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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Frytkownica jest przeznaczona do smazenia produktow spozywczych w goracym powietrzu w temperaturze maksymalnej 200°C.

Ta frytownica na gorace powietrze zapewnia tatwy i zdrowy sposéb przygotowywania ulubionych sktadnikéw. Dzieki szybkiemu obiegowi goracego
powietrza i gérnemu grillowi urzadzenie jest w stanie przygotowa¢ wiele potraw. Najlepsze jest to jest to, Ze frytownica na gorace powietrze
podgrzewa zywnos¢ we wszystkich kierunkach, a wiekszo$¢ sktadnikéw nie wymaga oleju.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego. Frytkownica moze by¢ uzywana wylacznie wewnatrz pomieszczen. Urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku w celach komercyjnych i podobnych zastosowaniach, takich jak:

- kuchnie pracownicze w sklepach, biurach i innych srodowiskach pracy;

- w gospodarstwach rolnych;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych srodowiskach mieszkalnych;

- w pensjonatach.

Niewlasciwe uzytkowanie
Frytkownica beztluszczowa nie jest przeznaczona do podgrzewania cieczy.

- TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO W POMIESZCZENIACH-

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy zawsze przestrzega¢ podstawowych srodkéw ostroznosci.

w tym nastepujacych:

1. Przeczyta¢ wszystkie instrukcje.

2. Nie dotykac¢ goracych powierzchni.

3. W celu ochrony przed porazeniem pradem elektrycznym nie zanurza¢ przewodu, wtyczek ani podstawy w wodzie lub innej cieczy.

4. OSTRZEZENIE: To urzadzenie elektryczne posiada funkcje ogrzewania. Powierzchnie, réwniez inne niz powierzchnie funkcjonalne, moga
nagrzewac sie do wysokich temperatur. Poniewaz temperatury sa r6znie odbierane przez rézne osoby, z urzadzenia nalezy korzysta¢ z zachowaniem
OSTROZNOSCI. Urzadzenia nalezy dotyka¢ wylacznie w przeznaczonych do tego celu uchwytach i powierzchniach chwytnych, w rekawicach
chroniacych przed wysoka temperaturg lub podobnych. Powierzchnie inne niz przeznaczone do chwytania powinny mie¢ wystarczajaco duzo czasu
na ostygniecie przed dotknieciem.

5. Nieuzywane urzadzenie nalezy odtaczy¢ od gniazdka przed czyszczeniem. Przed zalozeniem lub zdjeciem czesci nalezy odczeka¢, az ostygna.

6. Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie
wykwalifikowane osoby w celu unikniecia zagrozenia.

7. Uzywanie akcesoriow niezalecanych przez producenta urzadzenia moze spowodowac obrazenia.

8. Nie uzywac na zewnatrz.

9. Nie pozwala¢, aby przewod zwisat ponad krawedzia stotu lub blatu, co moze spowodowac kontakt z goracq powierzchnia.

10. Nie umieszcza¢ urzadzenia na lub w poblizu goracego palnika gazowego lub elektrycznego ani w rozgrzanym piekarniku.

11. Nalezy zachowac szczegdlna ostroznos$¢ podczas przenoszenia urzadzenia zawierajacego goracy olej lub inne gorace ptyny.

12. Zawsze najpierw podtaczaj wtyczke do urzadzenia, a nastepnie podtacz przewdd do gniazdka $ciennego. Aby odtaczy¢ urzadzenie, nalezy
ustawi¢ dowolny element sterujacy w potoZzeniu "wylaczone", a nastepnie wyja¢ wtyczke z gniazdka Sciennego.

13. Nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

14. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, jesli sa one nadzorowane lub zostaly poinstruowane w zakresie bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga
by¢ wykonywane przez dzieci, chyba Ze maja one wiecej niz 8 lat i sq nadzorowane.

15. Urzadzenie i jego przewod nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

16. Urzadzenia nie sa przeznaczone do obshugi za pomoca zewnetrznego wytacznika czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

17. Prosimy nie uzywac szklanych lub ceramicznych naczyn ani pokrywek.



Symbole na urzadzeniu

& Ten symbol ostrzega przed dotykaniem goracych powierzchni.

|
Symbol informuje, Ze uzyte wysokiej jakosci materiaty z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniaja smaku ani zapachu produktéw
spozywczych.

DANE TECHNICZNE

- Napiecie znamionowe: 220-240V
- Czestotliwo$¢ znamionowa: 50/60Hz 2.
- Moc znamionowa: Moc 2400 W
- Pojemno$é: 151

OPIS URZADZENIA

1. Pokrywa gérna — 3-
2. Panel sterowania
3. Raczka

4. Okienko P 4.

WAZNE INFORMACJE

Niebezpieczenstwo

- To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku od 8 lat i starsze oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych lub nieposiadajace doswiadczenia i wiedzy, jesli sa one nadzorowane lub zostaty poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z
urzadzenia i rozumieja zwiazane z tym zagrozenia. Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢
wykonywane przez dzieci, chyba ze maja one wiecej niz 8 lat i sq nadzorowane.

- Urzadzenie i jego przewdd nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci w wieku ponizej 8 lat.

- Nigdy nie zanurza¢ obudowy, w ktdrej znajduja sie podzespoty elektryczne i elementy grzejne, w wodzie ani nie ptuka¢ jej pod biezaca woda.
- Nie dopusci¢ do przedostania sie wody lub innego ptynu do wnetrza urzadzenia, aby zapobiec porazeniu pradem elektrycznym.

- Sktadniki przeznaczone do smazenia nalezy zawsze umieszcza¢ w koszu, aby zapobiec ich kontaktowi z elementami grzejnymi.

- Nie zakrywa¢ wlotu i wylotu powietrza podczas pracy urzadzenia.

- Nie napetnia¢ garnka olejem, poniewaz moze to spowodowac zagrozenie pozarem.
- Nigdy nie dotykaj wnetrza urzadzenia podczas jego pracy.
- Temperatura dostepnych powierzchni moze by¢ wysoka podczas pracy urzadzenia.

Ostrzezenie

- Sprawdz, czy napiecie wskazane na urzadzeniu jest zgodne z lokalnym napieciem sieciowym.

- Nie uzywaj urzadzenia, jesli wtyczka, przewdd zasilajacy lub inne czeSci sa uszkodzone.

- Nie nalezy zwracac sie do os6b nieupowaznionych w celu wymiany lub naprawy uszkodzonego przewodu zasilajacego.
- Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

- Nie podiaczaé urzadzenia ani nie obstugiwaé panelu sterowania mokrymi rekami.

- Nie umieszcza¢ urzadzenia przy $cianie lub innych urzadzeniach. Pozostawi¢ co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni co najmniej 10 cm wolnej
przestrzeni z tytu i po bokach oraz 10 cm wolnej przestrzeni nad urzadzeniem.

- Nie umieszczaé zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.
- Nie uzywaj urzadzenia do celéw innych niz opisane w niniejszej instrukcji.
- Urzadzenie nie moze pracowa¢ bez nadzoru.

- Podczas smazenia goragcym powietrzem przez otwory wylotu powietrza wydostaje sie gorgca para. Nalezy trzymac rece rece i twarz w bezpiecznej
odleglosci od pary i otworéw wylotu powietrza.

Nalezy réwniez uwazac na goraca pare i powietrze podczas zdejmowania garnka z urzadzenia.
- Wszelkie dostepne powierzchnie moga nagrzewac sie podczas uzytkowania

- Jesli z urzadzenia wydobywa sie ciemny dym, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od zasilania. Przed wyjeciem garnka z urzadzenia nalezy poczekad,
az dym ustanie.



Wskazéwki

- Urzadzenie nalezy ustawi¢ na poziomej, réwnej i stabilnej powierzchni.

- To urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do uzytku domowego. Nie moze by¢ bezpiecznie uzywane w Srodowiskach takich jak kuchnie
pracownicze, gospodarstwa rolne, motele i inne srodowiska niemieszkalne. Nie jest réwniez przeznaczone do uzytku przez klientéw w hotelach,
motelach, pensjonatach i innych $rodowiskach mieszkalnych.

- Jedli urzadzenie jest uzywane nieprawidtowo lub do celéw profesjonalnych lub pétprofesjonalnych lub nie jest uzywane zgodnie z instrukcjami
zawartymi w instrukcji obshugi, gwarancja traci waznos¢ i mozemy odmoéwi¢ jakiejkolwiek odpowiedzialno$ci za spowodowane szkody.

- Nieuzywane urzadzenie nalezy zawsze odlacza¢ od zasilania.

- Urzadzenie musi ostygna¢ przez okoto 30 minut, aby mozna je byto bezpiecznie obstugiwac lub czysci¢.

UZYCIE URZADZENIA

Przed pierwszym uzyciem

1. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Usun wszelkie naklejki lub etykiety z urzadzenia.

3. Doktadnie wyczys$¢ garnek i stojak goraca woda, niewielka iloscig ptynu do mycia naczyn i niescierna gabka.
4. Wytrze¢ urzadzenie wewnatrz i na zewnatrz wilgotna $ciereczka.

Jest to frytkownica bezolejowa, ktéra dziata na gorace powietrze. Nie nalezy napeinia¢ garnka bezposrednio olejem lub ttuszczem do smazenia.

Uwaga: Podczas pierwszego nagrzewania frytownica moze wydziela¢ niewielki dym lub zapach. Jest to normalne zjawisko w przypadku wielu
urzadzen grzewczych. Nie ma to wptywu na bezpieczenstwo urzadzenia.

Przygotowanie do uzycia

1. Umie$¢ urzadzenie na stabilnej, poziomej i réwnej powierzchni.

Nie umieszczaj urzadzenia na powierzchni nieodpornej na wysoka temperature.

2. Umies¢ stojak w garnku.

Nie napelniaj garnka olejem ani zadnym innym plynem.

Nie kladz zadnych przedmiotéw na urzadzeniu, poniewaz przeplyw powietrza zostanie zaklécony, co wplynie na wyniki smazenia goracym
powietrzem.

KORZYSTANIE Z URZADZENIA
Urzadzenie bezolejowe umozliwia przygotowywanie szerokiej gamy sktadnikow.

Smazenie goracym powietrzem

1. Podacz wtyczke sieciowa do uziemionego gniazdka $ciennego.

2. Ostroznie wyjmij naczynie do smazenia z frytownicy na gorace powietrze.

3. Umies¢ sktadniki w naczyniu do smazenia.

4. Wsun garnek z powrotem do frytownicy na gorace powietrze.

Nalezy zwréci¢ uwage na dokladne wyréwnanie z prowadnicami w korpusie frytownicy.

Nigdy nie uzywaj garnka bez stojaka.

Przestroga: Nie dotykaj naczynia do smazenia podczas i po uzyciu, poniewaz bardzo si¢ nagrzewa. Nalezy zawsze trzymac garnek za
uchwyt.

5. Okre$l wymagany czas przygotowania sktadnikéw.

6. Niektdre sktadniki wymagaja odwrdcenia w potowie czasu przygotowania. Wyciagnij garnek z urzadzenia i odwrdé¢ go. Nastepnie wsun garnek z
powrotem do frytownicy powietrznej.

Wskazowka: Po ustawieniu timera na polowe czasu przygotowywania, uslyszysz brzeczyk timera, gdy bedziesz musial wstrzasna¢
skladnikami. Oznacza to jednak, Ze po wstrzasnieciu nalezy ponownie ustawi¢ minutnik na pozostaly czas przygotowania.

7. Po ustyszeniu brzeczyka timera, ktéry wskazuje, Ze uptynat ustawiony czas przygotowania, wyjmij garnek z urzadzenia.

Wskazéwka: Podczas korzystania z urzadzenia mozna dostosowac temperature lub czas do wlasnych upodoban. Ustawienia zostana
zachowane przez okolo minute po wyjeciu garnka z urzadzenia.

8. Sprawdz, czy sktadniki sa gotowe. Jesli sktadniki nie sa jeszcze gotowe, po prostu wsun garnek z powrotem do urzadzenia i ustaw minutnik na
kilka dodatkowych minut.

9. Aby wyjac sktadniki (np. frytki), wyciagnij garnek z frytownicy na gorace powietrze i umies$¢ go na ramie prébnej. Nie odwracaj garnka do gory
dnem, gdy stojak jest nadal przymocowany do garnka, poniewaz nadmiar oleju, ktéry zebrat sie na dnie garnka, wycieknie na sktadniki. Garnek i
sktadniki sq gorace, para moze wydostawac sie z garnka w zaleznosci od rodzaju sktadnikéw we frytownicy powietrznej.

10. Opro6zni¢ kosz do miski lub na talerz.

11. Gdy partia sktadnikéw jest gotowa, frytownica na gorace powietrze jest natychmiast gotowa do przygotowania kolejnej partii.



INSTRUKCJE DOTYCZACE PANELU STEROWANIA
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Opis panelu sterowania

. Sze$¢ opcji pieczenia do wyboru
. Pojemnik nr 1

. Regulacja temperatury +

. Regulacja temperatury -

. Przycisk Start/Stop

. Przycisk ON/OFF

. Wyb6r menu

. Regulacja czasu -
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. Regulacja czasu +
10. Pojemnik nr 2

METODA DZIALANIA
Przygotowanie przed uzyciem

1. Usun elementy opakowania

2. Do czyszczenia frytkownicy i naczynia do pieczenia uzywaj cieplej wody, a do czyszczenia $cianek bocznych i dna elektrycznego piekarnika uzyj
wilgotnej $ciereczki nasaczonej srodkiem czyszczacym. Po catkowitym wyschnieciu uzyj urzadzenia.

3. Ustaw piekarnik elektryczny na stabilnej powierzchni.

4. Nalezy zapewni¢ wystarczajaca iloS¢ miejsca wokot piekarnika elektrycznego, zachowujac co najmniej 10 cm odstepu od powierzchni do innych
obiektéw, nie mozna umieszcza¢ zadnych obiektéw przy wylotach powietrza.

INSTRUKCJA OBSt.UGI

Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

Garnek i stojak z powloka nieprzywierajaca. Do ich czyszczenia nie nalezy uzywa¢ metalowych przyboréw kuchennych ani Sciernych
srodkéw czyszczacych, poniewaz moze to spowodowacé uszkodzenie powloki nieprzywierajacej.

1. Przycisk wiaczania/czuwania: Po podiaczeniu produktu do zasilania i ustyszeniu sygnatu dZzwiekowego (produkt znajduje sie w trybie czuwania)
delikatnie dotknij przycisku na pokrywie, a wszystkie ikony funkcji zaswieca sie, informujac uzytkownika, ze w tym momencie mozna ustawi¢ tryb
pracy urzadzenia.

2. Wybierz numer szuflady, w ktérej chcesz gotowac (mozna wybra¢ szuflade nr 1 i garnek nr 2). (sterowane oddzielnie lub pracuja jednoczesnie).
Uwaga: Ten krok nie jest wymagany w przypadku pojedynczego potencjometru.

3. Po wybraniu numeru szuflady, ktéra ma by¢ uzyta, mozesz nacisna¢ przycisk menu, aby bezposrednio przejs¢ do zalecanego trybu (do wyboru jest
6 trybéw menu). Klawisz moze dziata¢ w petli. Kontrolka wybranego trybu bedzie miga¢, aby przypomnie¢ uzytkownikowi o aktualnym trybie. W
tym momencie mozna réwniez dostosowac temperature i czas pieczenia, co oznacza wyjscie z biezacego menu i przejscie do trybu personalizacji
prywatnej. Kazdy tryb wyswietla odliczanie i czas wylaczenia. Mozemy réwniez swobodnie ustawi¢ (dostosowac) temperature pieczenia lub czas
trwania procesu. Jesli uzywany jest tylko tryb predefiniowany, wystarczy nacisna¢ przycisk start/pauza (jesli przycisk nie zostanie nacis$niety,
urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb roboczy po 10 sekundach, domyslnie).

4. Przycisk Start/Pauza: Uruchom lub wstrzymaj dziatanie frytkownicy.
5. Zakres ustawien temperatury: 80-230°C, zakres ustawien czasu: od 1 do 60 minut.

6. Podczas pracy produktu, po wysunieciu szuflady, na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,,open”. Po zakonczeniu pracy na wyswietlaczu pojawi
sie komunikat ,.,end”. Po sygnale dzwiekowym wyswietlacz przelacza sie na ,,Display”. Uwaga: Frytkownica zatrzymuje sie po wysunieciu szuflady.



PRZECHOWYWANIE URZADZENIA
1. Odtacz urzadzenie i pozw6l mu ostygnac.

2. Upewnij sie, ze wszystkie czesci sa czyste i suche.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Urzadzenie nie dziata

Nie podiaczone zasilanie

Pod}acz zasilanie

Nie dopieczone jedzenie

Zbyt duza iloéc¢ jedzenia w szufladzie
urzadzenia

Podzieli¢ jedzenie na mniejsze porcje

Jedzenie nie zostalo rownomiernie upieczone

Nier6wnomierne ogrzewanie

Potrzasnij zywno$cia podczas pieczenia

Upieczone jedzenie nie jest chrupigce

Nie uzywaj tradycyjnego oleju do pieczenia
zywnosci

Uzyj odpowiedniego oleju do pieczenia lub
lekko posmaruj powierzchnie jedzenia olejem

Biaty dym

Resztki jedzenia w szufladach

Po kazdym uzyciu nalezy umy¢ frytkownice

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

@ Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie

e przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobéw elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyklym odpadem
komunalnym do odpadéw domowych, lecz prawidtowo zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela

odpowiedni urzad.

C€

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt speinia
europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenistwie urzadzen i produktéw.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza RoHS.

Symbol informuje, Ze uzyte materiaty z ktérych wykonano urzadzenie, nie zmieniaja smaku ani zapachu produktéw spozywczych.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow them may pose a risk to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE
The fryer is designed for frying food products in hot air at a maximum temperature of 200°C.

This air fryer offers an easy and healthy way to prepare your favorite ingredients. Thanks to its rapid circulation of hot air and top grill, the device
can prepare a variety of dishes. The best part is that the air fryer heats food in all directions, and most ingredients don't require oil.

This appliance is intended for household use only. The fryer is for indoor use only. It is not intended for use in commercial or similar applications
such as:

- staff kitchens in shops, offices and other working environments;

- on farms;

- by clients in hotels, motels and other residential environments;

- in bed and breakfast establishments.

Improper use
The air fryer is not intended for heating liquids.

-FOR INDOOR HOME USE ONLY-

SAFETY INSTRUCTIONS

When using electrical appliances, basic precautions should always be followed,

including the following:

1. Read all instructions.

2. Do not touch hot surfaces.

3. To protect against electric shock, do not immerse cord, plugs, or base in water or any other liquid.

4. WARNING: This electrical appliance has a heating function. Surfaces, including those other than functional surfaces, can become very hot. As
temperatures differ between individuals, the appliance should be used with CAUTION. The appliance should only be touched by its designated
handles and gripping surfaces, using heat-resistant gloves or similar materials. Surfaces other than those intended for gripping should be allowed to
cool before being touched.

5. When not in use, the appliance should be unplugged from the wall outlet before cleaning. Allow the appliance to cool before inserting or removing
parts.

6. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.
7. The use of accessories not recommended by the appliance manufacturer may cause injury.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let the cord hang over the edge of a table or countertop, which may cause contact with a hot surface.

10. Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner, or in a hot oven.

11. Use extreme caution when moving an appliance that contains hot oil or other hot liquids.

12. Always connect the plug to the appliance first, then connect the cord to the wall socket. To disconnect the appliance, set any control to the off
position, then remove the plug from the wall socket.

13. Do not use the appliance for purposes other than those for which it was intended.

14. This appliance may be used by children aged 8 years and older and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, provided they are supervised or have been instructed in the safe use of the appliance and understand the hazards
involved. Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be performed by children unless they are older than 8
years and supervised.

15. Keep the appliance and its cable out of the reach of children under 8 years of age.

16. The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote control system.

17. Please do not use glass or ceramic containers or lids.



Symbols on the device

& This symbol warns against touching hot surfaces.

! llll
rThe symbol indicates that the high-quality materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

1.

TECHNICAL DATA

- Rated voltage: 220-240V
- Nominal frequency: 50/60Hz 2.
- Rated power: 2400 W
- Capacity: 15L

DEVICE DESCRIPTION

1. Top cover — 3-

2. Control panel

3. Handle

4. Window — 4,
e

IMPORTANT INFORMATION
Danger

- This appliance may be used by children aged 8 years and older and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the appliance and understand the hazards
involved. Children should not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be performed by children unless they are aged 8
years or older and are supervised.

- Keep the device and its cable out of the reach of children under 8 years of age.

- Never immerse the housing, which contains electrical components and heating elements, in water or rinse it under running water.
- To prevent electric shock, do not allow water or any other liquid to enter the appliance.

- Always place ingredients to be fried in the basket to prevent them from coming into contact with the heating elements.

- Do not cover the air inlet and outlet while the appliance is in operation.

- Do not fill the pot with oil as this may cause a fire hazard.

- Never touch the interior of the device while it is operating.
- The temperature of accessible surfaces may be high while the device is operating.

Warning

- Check that the voltage indicated on the device matches the local mains voltage.
- Do not use the appliance if the plug, power cord or other parts are damaged.

- Do not use unauthorized persons to replace or repair a damaged power cord.

- Keep the power cord away from hot surfaces.

- Do not connect the device or operate the control panel with wet hands.

- Do not place the device close to a wall or other appliances. Leave at least 10 cm of free space at the back and sides, and 10 cm of free space above
the device.

- Do not place any objects on the device.

- Do not use the device for purposes other than those described in this manual.

- The device must not be operated without supervision.

- During hot air frying, hot steam escapes through the air outlets. Keep your hands and face a safe distance from the steam and air outlets.
Also, be careful of hot steam and air when removing the pot from the appliance.

- All accessible surfaces may become hot during use

- If dark smoke is emitted from the appliance, unplug it immediately. Wait until the smoke stops before removing the pot from the appliance.



Notes

- The appliance must be placed on a level, even, and stable surface.

- This appliance is intended for household use only. It cannot be safely used in environments such as staff kitchens, farms, motels, and other non-
residential environments. It is also not intended for use by customers in hotels, motels, bed and breakfasts, or other residential environments.

- If the appliance is used improperly or for professional or semi-professional purposes, or if it is not used in accordance with the instructions in the
user manual, the warranty will be void and we cannot accept any liability for any damage caused.

- Always unplug the appliance when not in use.

- The appliance must cool down for approximately 30 minutes before it can be safely operated or cleaned.

USE OF THE DEVICE

Before first use

1. Remove all packaging materials.

2. Remove any stickers or labels from the appliance.

3. Thoroughly clean the pot and rack with hot water, a little dishwashing liquid, and a non-abrasive sponge.
4. Wipe the appliance inside and out with a damp cloth.

This is an oil-free fryer that uses hot air. Do not fill the pot directly with oil or fat for frying.

Note: The fryer may emit a slight smoke or odor during initial heating. This is normal for many heating appliances. This does not affect the safety of
the appliance.

Preparation for use

1. Place the device on a stable, horizontal, and even surface.
Do not place the device on a surface that is not resistant to high temperatures.

2. Place the rack in the pot.
Do not fill the pot with oil or any other liquid.
Do not place any objects on the appliance, as this will obstruct airflow and affect the frying results.

USING THE DEVICE

The oil-free device allows you to prepare a wide range of ingredients.

Hot air frying

1. Plug the power plug into a grounded wall outlet.

2. Carefully remove the frying pan from the air fryer.

3. Place the ingredients in the frying pan.

4. Slide the pan back into the air fryer.

Make sure it is perfectly aligned with the guides in the fryer body.

Never use the pan without the rack.

Caution: Do not touch the frying pan during and after use, as it becomes very hot. Always hold the pan by the handle.

5. Determine the required cooking time for the ingredients.

6. Some ingredients require turning over halfway through the cooking time. Pull the pan out of the appliance and turn it over. Then slide the pan back
into the air fryer.

Tip: When you set the timer for halfway through the cooking time, you will hear the timer beep when you need to shake the ingredients.
However, this means that after shaking, you will need to reset the timer for the remaining cooking time.

7. When the timer beeps, indicating that the set cooking time has elapsed, remove the pot from the appliance.

Tip: While using the appliance, you can adjust the temperature or time to your liking. The setting will be retained for about one minute after
removing the pot from the appliance.

8. Check if the ingredients are ready. If the ingredients are not yet ready, simply slide the pot back into the appliance and set the timer for a few more
minutes.

9. To remove ingredients (e.g., fries), remove the pot from the air fryer and place it on the proofing frame. Do not turn the pot upside down while the
rack is still attached to the pot, as excess oil that has collected on the bottom of the pot will leak onto the ingredients. The pot and ingredients are hot;
steam may escape from the pot depending on the type of ingredients in the air fryer.

10. Empty the basket into a bowl or plate.

11. When a batch of ingredients is ready, the air fryer is immediately ready for the next batch.



CONTROL PANEL INSTRUCTIONS
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Control panel description

. Six baking options to choose from
. Container No. 1

. Temperature control +

. Temperature control -

. Start/Stop button

ON/OFF button

. Menu selection

. Time Adjustment -

© ® N U A WN -

. Time Adjustment +
10. Container No. 2

METHOD OF ACTION

Preparation before use

1. Remove the packaging elements

2. Use warm water to clean the fryer and baking dish. Use a damp cloth and detergent to clean the sides and bottom of the electric oven. Let the
appliance dry completely before using it.

3. Place the electric oven on a stable surface.

4. Ensure there is sufficient space around the electric oven, maintaining a distance of at least 10 cm from the surface to other objects, and do not
place any objects near the air outlets.

INSTRUCTION MANUAL
The device should be cleaned after each use.

The pot and rack have a non-stick coating. Do not use metal utensils or abrasive cleaners to clean them, as this may damage the non-stick
coating.

1. Power on/standby button: After the product is connected to the power supply and a beep is heard (the product is in standby mode), gently touch the
button on the cover and all the function icons will light up, informing the user that the working mode of the device can be set at this time.

2. Select the drawer number you want to cook in (you can select drawer 1 and pot 2). (Controlled separately or simultaneously). Note: This step is
not required for a single potentiometer.

3. After selecting the drawer number to be used, you can press the menu button to directly enter the recommended mode (there are 6 menu modes to
choose from). The key can be operated in a loop. The indicator light of the selected mode will flash to remind the user of the current mode. At this
point, you can also adjust the baking temperature and time, which means exiting the current menu and entering the personalization mode. Each mode
displays a countdown and shutdown time. You can also freely set (adjust) the baking temperature or duration. If only the preset mode is used, simply
press the start/pause button (if the button is not pressed, the device will automatically return to the working mode after 10 seconds, by default).

4. Start/Pause Button: Start or pause the fryer.

5. Temperature setting range: 80-230°C, time setting range: 1 to 60 minutes.

6. During operation, when the drawer is pulled out, the display will show "open." When operation is complete, the display will show "end." After a
beep, the display will switch to "Display." Note: The fryer stops when the drawer is pulled out.



STORING THE DEVICE

1. Unplug the device and allow it to cool down.

2. Make sure all parts are clean and dry.

PROBLEM SOLVING

Problem

Possible cause

Solution

The device is not working

Power not connected

Connect the power

Undercooked food

Too much food in the appliance drawer

Divide food into smaller portions

The food was not cooked evenly

Uneven heating

Shake food while baking

Baked food is not crispy

Do not use traditional oil for baking food

Use a suitable cooking oil or lightly brush the
food surface with oil.

White smoke

Food leftovers in drawers

Please wash the fryer after each use.

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

@ The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
ar Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site designated by local authorities. For information on
ﬁ recycling options for used products, please contact your local municipality or city office.

DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed of with regular household waste, but should
be disposed of properly. Information on collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

national requirements for the safety of devices and products.

c e This product complies with the requirements of the applicable European and national directives. The product meets European and

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS directives.

The symbol indicates that the materials from which the device is made do not change the taste or smell of food products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgeméfRe Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung
eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS
Die Fritteuse ist zum Frittieren von Lebensmitteln in heifer Luft bei einer maximalen Temperatur von 200 °C ausgelegt.

Diese HeiRluftfritteuse bietet eine einfache und gesunde Moglichkeit, Thre Lieblingszutaten zuzubereiten. Dank der schnellen HeiRluftzirkulation und
des oberen Grills kann das Gerdt eine Vielzahl von Gerichten zubereiten. Das Beste daran ist, dass die HeiB8luftfritteuse Lebensmittel in alle
Richtungen erhitzt und die meisten Zutaten kein Ol benétigen.

Dieses Gerdt ist ausschlieflich fiir den Hausgebrauch bestimmt. Die Fritteuse ist ausschlieflich fiir den Gebrauch in Innenrdumen vorgesehen. Sie ist
nicht fiir den Einsatz in gewerblichen oder dhnlichen Bereichen vorgesehen, wie beispielsweise:

- Personalkiichen in Geschéften, Biiros und anderen Arbeitsumgebungen;

- auf Bauernhofen,

- durch Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;

- in Bed & Breakfast-Unterkiinften.

Unsachgeméfe Verwendung
Die Heifluftfritteuse ist nicht zum Erhitzen von Fliissigkeiten vorgesehen.

-NUR FUR DEN GEBRAUCH IM INNENBEREICH-

SICHERHEITSHINWEISE

Beim Umgang mit Elektrogeréten sind grundsétzliche Vorsichtsmafnahmen zu beachten

1. Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig durch.

2. Beriihren Sie keine heifen Oberfldchen.

3. Tauchen Sie Kabel, Stecker und Sockel zum Schutz vor Stromschlégen nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten.

4. WARNUNG: Dieses Elektrogerét verfiigt iiber eine Heizfunktion. Oberfldchen, auch solche mit Ausnahme der Funktionsflachen, kénnen sehr heif§
werden. Da die Korpertemperatur von Person zu Person unterschiedlich ist, ist bei der Verwendung des Gerdts VORSICHTIG vorzugehen. Beriihren
Sie das Gerdt nur an den dafiir vorgesehenen Griffen und Griffflichen und tragen Sie hitzebestandige Handschuhe oder dhnliche Materialien.
Oberfldchen, die nicht zum Anfassen vorgesehen sind, sollten vor dem Beriihren abkiihlen.

5. Ziehen Sie bei Nichtgebrauch vor der Reinigung den Netzstecker. Lassen Sie das Gerét abkiihlen

, bevor Sie Teile einsetzen oder entfernen. 6. Ein beschéddigtes Netzkabel muss vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer dhnlich qualifizierten
Person ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

7. Die Verwendung von nicht vom Gerétehersteller empfohlenem Zubehor kann zu Verletzungen fiihren.

8. Nicht im Freien verwenden.

9. Lassen Sie das Kabel nicht iiber die Kante eines Tisches oder einer Arbeitsplatte hangen, da dies zu Kontakt mit heien Oberfldchen fiihren kann.
10. Stellen Sie das Gerét nicht auf oder in die Néhe eines heifen Gas- oder Elektrobrenners oder in einen heifen Ofen.

11. Seien Sie &uRerst vorsichtig, wenn Sie ein Gerit bewegen, das heifes Ol oder andere heife Fliissigkeiten enthlt.

12. Stecken Sie immer zuerst den Stecker in das Gerit und dann das Kabel in die Steckdose. Um das Gerit vom Stromnetz zu trennen, stellen Sie
einen beliebigen Regler auf ,,Aus“ und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

13. Verwenden Sie das Gerit nicht fiir andere als die vorgesehenen Zwecke.

14. Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder geistigen Féahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Geréts eingewiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind dlter als 8 Jahre und beaufsichtigt.

15. Bewahren Sie das Gerdt und sein Kabel auerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

16. Die Gerdte sind nicht fiir die Bedienung mittels externer Zeitschaltuhren oder separater Fernbedienungssysteme vorgesehen.

17. Bitte verwenden Sie keine Behalter oder Deckel aus Glas oder Keramik.



Symbole auf dem Gerit

& Dieses Symbol warnt vor dem Beriihren heifler Oberfldchen.

[}
Das Symbol weist darauf hin, dass die hochwertigen Materialien, aus denen das Gerét hergestellt ist, weder Geschmack noch Geruch von
Lebensmitteln verandern.

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung: 220 240 V
Nennfrequenz: 50/60 Hz 2.
Nennleistung: 2400 W.

- Fassungsvermogen: 15L

GERATEBESCHREIBUNG

1. Obere Abdeckung — 3.

2. Bedienfeld

3. Griff

4. Fenster —— 4.
e

WICHTIGE INFORMATIONEN

Gefahr

- Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in die sichere Benutzung des Geréts eingewiesen wurden und

die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Benutzerwartung diirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind 8 Jahre oder é&lter und werden beaufsichtigt.

- Bewahren Sie das Gerit und sein Kabel aulerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

- Tauchen Sie das Gehéduse mit den elektrischen Bauteilen und Heizelementen niemals in Wasser und spiilen Sie es nicht unter flieBendem Wasser ab.
- Um einen Stromschlag zu vermeiden, lassen Sie kein Wasser oder andere Fliissigkeiten in das Gerét eindringen.

- Legen Sie Frittiergut immer in den Korb, um zu verhindern, dass es mit den Heizelementen in Beriihrung kommt.

- Decken Sie die Luftein- und -ausldsse nicht ab, wihrend das Gerit in Betrieb ist.

- Fiillen Sie den Topf nicht mit Ol, da dies eine Brandgefahr darstellen kann.

- Beriihren Sie niemals das Innere des Gerits, wahrend es in Betrieb ist.
- Wihrend des Betriebs des Gerits kann die Temperatur zuganglicher Oberflachen hoch sein.

Warnung

- Priifen Sie, ob die auf dem Gerét angegebene Spannung mit der 6rtlichen Netzspannung iibereinstimmt.

- Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Stecker, Netzkabel oder andere Teile beschédigt sind.

- Beauftragen Sie nicht autorisierte Personen nicht mit dem Austausch oder der Reparatur eines beschiadigten Netzkabels.
- Halten Sie das Netzkabel von heien Oberfldchen fern.

- SchlieBen Sie das Gerét nicht an und bedienen Sie das Bedienfeld nicht mit nassen Handen.

- Stellen Sie das Gerit nicht in der Nihe einer Wand oder anderer Gerite auf. Lassen Sie mindestens 10 cm Freiraum an der Riickseite und den
Seiten sowie 10 cm Freiraum iiber dem Gerit.

- Stellen Sie keine Gegenstdnde auf das Gerét.
- Verwenden Sie das Gerit nicht fiir andere als die in diesem Handbuch beschriebenen Zwecke.
- Das Gerit darf nicht unbeaufsichtigt betrieben werden.

- Beim HeiRluftfrittieren tritt heier Dampf aus den Luftausldssen aus. Halten Sie Thre Hiande und Ihr Gesicht in sicherem Abstand von den Dampf-
und Luftausldssen.

Achten Sie beim Herausnehmen des Topfes aus dem Gerat aullerdem auf heifen Dampf und Luft.
- Alle zugénglichen Oberfldchen kénnen wahrend des Gebrauchs heiff werden

- Wenn dunkler Rauch aus dem Geriét austritt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. Warten Sie, bis der Rauch aufhort, bevor Sie den Topf aus dem
Gerét nehmen.



Hinweise

- Das Gerat muss auf einer ebenen, gleichméRigen und stabilen Fldche aufgestellt werden.

- Dieses Gerdét ist nur fiir den Hausgebrauch bestimmt. Es kann nicht sicher in Umgebungen wie Personalkiichen, Bauernhofen, Motels und anderen
nicht zu Wohnzwecken genutzt werden. Es ist auch nicht fiir die Nutzung durch Kunden in Hotels, Motels, Bed & Breakfasts oder anderen
Wohnumgebungen bestimmt.

- Wenn das Gerdt unsachgemaf oder fiir professionelle bzw. semiprofessionelle Zwecke genutzt wird oder wenn es nicht entsprechend den
Anweisungen in der Bedienungsanleitung genutzt wird, erlischt die Garantie und wir {ibernehmen keine Haftung fiir entstandene Schaden.

- Ziehen Sie immer den Netzstecker, wenn das Gerdt nicht benutzt wird.

- Das Gerdt muss etwa 30 Minuten abkiihlen, bevor es sicher betrieben oder gereinigt werden kann.

VERWENDUNG DES GERATS
Vor dem ersten Gebrauch

1. Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial.

2. Entfernen Sie alle Aufkleber und Etiketten vom Gerit.

3. Reinigen Sie Topf und Rost griindlich mit heifem Wasser, etwas Spiilmittel und einem weichen Schwamm.
4. Wischen Sie das Gerét innen und aulen mit einem feuchten Tuch ab.

Dies ist eine dlfreie Fritteuse, die mit HeiRluft arbeitet. Fiillen Sie den Topf nicht direkt mit Ol oder Fett zum Frittieren.

Hinweis: Beim ersten Aufheizen kann es zu leichter Rauchentwicklung oder Geruchsbildung kommen. Dies ist bei vielen Heizgerdten normal. Die
Sicherheit des Geréts wird hierdurch nicht beeintréachtigt.

Vorbereitung zur Verwendung

1. Stellen Sie das Gerdt auf eine stabile, waagerechte und ebene Flache.
Stellen Sie das Gerit nicht auf eine Fliche, die nicht temperaturbestiandig ist.

2. Legen Sie den Rost in den Topf.
Fiillen Sie den Topf nicht mit Ol oder anderen Fliissigkeiten.
Stellen Sie keine Gegenstinde auf das Gerit, da dies den Luftstrom behindert und das Frittierergebnis beeintrachtigt.

VERWENDUNG DES GERATS
Mit dem olfreien Gerdt kénnen Sie die unterschiedlichsten Zutaten zubereiten.
HeiBluftfrittieren

1. Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Steckdose.

2. Nehmen Sie die Pfanne vorsichtig aus der HeiRluftfritteuse.

3. Geben Sie die Zutaten in die Pfanne.

4. Schieben Sie die Pfanne zuriick in die HeiBluftfritteuse.

Achten Sie darauf, dass sie perfekt an den Fiihrungen im Fritteusengehiuse anliegt.

Verwenden Sie die Pfanne niemals ohne Rost.

Achtung: Beriihren Sie die Pfanne wihrend und nach dem Gebrauch nicht, da sie sehr heifl wird. Halten Sie die Pfanne immer am Griff
fest.

5. Bestimmen Sie die erforderliche Garzeit fiir die Zutaten.

6. Manche Zutaten miissen nach der Hélfte der Garzeit gewendet werden. Nehmen Sie die Pfanne aus dem Gerét und drehen Sie sie um. Schieben
Sie die Pfanne anschlieRend zuriick in die HeiRluftfritteuse.

Tipp: Wenn Sie den Timer auf die Hélfte der Garzeit einstellen, ertont ein Piepton, wenn Sie die Zutaten schiitteln miissen. Das bedeutet
jedoch, dass Sie den Timer nach dem Schiitteln erneut auf die verbleibende Garzeit einstellen miissen.

7. Wenn der Timer piept und damit anzeigt, dass die eingestellte Garzeit abgelaufen ist, nehmen Sie den Topf aus dem Gerét.

Tipp: Wahrend des Gebrauchs kinnen Sie die Temperatur oder die Zeit nach Belieben anpassen. Die Einstellung bleibt nach dem
Herausnehmen des Topfes aus dem Gerit etwa eine Minute lang erhalten.

8. Priifen Sie, ob die Zutaten fertig sind. Wenn die Zutaten noch nicht fertig sind, schieben Sie den Topf einfach zuriick in das Gerit und stellen Sie
den Timer noch einige Minuten ein.

9. Um Zutaten (z. B. Pommes) zu entnehmen, nehmen Sie den Topf aus der HeiRluftfritteuse und stellen Sie ihn auf den Garrahmen. Drehen Sie den
Topf nicht um, wihrend der Rost noch am Topf befestigt ist, da iiberschiissiges Ol, das sich am Topfboden angesammelt hat, auf die Zutaten tropfen
konnte. Topf und Zutaten sind heiR; je nach Art der Zutaten in der Heifluftfritteuse kann Dampf aus dem Topf austreten.

10. Leeren Sie den Korb in eine Schiissel oder einen Teller.

11. Wenn eine Portion Zutaten fertig ist, ist die HeiRluftfritteuse sofort fiir die ndchste Portion bereit.
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Beschreibung des Bedienfelds

. Sechs Backoptionen zur Auswahl
. Behilter Nr. 1

. Temperaturregelung +

. Temperaturregelung -

. Start/Stopp-Taste

. EIN/AUS-Taste

. Meniiauswahl

. Zeiteinstellung -

© 00 N OO Ul A W NP

. Zeiteinstellung +
10. Behalter Nr. 2

WIRKUNGSWEISE
Vorbereitung vor der Verwendung

1. Entfernen Sie die Verpackungselemente

2. Reinigen Sie Fritteuse und Auflaufform mit warmem Wasser. Reinigen Sie die Seiten und den Boden des Elektrobackofens mit einem feuchten
Tuch und Spiilmittel. Lassen Sie das Gerét vor der Verwendung vollsténdig trocknen.

3. Stellen Sie den Elektroofen auf eine stabile Oberfliche.

4. Sorgen Sie fiir ausreichend Platz rund um den Elektrobackofen, halten Sie mindestens 10 cm Abstand zur Oberfldche zu anderen Gegenstdanden
und stellen Sie keine Gegenstande in die Nahe der Luftausldsse.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Das Geridt sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

Topf und Rost sind antihaftbeschichtet. Verwenden Sie zur Reinigung keine Metallutensilien oder Scheuermittel, da dies die
Antihaftbeschichtung beschidigen kann.

1. Einschalt-/Standby-Taste: Nachdem das Produkt an die Stromversorgung angeschlossen ist und ein Piepton ertont (das Produkt befindet sich im
Standby-Modus), beriihren Sie vorsichtig die Taste auf der Abdeckung. Daraufhin leuchten alle Funktionssymbole auf und informieren den Benutzer
dartiber, dass der Arbeitsmodus des Geréts zu diesem Zeitpunkt eingestellt werden kann.

2. Wahlen Sie die Schubladennummer, in der Sie kochen mochten (Sie konnen Schublade 1 und Topf 2 auswahlen). (Separate oder gleichzeitige
Steuerung). Hinweis: Dieser Schritt ist bei einem einzelnen Potentiometer nicht erforderlich.

3. Nachdem Sie die gewiinschte Schubladennummer ausgewahlt haben, konnen Sie die Mentitaste driicken, um direkt in den empfohlenen Modus zu
gelangen (es stehen 6 Meniimodi zur Auswahl). Die Taste kann wiederholt betétigt werden. Die Kontrollleuchte des ausgewéhlten Modus blinkt, um
den Benutzer an den aktuellen Modus zu erinnern. An dieser Stelle kénnen Sie auch die Backtemperatur und -zeit anpassen, d. h. das aktuelle Menii
verlassen und in den Personalisierungsmodus wechseln. Jeder Modus zeigt einen Countdown und eine Abschaltzeit an. Sie konnen die
Backtemperatur und -dauer auch frei einstellen (anpassen). Wenn nur der voreingestellte Modus verwendet wird, driicken Sie einfach die
Start-/Pause-Taste (wenn die Taste nicht gedriickt wird, kehrt das Gerét standardméRig nach 10 Sekunden automatisch in den Arbeitsmodus zurtick).

4. Start-/Pause-Taste: Starten oder pausieren Sie die Fritteuse.
5. Temperatur-Einstellbereich: 80-230 °C, Zeit-Einstellbereich: 1 bis 60 Minuten.

6. Wihrend des Betriebs wird beim Herausziehen der Schublade ,,open“ angezeigt. Nach Abschluss des Vorgangs wird ,,end“ angezeigt. Nach einem
Signalton wechselt die Anzeige zu ,,Display“. Hinweis: Die Fritteuse stoppt, wenn die Schublade herausgezogen wird.



LAGERUNG DES GERATS

1. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerit abkiihlen.
2. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind.

PROBLEMLOSUNG

Problem

Magliche Ursache

Losung

Das Gerit funktioniert nicht

Stromversorgung nicht angeschlossen

SchlieRen Sie die Stromversorgung an

Unzureichend gegartes Essen

Zu viele Lebensmittel in der Geréteschublade

Teilen Sie das Essen in kleinere Portionen auf

Das Essen war nicht gleichmélig gegart

UngleichméRige Erwdarmung

Lebensmittel beim Backen schiitteln

Gebackenes Essen ist nicht knusprig

Verwenden Sie kein herkémmliches Ol zum
Backen von Lebensmitteln

Verwenden Sie ein geeignetes Speise6l oder
bestreichen Sie die Lebensmitteloberflédche
leicht mit Ol.

Bitte waschen Sie die Fritteuse nach jedem

Weiler Rauch Essensreste in Schubladen
Gebrauch.
TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN
@ Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm o6rtlichen Recyclinghof entsorgen kénnen.
o Gebrauchtes Verpackungsmaterial ist bei einer dafiir vorgesehenen Abfallentsorgungsstelle der ortlichen Behorden abzugeben.
ﬁ Informationen zu Recyclingmaglichkeiten fiir gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN GERATEN

Aus Umweltschutzgriinden diirfen elektrische und elektronische Altgeréte nicht im Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen einer
fachgerechten Entsorgung zugefiihrt werden. Informationen zu Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den

zustdndigen Behorden.

C€

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europdischen und nationalen Richtlinien. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Sicherheit von Gerdten und Produkten.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der relevanten europdischen und nationalen RoHS-Richtlinien.

Das Symbol zeigt an, dass die Materialien, aus denen das Gerét besteht, den Geschmack oder Geruch von Lebensmitteln nicht verédndern.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéni.

Uschovejte si prosim tuto pfirucku pro budouci pouZziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe jejich nedodrzeni miZze predstavovat riziko ohrozeni
Zivota nebo zdravi.

POUZITI A POPIS ZARIZENI

Fritéza je urCena pro smaZeni potravin v horkém vzduchu pfi maximalni teploté 200 °C.

Tato fritéza nabizi snadny a zdravy zptisob pfipravy vasich oblibenych ingredienci. Diky rychlé cirkulaci horkého vzduchu a hornimu grilu dokaze
pristroj pfipravit fadu pokrmi. Nejlepsi na tom je, Ze fritéza ohfiva jidlo ve vSech smérech a vétSina ingredienci nevyzaduje olej.

Tento spotiebiC je ur€en pouze pro pouZiti v domdacnosti. Fritéza je urena pouze pro pouZiti v interiéru. Neni ur€ena pro pouZiti v komercnich nebo
podobnych aplikacich, jako naptiklad:

- kuchyiiky pro zaméstnance v obchodech, kanceléfich a jiném pracovnim prosttedi;

- na farmach;

- klienty v hotelech, motelech a jiném obytném prostiedi;

- v ubytovacich zafizenich typu bed and breakfast.

Nespravné pouZziti
Horkovzdusna fritéza neni urCena k ohfevu tekutin.

-POUZE PRO POUZITi V DOMACICH PROSTORACH-

BEZPECNOSTNi POKYNY
P¥i pouZivani elektrickych spotiebici je tieba vZdy dodrZovat zakladni bezpecnostni opatfeni,
vCetné nasledujicich:

1. Prectéte si vSechny pokyny.

2. Nedotykejte se horkych povrchti.

3. Abyste se chranili pfed tirazem elektrickym proudem, neponotujte kabel, zastrcky ani zakladnu do vody ani do Zadné jiné kapaliny.

4. VAROVANI: Tento elektricky spotfebi¢ mé funkci ohfevu. Povrchy, véetné téch jinych neZ funkénich povrcht, se mohou velmi zahtat. Vzhledem
k tomu, e se teploty u jednotlivych osob lidi, mél by byt spotfebi¢ pouzivan OPATRNE. Spotiebice by se mélo dotykat pouze jeho uréenych rukojeti
a tchopnych povrchi a pouZzivat tepelné odolné rukavice nebo podobné materialy. Povrchy jiné neZ ty, které jsou urCeny k uchopeni, by mély byt
pred dotykem nechat vychladnout.

5. Pokud se spotfebi¢ nepouzivéa, mél by byt pfed CiSténim odpojen od zasuvky. Pfed vkladanim nebo vyjiménim soucésti nechte spotfebic
vychladnout.

6. Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se predeslo
nebezpecdi.

7. Pouziti pfisluSenstvi, které neni doporuceno vyrobcem spottebice, miiZe zptisobit zranéni.

8. NepouZivejte venku.

9. Nenechévejte kabel viset pres okraj stolu nebo pracovni desky, mohlo by dojit ke kontaktu s horkym povrchem.

10. Neumist'ujte spotfebic na horky plynovy nebo elektricky hotak ani do jeho blizkosti, ani do horké trouby. 11.

Pri pfemistovani spotfebice, ktery obsahuje horky olej nebo jiné horké kapaliny, bud'te velmi opatrni.

12. Vidy nejprve zapojte zastrcku do spotfebice a poté zapojte kabel do zasuvky. Chcete-li spotfebi¢ odpojit, nastavte jakykoli ovladaci prvek do
polohy vypnuto a poté vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

13. NepouZivejte spotfebic k jinym ticelim, nez ke kterym je urcen.

14. Tento spotfebi¢ mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpetném pouzivani spotfebice a rozumi souvisejicim riziktim. Déti by si se
spotfebi¢em nemély hrét. Cisténi a uZivatelska tidrzba by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

15. Uchovavejte spotfebi¢ a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

16. Spotiebice nejsou urceny k ovladani pomoci externiho ¢asovace nebo samostatného systému dalkového ovladani.

17. NepouZivejte sklenéné ani keramické nddoby ani vicka.



Symboly na zarizeni

& Tento symbol varuje pred dotykem horkych povrcht.

! !II
Symbol oznacuje, Ze vysoce kvalitni materialy, ze kterych je zafizeni vyrobeno, neméni chut ani viini potravin.

TECHNICKE UDAJE

- Jmenovité napéti: 220-240V
- Jmenovita frekvence: 50/60 Hz 2.
- Jmenovity vykon: 2400 W
- Objem: 151

POPIS ZARIZENI

1. Horni kryt —— 3-
2. Ovladaci panel
3. Rukojet’

4. Okno —— 4.

DULEZITE INFORMACE
Nebezpeci

- Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti ve véku 8 let a starsi a osoby se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouzivani spotiebice a rozumi souvisejicim riziktim.
Déti by si se spotiebicem nemély hrat. Cisténi a tdrzbu by nemély provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

- Uchovavejte zafizeni a jeho kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

- Kryt s elektrickymi soucastmi a topnymi télesy nikdy neponofujte do vody ani jej neoplachujte pod tekouci vodou.
- Abyste predesli drazu elektrickym proudem, nedovolte, aby se do spotiebice dostala voda ani Zadn4 jina kapalina.
- SmaZené ingredience vZdy vkladejte do koSiku, aby se nedostaly do kontaktu s topnymi télesy.

- Béhem provozu spotfebice nezakryvejte vstup a vystup vzduchu.

- Nenapliiujte hrnec olejem, mohlo by dojit k poZaru.

- Nikdy se nedotykejte vnittku zafizeni, kdyZ je v provozu.
- Teplota pristupnych povrchti miZe byt béhem provozu zafizeni vysoka.

Varovani

- Zkontrolujte, zda napéti uvedené na zafizeni odpovida napéti v mistni elektrické siti.

- Nepouzivejte spotfebi¢, pokud je zastrcka, napajeci kabel nebo jiné soucasti poskozené.

- Nepouzivejte neopravnéné osoby k vyméné nebo opravé poskozeného napéjeciho kabelu.
- UdrZujte napéajeci kabel mimo horké povrchy.

- Nepfipojujte zafizeni ani neobsluhujte ovladaci panel mokryma rukama.

- Neumist'ujte zafizeni blizko zdi nebo jinych spottebicti. Ponechte alesponl 10 cm volného prostoru vzadu a po stranich a 10 cm volného prostoru
nad zafizenim.

- Na zarizeni nepokladejte Zadné predméty.
- NepouZivejte zafizeni k jinym ticelim, neZ k tém, které jsou popsany v tomto navodu k pouZiti.
- Zarizeni nesmi byt provozovano bez dozoru.

- Béhem smazeni horkym vzduchem unikéa horka péra vystupnimi otvory pro vzduch. UdrZujte ruce a oblicej v bezpe¢né vzdalenosti od vystupt pary
a vzduchu.

Také si davejte pozor na horkou paru a vzduch pfi vyjiméani hrnce ze spotiebice.
- VSechny pfistupné povrchy se mohou béhem pouzivani zahtat

- Pokud se z pfistroje vine tmavy kouf, okamzité jej odpojte ze zasuvky. Pfed vyjmutim hrnce ze spotiebice pockejte, dokud kouf nepfestane
vychézet.



Poznamky

- Spotiebi¢ musi byt umistén na rovném, plochém a stabilnim povrchu.

- Tento spottebic je urcen pouze pro domaci pouZziti. Nelze jej bezpecné pouZivat v prostfedich, jako jsou kuchyiiky pro zaméstnance, farmy, motely
a jina neobytna prostiedi. Neni také urcen pro pouziti zdkazniky v hotelech, motelech, penzionech ani jinych obytnych prostredich.

- Pokud je spotiebiC pouZivan nespravné nebo pro profesiondlni ¢i poloprofesionalni ucely, nebo pokud neni pouZivan v souladu s pokyny v
uzivatelské prirucce, zaruka zanikd a nemtizeme prevzit Zadnou odpovédnost za pfipadné zptisobené Skody.

- Pokud spottebic nepouZivéte, vidy jej odpojte ze zasuvky.

- Spotiebi¢ musi pfed bezpe¢nym provozem nebo ¢isténim nechat priblizné 30 minut vychladnout.

POUZITI ZARIZEN{

Pfed prvnim pouzitim

1. Odstrarite veskery obalovy material.

2. Odstraiite ze spotiebice veskeré nalepky a stitky.

3. Hrnec a rost ditkladné omyijte horkou vodou, trochou saponétu na nadobi a neabrazivni houbickou.
4. Spottebi€ otfete zevnitf i zvenku vlhkym hadiikem.

Toto je fritéza bez oleje, ktera pouziva horky vzduch. Nepliite hrnec pfimo olejem nebo tukem pro smazeni.

Poznamka: Fritéza mtiZze béhem pocatecniho ohfevu vydavat mirny kouf nebo zépach. To je u mnoha topnych spotfebicti normélni. To neovliviiuje
bezpecnost spotiebice.

Priprava k pouziti

1. Umistéte zafizeni na stabilni, vodorovny a rovny povrch.

Neumist'ujte zarizeni na povrch, ktery neni odolny vii¢i vysokym teplotam.

2. Vlozte rost do hrnce.

Hrnec nenapliujte olejem ani jinou tekutinou.

Na spotiebic¢ nepokladejte Zzadné pfedméty, mohlo by dojit k zablokevani proudéni vzduchu a ovlivnéni vysledkii smazeni.

POUZiVANI ZARIZEN{
Zarizeni bez pouZiti oleje umoZiiuje pfipravu Siroké skaly ingredienci.
Smazeni horkym vzduchem

1. Zapojte zastrcku sitového kabelu do uzemnéné zasuvky.

2. Opatrné vyjméte panev z fritézy.

3. Vlozte ingredience do panve.

4. Zasurite panev zpét do fritézy.

Ujistéte se, Ze je dokonale zarovnana s voditky v téle fritézy.

Panev nikdy nepouzivejte bez rostu.

Pozor: Béhem pouZivani a po ném se panve nedotykejte, protozZe se velmi zahfeje. Panev vidy drzte za rukojet’.

5. Urcete poZadovanou dobu vateni ingredienci.

6. Nékteré ingredience je tfeba v poloviné doby vateni otocit. Vytahnéte panev ze spotiebice a otocte ji. Poté panev zasuiite zpét do fritézy.

Tip: KdyZ nastavite ¢asovac na polovinu doby vareni, uslysite pipnuti, kdyZ budete muset ingredience protiepat. To vSak znamena, Ze po
protfepani budete muset casovac resetovat pro zbyvajici dobu vareni.

7. Kdyz Casovac pipne, coZ znamend, Ze nastavena doba vareni uplynula, vyjméte hrnec ze spotiebice.

Tip: Béhem pouzZivani spotiebice miiZete podle potfeby upravit teplotu nebo dobu vafeni. Nastaveni ziistane zachovano pfiblizné jednu
minutu po vyjmuti hrnce ze spotfebice.

8. Zkontrolujte, zda jsou ingredience pripravené. Pokud ingredience jesté nejsou pripravené, jednoduse zasuiite hrnec zpét do spotiebicCe a nastavte
Casovac na dalSich nékolik minut.

9. Chcete-li vyjmout ingredience (napf. hranolky), vyjméte hrnec z fritézy a umistéte jej na kynarnu. Neobracejte hrnec dnem vzhtru, dokud je k
nému stale pfipevnén rost, protoZe prebytecny olej, ktery se nashroméazdil na dné hrnce, bude prosakovat na ingredience. Hrnec i ingredience jsou
horké; v zavislosti na typu ingredienci ve fritéze mutiZe z hrnce unikat para.

10. Vysypte kosik do misky nebo talife.

11. Jakmile je jedna vérka ingredienci pfipravena, fritéza je okamZité pfipravena na dalsi varku.
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Popis ovladaciho panelu

. Sest moznosti peceni na vybér
. Kontejner ¢. 1

. Regulace teploty +

. Regulace teploty -

. Tlacitko Start/Stop

. Tlacitko ZAP/VYP

. Vybér z menu

. Uprava ¢asu -
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. Uprava ¢asu +
10. Kontejner €. 2

ZPUSOB PUSOBNOSTI
Priprava pfed pouZzitim

1. Odstrarite obalové prvky

2. K Cisténi fritézy a pekace pouZijte teplou vodu. K ¢isténi bokti a dna elektrické trouby pouZijte vlhky hadrik a Cistici prostfedek. Pfed pouZzitim
nechte spottebic zcela vyschnout.

3. Umistéte elektrickou troubu na stabilni povrch.

4. Zajistéte dostatek prostoru kolem elektrické trouby, dodrZujte vzdalenost alespoti 10 cm od povrchu k jinym pfedmétim a neumistujte Zadné
predméty do blizkosti vystupti vzduchu.

NAVOD K POUZITI
Zatizeni by mélo byt po kaZzdém pouZiti vyciSténo.

Hrnec a rost maji neprilnavy povrch. K jejich ¢iSténi nepouzivejte kovové nacini ani abrazivni Cistici prostfedky, mohlo by dojit k poskozeni
neprilnavého povrchu.

1. Tlacitko zapnuti/pohotovostniho rezimu: Po pripojeni produktu k napajeni a zaznéni pipnuti (produkt je v pohotovostnim reZimu) se jemné
dotknéte tlacitka na krytu. VSechny funk¢ni ikony se rozsviti, coZ uZivatele informuje, Ze je mozné nastavit pracovni rezZim zafizeni.

2. Vyberte Cislo zasuvky, ve které chcete vafit (miZete vybrat zasuvku 1 a hrnec 2). (Ovladani je mozné samostatné nebo soucasné). Poznamka:
Tento krok neni vyZadovan pro jeden potenciometr.

3. Po vybeéru Cisla zasuvky, kterou chcete pouzit, miZete stisknout tlacitko nabidky pro pfimy vstup do doporuceného reZimu (k dispozici je 6 reZimt
nabidky). Tlacitko lze ovladat ve smycce. Kontrolka vybraného reZimu bude blikat, aby uZivateli pfipomnéla aktualni reZim. V tomto okamzZiku
miZete také upravit teplotu a Cas peceni, coZ znamena opusténi aktudlni nabidky a vstup do reZimu personalizace. Kazdy rezZim zobrazuje odpocet a
Cas vypnuti. MtiZete také libovolné nastavit (upravit) teplotu nebo dobu peceni. Pokud se pouZivéa pouze piednastaveny rezim, jednoduse stisknéte
tlacitko start/pauza (pokud tlacitko neni stisknuto, zafizeni se ve vychozim nastaveni po 10 sekundach automaticky vrati do provozniho rezimu).

4. Tlacitko Start/Pauza: Spusténi nebo pozastaveni fritézy.
5. Rozsah nastaveni teploty: 80-230 °C, rozsah nastaveni ¢asu: 1 aZ 60 minut.

6. Béhem provozu se po vytaZeni zasuvky na displeji zobrazi ,,otevieno“. Po dokonceni operace se na displeji zobrazi ,.konec“. Po pipnuti se displej
prepne na ,,Displej“. Poznamka: Fritéza se po vytaZeni zasuvky zastavi.



SKLADOVANI PRiISTROJE

1. Odpojte zafizeni ze zdsuvky a nechte ho vychladnout.

2. Ujistéte se, Ze vSechny Casti jsou Cisté a suché.

RESENi PROBLEMU

Problém

Mozna pricina

ReSeni

Zarizeni nefunguje

Napéjeni neni pfipojeno

Pfipojte napajeni

Nedovarené jidlo

P1iliSs mnoho potravin v zdsuvce spotiebice

Rozdélte jidlo na mensi porce

Jidlo nebylo rovnomérné propecené

Nerovnomérné vytapéni

Béhem peceni jidlo protfepavejte

Pecené jidlo neni kfupavé

Nepouzivejte tradi¢ni olej na peceni jidla

PouZijte vhodny olej na vareni nebo povrch
jidla lehce pottete olejem.

Bily kouf

Zbytky jidla v zasuvkach

Po kazdém pouZiti fritézu prosim umyjte.

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

@ Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.
ar PouZity obalovy materidl by mél byt odevzdan na urcené misto pro skladku odpadu uréené mistnimi tifady. Informace o moZnostech
ﬁ recyklace pouZzitych vyrobki ziskate od mistniho ufadu obce nebo mésta.

LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENi

Z davodu ochrany Zivotniho prostiedi by se pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemély likvidovat s béZnym domovnim odpadem,
ale mély by byt zlikvidovany fadné. Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé lze ziskat od pfisluSnych tGrada.

c € Tento vyrobek spliiuje poZadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozadavky na

bezpecnost zafizeni a vyrobki.

Tento vyrobek spliiuje pozadavky prislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

Symbol oznacuje, Ze materialy, ze kterych je zafizeni vyrobeno, neméni chut’ ani vini potravin.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ces derniéres peut présenter un risque
pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

La friteuse est concue pour frire des produits alimentaires a 1'air chaud a une température maximale de 200°C.

Cette friteuse a air offre une fagon simple et saine de préparer vos ingrédients préférés. Grace a sa circulation d'air chaud rapide et a sa grille
supérieure, elle permet de préparer une grande variété de plats. Son atout majeur : elle chauffe les aliments dans toutes les directions et la plupart des
ingrédients ne nécessitent pas d'huile.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. La friteuse est destinée a un usage intérieur uniquement. Elle n'est pas destinée a un
usage commercial ou similaire, tel que :

- les cuisines du personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail ;

- dans les fermes ;

- par les clients dans les hotels, motels et autres environnements résidentiels ;

- dans les chambres d'hotes.

Utilisation impropre
La friteuse a air n'est pas congue pour chauffer des liquides.

- POUR USAGE INTERIEUR UNIQUEMENT -

CONSIGNES DE SECURITE

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, des précautions de base doivent toujours étre respectées,
notamment les suivantes :

1. Lire attentivement toutes les instructions.

2. Ne pas toucher les surfaces chaudes.

3. Pour éviter tout choc électrique, ne pas immerger le cordon, la fiche ou la base dans I'eau ou tout autre liquide.

4. AVERTISSEMENT : Cet appareil électrique possede une fonction chauffante. Les surfaces, y compris celles autres que les surfaces fonctionnelles,
peuvent devenir trés chaudes. Les températures variant d'une personne a l'autre, I'appareil doit étre utilisé avec PRECAUTION. L'appareil ne doit
étre touché que par les poignées et les surfaces de préhension prévues a cet effet, en portant des gants résistants a la chaleur ou des matériaux
similaires. Les surfaces autres que celles destinées a la préhension doivent refroidir avant d'étre touchées.

5. Lorsqu'il n'est pas utilisé, 1'appareil doit étre débranché de la prise murale avant de le nettoyer. Laisser I'appareil refroidir avant d'insérer ou de
retirer des piéces.

6. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service aprés-vente ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter tout danger.

7. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de 1'appareil peut provoquer des blessures.

8. Ne pas utiliser en extérieur.

9. Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'une table ou d'un plan de travail, car cela pourrait entrer en contact avec une surface chaude.

10. Ne placez pas l'appareil sur ou a proximité d'une plaque de cuisson a gaz ou électrique chaude, ni dans un four chaud.

11. Soyez extrémement prudent lorsque vous déplacez un appareil contenant de I'huile ou d'autres liquides chauds.

12. Branchez toujours la fiche a l'appareil en premier, puis le cordon a la prise murale. Pour débrancher 1'appareil, placez toutes les commandes sur la
position d'arrét, puis débranchez la fiche de la prise murale.

13. N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles pour lesquelles il a été concu.

14. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou manquant d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient surveillés ou qu'ils aient recu des instructions sur l'utilisation siire de
I'appareil et qu'ils comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre
effectués par des enfants, sauf s'ils sont agés de plus de 8 ans et sous surveillance.

15. Gardez 'appareil et son cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

16. Ces appareils ne sont pas destinés a étre utilisés avec une minuterie externe ou une télécommande séparée.

17. Veuillez ne pas utiliser de récipients ou de couvercles en verre ou en céramique.



Symboles sur I'appareil

Ce symbole met en garde contre le contact avec des surfaces chaudes.

|
Le symbole indique que les matériaux de haute qualité a partir desquels l'appareil est fabriqué ne modifient ni le gofit ni I'odeur des
produits alimentaires.

DONNEES TECHNIQUES

- Tension nominale : 220-240 V
- Fréquence nominale : 50/60 Hz 2.
- Puissance nominale : 2400 W
- Capacité : 15L

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

1. Couvercle supérieur — 3.
2. Panneau de controle
3. Poignée

4. Fenétre —_ 4.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Danger

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient surveillés ou aient recu des instructions sur l'utilisation siire de 'appareil et qu'ils
comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants, sauf s'ils sont agés de 8 ans ou plus et surveillés.

- Gardez l'appareil et son cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

- Ne jamais immerger le boitier contenant les composants électriques et les éléments chauffants dans I'eau et ne pas le rincer a I'eau courante.
- Pour éviter tout choc électrique, ne laissez pas d'eau ou tout autre liquide pénétrer dans l'appareil.

- Placez toujours les ingrédients a frire dans le panier pour éviter qu'ils n'entrent en contact avec les éléments chauffants.

- Ne couvrez pas l'entrée et la sortie d'air lorsque I'appareil est en fonctionnement.

- Ne remplissez pas le pot d’huile car cela pourrait provoquer un risque d’incendie.

- Ne touchez jamais l'intérieur de l'appareil pendant son fonctionnement.
- La température des surfaces accessibles peut étre élevée pendant le fonctionnement de I'appareil.

Avertissement

- Vérifier que la tension indiquée sur 'appareil correspond a la tension du réseau local.

- N'utilisez pas l'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou d'autres piéces sont endommagés.

- Ne faites pas appel a des personnes non autorisées pour remplacer ou réparer un cordon d’alimentation endommagg.
- Gardez le cordon d’alimentation éloigné des surfaces chaudes.

- Ne branchez pas l'appareil et n'utilisez pas le panneau de commande avec les mains mouillées.

- Ne placez pas l'appareil pres d'un mur ou d'autres appareils. Laissez au moins 10 cm d'espace libre a l'arriére et sur les cotés, et 10 cm au-dessus de
l'appareil.

- Ne placez aucun objet sur l'appareil.

- N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce manuel.

- L'appareil ne doit pas étre utilisé sans surveillance.

Pendant la friture a air chaud, de la vapeur chaude s'échappe par les sorties d'air. Gardez vos mains et votre visage a bonne distance des sorties d'air
et de vapeur.

Faites également attention a la vapeur chaude et a I’air chaud lorsque vous retirez le pot de 1’appareil.
- Toutes les surfaces accessibles peuvent devenir chaudes pendant 1'utilisation
Si de la fumée noire se dégage de 'appareil, débranchez-le immédiatement. Attendez que la fumée cesse avant de retirer la casserole de 1'appareil.



Remarques

: L’appareil doit étre placé sur une surface plane, réguliére et stable.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement. Il ne peut pas étre utilisé en toute sécurité dans des environnements tels que les cuisines
du personnel, les fermes, les motels et autres environnements non résidentiels. Il n’est pas non plus destiné a étre utilisé par les clients des hotels,
motels, chambres d’hétes ou autres environnements résidentiels.

En cas d’utilisation inappropriée de I’appareil, a des fins professionnelles ou semi-professionnelles, ou en cas d’utilisation non conforme aux
instructions du manuel d’utilisation, la garantie sera annulée et nous déclinons toute responsabilité pour tout dommage causé.

Débranchez toujours 1’appareil lorsqu’il n’est pas utilisé.

Laissez refroidir I’appareil pendant environ 30 minutes avant de pouvoir I’utiliser ou le nettoyer en toute sécurité.

UTILISATION DE L'APPAREIL
Avant la premiére utilisation

1. Retirez tout le matériel d'emballage.

2. Retirez tous les autocollants et étiquettes de 1'appareil.

3. Nettoyez soigneusement la cuve et la grille avec de 1'eau chaude, un peu de liquide vaisselle et une éponge non abrasive.
4. Essuyez l'intérieur et I'extérieur de l'appareil avec un chiffon humide.

Cette friteuse sans huile utilise de I'air chaud. Ne remplissez pas directement la cuve d'huile ou de matiére grasse pour la friture.

Remarque : La friteuse peut dégager une légére fumée ou odeur lors de la premieére chauffe. Ce phénomene est normal pour de nombreux appareils
de cuisson. Il n'affecte pas la sécurité de 'appareil.

Préparation a I'emploi
1. Placez l'appareil sur une surface stable, horizontale et plane.
Ne le placez pas sur une surface qui ne résiste pas aux températures élevées.

2. Placez la grille dans la cocotte.
Ne remplissez pas la cocotte d'huile ni de tout autre liquide.
Ne posez aucun objet sur I'appareil, car cela génerait la circulation de I'air et altérerait la friture.

UTILISATION DE L'APPAREIL
L'appareil sans huile vous permet de préparer une large gamme d'ingrédients.
Friture a air chaud

1. Branchez le cordon d'alimentation sur une prise murale reliée a la terre.

2. Retirez délicatement la poéle de la friteuse a air.

3. Placez les ingrédients dans la poéle.

4. Remettez la poéle dans la friteuse a air.

Assurez-vous qu'elle est parfaitement alignée avec les guides de la friteuse.

N'utilisez jamais la poéle sans la grille.

Attention : Ne touchez pas la poéle pendant et apreés utilisation, car elle devient trés chaude. Tenez-la toujours par la poignée.

5. Déterminez le temps de cuisson des ingrédients.

6. Certains ingrédients doivent étre retournés a mi-cuisson. Retirez la poéle de 1'appareil et retournez-la. Remettez-la ensuite dans la friteuse a air.
Conseil : Lorsque vous réglez la minuterie a mi-cuisson, vous entendrez un bip sonore indiquant qu'il est nécessaire de secouer les
ingrédients. Cependant, apreés avoir secoué, vous devrez réinitialiser la minuterie pour le temps de cuisson restant.

7. Lorsque le bip sonore retentit, indiquant que le temps de cuisson est écoulé, retirez la poéle de 1'appareil.

Conseil : Pendant I’utilisation de I’appareil, vous pouvez régler la température ou la durée a votre convenance. Le réglage sera conservé
environ une minute apreés avoir retiré la cuve de ’appareil.

8. Vérifiez si les ingrédients sont préts. Si les ingrédients ne sont pas encore préts, remettez simplement la cuve dans I’appareil et réglez la minuterie
sur quelques minutes supplémentaires.

9. Pour retirer des ingrédients (par exemple, des frites), retirez la cuve de la friteuse a air et placez-la sur le cadre de fermentation. Ne retournez pas
la cuve tant que la grille est encore fixée, car 1’exces d’huile accumulé au fond de la cuve risque de couler sur les ingrédients. La cuve et les
ingrédients sont chauds ; de la vapeur peut s’en échapper selon le type d’ingrédients dans la friteuse a air.

10. Videz le panier dans un bol ou une assiette.

11. Lorsqu’une fournée d’ingrédients est préte, la friteuse a air est immédiatement préte pour la fournée suivante.



INSTRUCTIONS DU PANNEAU DE COMMANDE
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Description du panneau de contréle
. Six options de cuisson au choix

. Conteneur n° 1

. Controle de la température +

. Controdle de la température -

. Bouton Marche/Arrét

. Bouton ON/OFF

. Sélection du menu

. Réglage de I'heure -

. Réglage de I'heure +
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10. Conteneur n° 2

MODE D'ACTION
Préparation avant utilisation

1. Retirez les éléments d'emballage

2. Utilisez de l'eau tiéde pour nettoyer la friteuse et le plat de cuisson. Utilisez un chiffon humide et du détergent pour nettoyer les parois et le fond
du four électrique. Laissez 'appareil sécher complétement avant de ['utiliser.

3. Placez le four électrique sur une surface stable.

4. Assurez-vous qu'il y a suffisamment d'espace autour du four électrique, en maintenant une distance d'au moins 10 cm entre la surface et les autres
objets, et ne placez aucun objet a proximité des sorties d'air.

MANUEL D'INSTRUCTIONS

L'appareil doit étre nettoyé apres chaque utilisation.

La cuve et la grille sont dotées d'un revétement antiadhésif. N'utilisez pas d'ustensiles métalliques ni de nettoyants abrasifs pour les nettoyer,
car cela pourrait endommager le revétement antiadhésif.

1. Bouton marche/veille : une fois le produit connecté a I'alimentation électrique et qu'un bip retentit (le produit est en mode veille), appuyez
doucement sur le bouton du couvercle et toutes les icones de fonction s'allumeront, informant 'utilisateur que le mode de fonctionnement de
I'appareil peut étre réglé a ce moment-la.

2. Sélectionnez le numéro du tiroir de cuisson (vous pouvez sélectionner le tiroir 1 et la marmite 2). (Contrdle séparé ou simultané). Remarque : cette
étape n'est pas nécessaire pour un seul potentiomeétre.

3. Apreés avoir sélectionné le numéro du tiroir a utiliser, appuyez sur le bouton Menu pour accéder directement au mode recommandé (6 modes sont
disponibles). La touche peut étre utilisée en boucle. Le voyant du mode sélectionné clignote pour rappeler le mode en cours. Vous pouvez également
régler la température et le temps de cuisson, ce qui vous permet de quitter le menu et d'accéder au mode de personnalisation. Chaque mode affiche un
compte a rebours et un temps d'arrét. Vous pouvez également régler librement la température et la durée de cuisson. Si vous utilisez uniquement le
mode préréglé, appuyez simplement sur le bouton Marche/Pause (si vous n'appuyez pas sur ce bouton, 1'appareil revient automatiquement en mode
de fonctionnement apres 10 secondes, par défaut).

4. Bouton Démarrer/Pause : Démarrer ou mettre en pause la friteuse.
5. Plage de réglage de la température : 80-230°C, plage de réglage du temps : 1 a 60 minutes.

6. Pendant le fonctionnement, lorsque le tiroir est retiré, I'écran affiche « ouvert ». Une fois l'opération terminée, 1'écran affiche « fin ». Aprés un bip,
I'écran affiche « Affichage ». Remarque : La friteuse s'arréte lorsque le tiroir est retiré.



RANGEMENT DE L'APPAREIL
1. Débranchez I'appareil et laissez-le refroidir.
2. Assurez-vous que toutes les piéces sont propres et seches.

RESOLUTION DE PROBLEMES

Probléeme Cause possible Solution
L'appareil ne fonctionne pas Alimentation non connectée Connectez 'alimentation
Aliments insuffisamment cuits Trop de nourriture dans le tiroir de 1'appareil Diviser la nourriture en portions plus petites
La nourriture n'était pas cuite uniformément Chauffage inégal Secouez les aliments pendant la cuisson
. . - . - Utilisez une huile de cuisson adaptée ou
Les aliments cuits au four ne sont pas N'utilisez pas d'huile traditionnelle pour la . PN ptee.
. . . badigeonnez légérement la surface des aliments
croustillants cuisson des aliments R
avec de ’huile.
. . - euillez laver la frit aprés chal
Fumée blanche Restes de nourriture dans les tiroirs Veuillez lave | ITiteuse apres chaque
utilisation.
CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
@ L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
o Les emballages usagés doivent étre déposés dans une déchetterie désignée par les autorités locales. Pour plus d'informations sur les

ﬁ possibilités de recyclage des produits usagés, veuillez contacter votre mairie.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USAGES

Pour des raisons environnementales, les produits électriques et électroniques usagés ne doivent pas étre jetés avec les ordures
ménagéres, mais doivent étre éliminés de maniére responsable. Pour plus d'informations sur les points de collecte et leurs horaires
d'ouverture, veuillez contacter les autorités compétentes.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales applicables. Il répond aux exigences européennes et
nationales relatives a la sécurité des appareils et produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales pertinentes.

! .III
Le symbole indique que les matériaux dont est fait 'appareil ne modifient ni le gofit ni I'odeur des produits alimentaires.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguire le relative raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo comportare rischi per
la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La friggitrice é progettata per friggere prodotti alimentari in aria calda a una temperatura massima di 200°C.

Questa friggitrice ad aria offre un modo semplice e salutare per preparare i tuoi ingredienti preferiti. Grazie alla rapida circolazione dell'aria calda e
alla griglia superiore, il dispositivo puo preparare una varieta di piatti. Il vantaggio principale é che la friggitrice ad aria riscalda il cibo in tutte le
direzioni e la maggior parte degli ingredienti non richiede olio.

Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso domestico. La friggitrice é destinata esclusivamente all'uso in ambienti interni. Non é destinata
all'uso in applicazioni commerciali o simili, quali:

- cucine per il personale di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- aziende agricole;

- clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- bed and breakfast.

Uso improprio
La friggitrice ad aria non é progettata per riscaldare liquidi.

-SOLO PER USO DOMESTICO INTERNO-

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, & necessario seguire sempre le precauzioni di base,
tra cui le seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Non toccare le superfici calde.

3. Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, le spine o la base in acqua o altri liquidi.

4. AVVERTENZA: Questo apparecchio elettrico ha una funzione di riscaldamento. Le superfici, comprese quelle diverse da quelle funzionali,
possono diventare molto calde. Poiché le temperature variano da persona a persona, l'apparecchio deve essere utilizzato con CAUTELA.
L'apparecchio deve essere toccato solo dalle maniglie e dalle superfici di presa designate, utilizzando guanti resistenti al calore o materiali simili. Le
superfici diverse da quelle destinate alla presa devono essere lasciate raffreddare prima di essere toccate.

5. Quando non in uso, 1'apparecchio deve essere scollegato dalla presa a muro prima di pulirlo. Lasciare raffreddare 'apparecchio prima di inserire o
rimuovere componenti.

6. Se il cavo di alimentazione é danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di assistenza o da personale qualificato per evitare
pericoli.

7. L'uso di accessori non raccomandati dal produttore dell'apparecchio puo causare lesioni.

8. Non utilizzare all'aperto.

9. Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un tavolo o di un piano di lavoro, poiché potrebbe entrare in contatto con una superficie calda.

10. Non posizionare 1'apparecchio sopra o vicino a un fornello a gas o elettrico caldo, né in un forno caldo.

11. Prestare la massima attenzione quando si sposta un apparecchio contenente olio caldo o altri liquidi caldi.

12. Collegare sempre prima la spina all'apparecchio, quindi collegare il cavo alla presa a muro. Per scollegare I'apparecchio, impostare un qualsiasi
comando in posizione di spegnimento, quindi rimuovere la spina dalla presa a muro.

13. Non utilizzare 'apparecchio per scopi diversi da quelli per cui é stato progettato.

14. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
o prive di esperienza e conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e
comprendano i pericoli connessi. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono
essere eseguite da bambini a meno che non abbiano pit di 8 anni e siano supervisionati.

15. Tenere l'apparecchio e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

16. Gli apparecchi non sono progettati per essere azionati tramite un timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

17. Non utilizzare contenitori o coperchi in vetro o ceramica.



Simboli sul dispositivo

Questo simbolo avverte di non toccare superfici calde.

! llll
11 simbolo indica che i materiali di alta qualita con cui e realizzato il dispositivo non alterano il sapore o I'odore dei prodotti alimentari.

1.

DATI TECNICI
- Tensione nominale: 220-240V
- Frequenza nominale: 50/60Hz 2

- Potenza nominale: 2400 W
- Capacita: 15L

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

1. Copertura superiore — 3-

2. Pannello di controllo

3. Maniglia

4. Finestra — 4.
e

INFORMAZIONI IMPORTANTI

Pericolo

- Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza, a condizione che siano supervisionati o abbiano ricevuto istruzioni sull'uso sicuro dell'apparecchio e ne
comprendano i pericoli. I bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la manutenzione a cura dell'utente non devono essere eseguite
da bambini a meno che non abbiano almeno 8 anni e siano supervisionati.

- Tenere il dispositivo e il relativo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

- Non immergere mai l'alloggiamento, che contiene componenti elettrici ed elementi riscaldanti, in acqua né sciacquarlo sotto 1'acqua corrente.
- Per evitare scosse elettriche, non far entrare acqua o altri liquidi nell'apparecchio.

- Mettere sempre gli ingredienti da friggere nel cestello per evitare che entrino in contatto con gli elementi riscaldanti.

- Non coprire l'ingresso e l'uscita dell'aria mentre 1'apparecchio e in funzione.

- Non riempire la pentola con olio poiché cio potrebbe causare un rischio di incendio.

- Non toccare mai l'interno del dispositivo mentre € in funzione.
- La temperatura delle superfici accessibili potrebbe essere elevata mentre il dispositivo € in funzione.

Avvertimento

- Verificare che la tensione indicata sull'apparecchio corrisponda alla tensione di rete locale.

- Non utilizzare 1'apparecchio se la spina, il cavo di alimentazione o altre parti risultano danneggiati.
- Non far sostituire o riparare un cavo di alimentazione danneggiato da personale non autorizzato.

- Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

- Non collegare il dispositivo né azionare il pannello di controllo con le mani bagnate.

- Non posizionare il dispositivo vicino a una parete o ad altri elettrodomestici. Lasciare almeno 10 cm di spazio libero sul retro e sui lati e 10 cm di
spazio libero sopra il dispositivo.

- Non appoggiare alcun oggetto sul dispositivo.
- Non utilizzare il dispositivo per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale.
- L'apparecchio non deve essere utilizzato senza supervisione.

- Durante la frittura ad aria calda, il vapore caldo fuoriesce dalle prese d'aria. Tenere le mani e il viso a distanza di sicurezza dalle prese d'aria e dal
vapore.

Inoltre, fare attenzione al vapore caldo e all'aria quando si rimuove la pentola dall'apparecchio.
- Tutte le superfici accessibili possono diventare calde durante 1'uso

- Se dall'apparecchio fuoriesce del fumo scuro, scollegarlo immediatamente. Attendere che il fumo cessi prima di rimuovere la pentola
dall'apparecchio.



Note

- L'apparecchio deve essere posizionato su una superficie piana, uniforme e stabile.

- Questo apparecchio e destinato esclusivamente all'uso domestico. Non puo essere utilizzato in sicurezza in ambienti quali cucine per il personale,
fattorie, motel e altri ambienti non residenziali. Non é inoltre destinato all'uso da parte di clienti di hotel, motel, bed and breakfast o altri ambienti
residenziali.

- Se l'apparecchio viene utilizzato in modo improprio o per scopi professionali o semi-professionali, o se non viene utilizzato in conformita con le
istruzioni contenute nel manuale utente, la garanzia decade e non ci assumiamo alcuna responsabilita per eventuali danni causati.

- Scollegare sempre 1'apparecchio quando non in uso.

- L'apparecchio deve raffreddarsi per circa 30 minuti prima di poter essere utilizzato o pulito in sicurezza.

UTILIZZ0O DEL DISPOSITIVO
Prima del primo utilizzo

1. Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.

2. Rimuovere eventuali adesivi o etichette dall'apparecchio.

3. Pulire accuratamente la pentola e la griglia con acqua calda, un po' di detersivo per piatti e una spugna non abrasiva.
4. Pulire I'apparecchio all'interno e all'esterno con un panno umido.

Questa e una friggitrice senza olio che utilizza aria calda. Non riempire la pentola direttamente con olio o grasso per friggere.

Nota: la friggitrice potrebbe emettere un leggero fumo o odore durante il riscaldamento iniziale. Questo € normale per molti apparecchi di
riscaldamento. Cio non compromette la sicurezza dell'apparecchio.

Preparazione all'uso

1. Posizionare il dispositivo su una superficie stabile, orizzontale e uniforme.
Non posizionare il dispositivo su una superficie non resistente alle alte temperature.

2. Posizionare la griglia nella pentola.
Non riempire la pentola con olio o altri liquidi.
Non posizionare oggetti sull'apparecchio, poiché ostruirebbero il flusso d'aria e comprometterebbero il risultato della frittura.

UTILIZZ0 DEL DISPOSITIVO
11 dispositivo senza olio consente di preparare un'ampia gamma di ingredienti.
Frittura ad aria calda

1. Inserire la spina in una presa a muro con messa a terra.

2. Rimuovere con cautela la padella dalla friggitrice ad aria.

3. Mettere gli ingredienti nella padella.

4. Reinserire la padella nella friggitrice ad aria.

Assicurarsi che sia perfettamente allineata con le guide del corpo della friggitrice.

Non utilizzare mai la padella senza la griglia.

Attenzione: non toccare la padella durante e dopo 1'uso, poiché diventa molto calda. Tenere sempre la padella per il manico.

5. Determinare il tempo di cottura richiesto per gli ingredienti.

6. Alcuni ingredienti richiedono di essere girati a meta cottura. Estrarre la padella dall'apparecchio e girarla. Quindi reinserirla nella friggitrice ad
aria.

Suggerimento: quando si imposta il timer a meta cottura, si sentira un segnale acustico quando sara necessario agitare gli ingredienti.
Tuttavia, questo significa che dopo aver agitato, sara necessario reimpostare il timer per il tempo di cottura rimanente.

7. Quando il timer emette un segnale acustico, indicando che il tempo di cottura impostato é trascorso, rimuovere la pentola dall'apparecchio.
Suggerimento: durante 1'utilizzo dell'apparecchio, é possibile regolare la temperatura o il tempo a proprio piacimento. L'impostazione verra
mantenuta per circa un minuto dopo aver rimosso il cestello dall'apparecchio.

8. Verificare che gli ingredienti siano pronti. Se gli ingredienti non sono ancora pronti, é sufficiente reinserire il cestello nell'apparecchio e impostare
il timer per qualche altro minuto.

9. Per rimuovere gli ingredienti (ad esempio, le patatine fritte), rimuovere il cestello dalla friggitrice ad aria e posizionarlo sul telaio di lievitazione.
Non capovolgere il cestello mentre la griglia e ancora attaccata al cestello, poiché 1'olio in eccesso che si € raccolto sul fondo del cestello colera sugli
ingredienti. Il cestello e gli ingredienti sono caldi; a seconda del tipo di ingredienti nella friggitrice ad aria, potrebbe fuoriuscire del vapore dal
cestello.

10. Svuotare il cestello in una ciotola o in un piatto.

11. Quando una porzione di ingredienti é pronta, la friggitrice ad aria € immediatamente pronta per la porzione successiva.



ISTRUZIONI DEL PANNELLO DI CONTROLLO
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Descrizione del pannello di controllo

. Sei opzioni di cottura tra cui scegliere
. Contenitore n. 1

. Controllo della temperatura +

. Controllo della temperatura -

. Pulsante di avvio/arresto

. Pulsante ON/OFF

. Selezione del menu

. Regolazione dell'ora -

© 00 N OO Ul A W NP

. Regolazione dell'ora +
10. Contenitore n. 2

METODO DI AZIONE
Preparazione prima dell'uso

1. Rimuovere gli elementi dell'imballaggio

2. Utilizzare acqua tiepida per pulire la friggitrice e la teglia. Utilizzare un panno umido e un po' di detersivo per pulire i lati e il fondo del forno
elettrico. Lasciare asciugare completamente 1'apparecchio prima di utilizzarlo.

3. Posizionare il forno elettrico su una superficie stabile.

4. Assicurarsi che vi sia spazio sufficiente attorno al forno elettrico, mantenendo una distanza di almeno 10 cm tra la superficie e gli altri oggetti e
non posizionare alcun oggetto vicino alle prese d'aria.

MANUALE DI ISTRUZIONI

11 dispositivo deve essere pulito dopo ogni utilizzo.

La pentola e la griglia sono dotate di rivestimento antiaderente. Non utilizzare utensili metallici o detergenti abrasivi per pulirle, poiché
potrebbero danneggiare il rivestimento antiaderente.

1. Pulsante di accensione/standby: dopo aver collegato il prodotto all'alimentazione e aver udito un segnale acustico (il prodotto € in modalita
standby), toccare delicatamente il pulsante sul coperchio e tutte le icone delle funzioni si illumineranno, informando l'utente che in questo momento
é possibile impostare la modalita di funzionamento del dispositivo.

2. Selezionare il numero del cassetto in cui si desidera cuocere (€ possibile selezionare il cassetto 1 e la pentola 2). (Controllati separatamente o
simultaneamente). Nota: questo passaggio non é necessario per un singolo potenziometro.

3. Dopo aver selezionato il numero del cassetto da utilizzare, é possibile premere il pulsante menu per accedere direttamente alla modalita consigliata
(sono disponibili 6 modalita di menu). Il tasto pud essere azionato in loop. La spia della modalita selezionata lampeggera per ricordare all'utente la
modalita corrente. A questo punto, & anche possibile regolare la temperatura e il tempo di cottura, ovvero uscire dal menu corrente ed entrare nella
modalita di personalizzazione. Ogni modalita visualizza un conto alla rovescia e un tempo di spegnimento. E inoltre possibile impostare (regolare)
liberamente la temperatura o la durata di cottura. Se si utilizza solo la modalita preimpostata, € sufficiente premere il pulsante di avvio/pausa (se il
pulsante non viene premuto, il dispositivo tornera automaticamente alla modalita di funzionamento dopo 10 secondi, per impostazione predefinita).

4. Pulsante Avvio/Pausa: avvia o mette in pausa la friggitrice.
5. Intervallo di impostazione della temperatura: 80-230°C, intervallo di impostazione del tempo: da 1 a 60 minuti.

bl

6. Durante il funzionamento, quando il cassetto viene estratto, il display mostrera "aperto". Al termine dell'operazione, il display mostrera "fine".
Dopo un segnale acustico, il display passera alla visualizzazione "Display". Nota: la friggitrice si arresta quando il cassetto viene estratto.



CONSERVAZIONE DEL DISPOSITIVO
1. Scollegare il dispositivo e lasciarlo raffreddare.
2. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Possibile causa Soluzione
1l dispositivo non funziona Alimentazione non collegata Collegare l'alimentazione
Cibo poco cotto Troppo cibo nel cassetto dell'elettrodomestico Dividere il cibo in porzioni pit piccole
1l cibo non é stato cotto in modo uniforme Riscaldamento non uniforme Agitare il cibo durante la cottura

Utilizzare un olio da cucina adatto oppure
spennellare leggermente la superficie del cibo
con l'olio.

Non utilizzare olio tradizionale per cuocere i

Il cibo cotto al forno non é croccante cibi

Si prega di lavare la friggitrice dopo ogni

fumo bianco Avanzi di cibo nei cassetti e
utilizzo.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI
@ L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

o Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un'apposita discarica designata dalle autorita locali. Per informazioni sulle
ﬁ opzioni di riciclaggio dei prodotti usati, contattare il proprio comune o l'ufficio comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per motivi ambientali, i prodotti elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono
essere smaltiti in modo appropriato. Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura sono disponibili presso le autorita
competenti.

Questo prodotto e conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e
nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Questo prodotto é conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

1l simbolo indica che i materiali di cui & composto il dispositivo non alterano il sapore o I'odore dei prodotti alimentari.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar un uso adecuado del producto.
Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguirlas puede suponer un riesgo para la vida o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La freidora esta disefiada para freir productos alimenticios en aire caliente a una temperatura maxima de 200°C.

Esta freidora de aire ofrece una forma facil y saludable de preparar tus ingredientes favoritos. Gracias a su rapida circulacién de aire caliente y su
parrilla superior, puedes preparar una gran variedad de platillos. Lo mejor es que calienta los alimentos en todas las direcciones y la mayoria de los
ingredientes no requieren aceite.

Este aparato estd disefiado exclusivamente para uso doméstico. La freidora es solo para uso en interiores. No esta disefiada para su uso en
aplicaciones comerciales o similares, como:

- cocinas para el personal de tiendas, oficinas y otros entornos laborales;

- granjas;

- clientes de hoteles, moteles y otros entornos residenciales;

- hostales.

Uso indebido
La freidora de aire no esta disefiada para calentar liquidos.

-SOLO PARA USO EN INTERIORES DEL HOGAR-

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Al utilizar aparatos eléctricos, se deben seguir siempre las precauciones bésicas,
incluyendo las siguientes:

1. Lea todas las instrucciones.

2. No toque las superficies calientes.

3. Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, los enchufes ni la base en agua ni en ningtin otro liquido.

4. ADVERTENCIA: Este aparato eléctrico tiene una funcién de calentamiento. Las superficies, incluso las que no son funcionales, pueden calentarse
mucho. Dado que la temperatura varia entre personas, el aparato debe utilizarse con PRECAUCION. El aparato solo debe tocarse por sus asas y
superficies de agarre designadas, utilizando guantes resistentes al calor o materiales similares. Deje que las superficies que no sean de agarre se
enfrien antes de tocarlas.

5. Cuando no esté en uso, el aparato debe desenchufarse de la toma de corriente antes de limpiarlo. Deje que el aparato se enfrie antes de insertar o
retirar piezas.

6. Si el cable de alimentacion esta daiiado, debe ser reemplazado por el fabricante, su agente de servicio técnico o personal cualificado para evitar
riesgos.

7. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar lesiones.

8. No lo utilice en exteriores.

9. No deje que el cable cuelgue del borde de una mesa o encimera, ya que podria entrar en contacto con una superficie caliente.

10. No coloque el aparato sobre ni cerca de una hornilla de gas o eléctrica caliente, ni dentro de un horno caliente.

11. Extreme las precauciones al mover un aparato que contenga aceite u otros liquidos calientes.

12. Conecte siempre primero el enchufe al aparato y luego el cable a la toma de corriente. Para desconectar el aparato, apague cualquier control y
desenchiifelo de la toma de corriente.

13. No utilice el aparato para fines distintos a los previstos.

14. Este aparato puede ser utilizado por niiios mayores de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimientos, siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
peligros que conlleva. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios a menos que sean
mayores de 8 afios y estén supervisados.

15. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

16. Los aparatos no estan disefiados para funcionar mediante un temporizador externo o un sistema de control remoto independiente.

17. No utilice recipientes ni tapas de vidrio o cerdmica.



Simbolos en el dispositivo

Este simbolo advierte contra tocar superficies calientes.

|
El simbolo indica que los materiales de alta calidad con los que esté fabricado el dispositivo no alteran el sabor ni el olor de los
productos alimenticios.

DATOS TECNICOS

- Tension nominal: 220-240V
- Frecuencia nominal: 50/60Hz 2.
- Potencia nominal: 2400 W
- Capacidad: 15L

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

1. Cubierta superior — 3-

2. Panel de control

3. Mango

4. Ventana —— 4.
[—

INFORMACION IMPORTANTE
Peligro

Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y por personas con discapacidad fisica, sensorial o mental, o con falta de experiencia y
conocimientos, siempre que estén supervisados o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y comprendan los peligros que
conlleva. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios a menos que sean mayores de 8
afios y estén supervisados.

- Mantenga el dispositivo y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

- Nunca sumerja la carcasa, que contiene componentes eléctricos y elementos calefactores, en agua ni la enjuague bajo el chorro de agua.
- Para evitar descargas eléctricas, no permita que entre agua ni ningtin otro liquido en el aparato.

- Coloque siempre los ingredientes que vaya a freir en la cesta para evitar que entren en contacto con los elementos calefactores.

- No cubra la entrada y salida de aire mientras el aparato esté en funcionamiento.

- No llene la olla con aceite ya que esto puede provocar un incendio.

- Nunca toque el interior del dispositivo mientras esté en funcionamiento.
- La temperatura de las superficies accesibles puede ser alta mientras el dispositivo esta en funcionamiento.

Advertencia

- Compruebe que la tensién indicada en el dispositivo coincida con la tensién de red local.

- No utilice el aparato si el enchufe, el cable de alimentacidon u otras piezas estan dafiados.

- No utilice personas no autorizadas para reemplazar o reparar un cable de alimentacién dafiado.
- Mantenga el cable de alimentacién alejado de superficies calientes.

- No conecte el dispositivo ni opere el panel de control con las manos mojadas.

No coloque el dispositivo cerca de una pared ni de otros electrodomésticos. Deje al menos 10 cm de espacio libre en la parte posterior y los laterales,
y 10 cm por encima del dispositivo.

- No coloque ningtin objeto sobre el dispositivo.
- No utilice el dispositivo para fines distintos a los descritos en este manual.
- El dispositivo no debe utilizarse sin supervisién.

Al freir con aire caliente, sale vapor caliente por las salidas de aire. Mantenga las manos y la cara a una distancia prudencial de las salidas de vapor y
aire.

Ademés, tenga cuidado con el vapor y el aire calientes al retirar la olla del aparato.
- Todas las superficies accesibles pueden calentarse durante el uso.
Si sale humo oscuro del aparato, desenchiifelo inmediatamente. Espere a que deje de salir humo antes de retirar el recipiente.



Notas

: El aparato debe colocarse sobre una superficie nivelada, uniforme y estable.

Este aparato estd disefiado exclusivamente para uso doméstico. No se puede utilizar de forma segura en entornos como cocinas para el personal,
granjas, moteles ni otros entornos no residenciales. Tampoco est4 disefiado para su uso por parte de clientes en hoteles, moteles, hostales ni otros
entornos residenciales.

Si el aparato se utiliza de forma indebida, con fines profesionales o semiprofesionales, o si no se utiliza de acuerdo con las instrucciones del manual
de usuario, la garantia quedara anulada y no nos responsabilizaremos de los dafios causados.

Desenchufe siempre el aparato cuando no esté en uso.

El aparato debe enfriarse durante aproximadamente 30 minutos antes de poder utilizarlo o limpiarlo de forma segura.

USO DEL DISPOSITIVO

Antes del primer uso

1. Retire todo el embalaje.

2. Retire las pegatinas o etiquetas del aparato.

3. Limpie a fondo la olla y la rejilla con agua caliente, un poco de lavavajillas y una esponja no abrasiva.
4. Limpie el aparato por dentro y por fuera con un pafio himedo.

Esta freidora utiliza aire caliente sin aceite. No llene la olla directamente con aceite o grasa para freir.

Nota: La freidora puede emitir un ligero humo u olor durante el calentamiento inicial. Esto es normal en muchos aparatos de calentamiento. No
afecta la seguridad del aparato.

Preparacion para el uso

1. Coloque el dispositivo sobre una superficie estable, horizontal y nivelada.
No lo coloque sobre una superficie que no sea resistente a altas temperaturas.

2. Coloque la rejilla en la olla.
No llene la olla con aceite ni ningtin otro liquido.
No coloque ningtin objeto sobre el aparato, ya que esto obstruira el flujo de aire y afectara el resultado de la fritura.

USO DEL DISPOSITIVO
El dispositivo sin aceite le permite preparar una amplia gama de ingredientes.

Freir con aire caliente

1. Conecte el enchufe a una toma de corriente con conexion a tierra.

2. Retire con cuidado la sartén de la freidora de aire.

3. Coloque los ingredientes en la sartén.

4. Deslice la sartén de nuevo en la freidora de aire.

Asegiirese de que esté perfectamente alineada con las guias en el cuerpo de la freidora.

Nunca use la sartén sin la rejilla.

Precaucion: No toque la sartén durante ni después de usarla, ya que se calienta mucho. Siempre sujete la sartén por el asa.

5. Determine el tiempo de coccién necesario para los ingredientes.

6. Algunos ingredientes requieren que se les dé la vuelta a la mitad del tiempo de coccién. Saque la sartén del aparato y déle la vuelta. Luego, vuelva
a deslizar la sartén dentro de la freidora de aire.

Consejo: Cuando configure el temporizador a la mitad del tiempo de coccion, oira el pitido del temporizador cuando necesite agitar los
ingredientes. Sin embargo, esto significa que después de agitar, debera reiniciar el temporizador para el tiempo de coccién restante.

7. Cuando el temporizador emita un pitido, lo que indica que ha transcurrido el tiempo de coccidn establecido, retire la olla del aparato.

Consejo: Mientras usa el aparato, puede ajustar la temperatura o el tiempo a su gusto. El ajuste se mantendra durante aproximadamente
un minuto después de retirar la olla del aparato.

8. Compruebe si los ingredientes estan listos. Si los ingredientes atin no estan listos, simplemente deslice la olla de nuevo en el aparato y configure el
temporizador durante unos minutos mas.

9. Para retirar los ingredientes (por ejemplo, papas fritas), retire la olla de la freidora de aire y coléquela en el marco de fermentacién. No voltee la
olla mientras la rejilla atin esté unida a la olla, ya que el exceso de aceite que se haya acumulado en el fondo de la olla se derramara sobre los
ingredientes. La olla y los ingredientes estan calientes; puede salir vapor de la olla dependiendo del tipo de ingredientes en la freidora de aire.

10. Vacie la canasta en un tazén o plato.

11. Cuando un lote de ingredientes esta listo, la freidora de aire estd lista inmediatamente para el siguiente lote.



INSTRUCCIONES DEL PANEL DE CONTROL
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Descripcion del panel de control
1. Seis opciones de horneado para elegir
2. Contenedor No. 1

3. Control de temperatura +

4. Control de temperatura -

5. Botén de inicio/parada

6. Botén de encendido/apagado

7. Seleccién de menti

8. Ajuste de hora -

9. Ajuste de hora +

10. Contenedor No. 2

METODO DE ACCION
Preparacién antes del uso

1. Retire los elementos de embalaje.

2. Limpie la freidora y la bandeja para hornear con agua tibia. Limpie los lados y la base del horno eléctrico con un pafio hiimedo y detergente. Deje
que el aparato se seque completamente antes de usarlo.

3. Coloque el horno eléctrico sobre una superficie estable.

4. Asegtirese de que haya suficiente espacio alrededor del horno eléctrico, manteniendo una distancia de al menos 10 cm entre la superficie y otros
objetos, y no coloque ningtin objeto cerca de las salidas de aire.

MANUAL DE INSTRUCCIONES

El dispositivo debe limpiarse después de cada uso.

La olla y la rejilla tienen un revestimiento antiadherente. No utilice utensilios metalicos ni limpiadores abrasivos para limpiarlos, ya que
podrian daiiar el revestimiento antiadherente.

1. Bot6n de encendido/espera: después de conectar el producto a la fuente de alimentacién y escuchar un pitido (el producto estd en modo de espera),
toque suavemente el botdn en la cubierta y todos los iconos de funcién se iluminaran, informando al usuario que el modo de trabajo del dispositivo
se puede configurar en este momento.

2. Seleccione el niimero de cajon en el que desea cocinar (puede seleccionar el cajon 1y la olla 2). (Se controlan por separado o simultdneamente).
Nota: Este paso no es necesario para un solo potenciémetro.

3. Tras seleccionar el nimero de cajon, puede pulsar el botén de ment para acceder directamente al modo recomendado (hay 6 modos de menti
disponibles). La tecla se puede usar en bucle. El indicador luminoso del modo seleccionado parpadeara para recordarle al usuario el modo actual. En
este punto, también puede ajustar la temperatura y el tiempo de horneado, lo que significa salir del mend actual y acceder al modo de
personalizacién. Cada modo muestra una cuenta atrds y un tiempo de apagado. También puede ajustar libremente la temperatura o la duracién del
horneado. Si solo utiliza el modo predefinido, simplemente pulse el botén de inicio/pausa (si no se pulsa el botén, el dispositivo volvera
automaticamente al modo de funcionamiento después de 10 segundos, por defecto).

4. Botdn de inicio/pausa: inicia o pausa la freidora.
5. Rango de ajuste de temperatura: 80-230 °C, rango de ajuste de tiempo: 1 a 60 minutos.

6. Durante el funcionamiento, al extraer el cajon, la pantalla mostrara "abierto". Al finalizar la operacion, la pantalla mostrara "fin". Tras un pitido, la
pantalla cambiard a "Pantalla". Nota: La freidora se detiene al extraer el cajon.



ALMACENAMIENTO DEL DISPOSITIVO
1. Desenchufe el dispositivo y deje que se enfrie.
2. Asegurese de que todas las piezas estén limpias y secas.

RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema Posible causa Solucion

El dispositivo no funciona La energia no est4 conectada Conectar la alimentacién

Demasiada comida en el cajon del

Comida poco cocida -
electrodoméstico

Divida la comida en porciones méas pequefias

La comida no se cociné de manera uniforme Calentamiento desigual Agitar los alimentos mientras se hornean

Utilice un aceite de cocina adecuado o unte
ligeramente la superficie de los alimentos con
aceite.

No utilice aceite tradicional para hornear

Los alimentos horneados no quedan crujientes .
alimentos.

Humo blanco Restos de comida en los cajones Por favor, lave la freidora después de cada uso.

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
@ El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

o El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. Para obtener
ﬁ informacion sobre las opciones de reciclaje de productos usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o con su oficina local.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por razones ambientales, los productos eléctricos y electronicos usados no deben desecharse con la basura doméstica, sino de forma
adecuada. Puede obtener informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura consultando a las autoridades
competentes.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables. Cumple con los requisitos europeos y
nacionales de seguridad de dispositivos y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales pertinentes.

El simbolo indica que los materiales con los que esta hecho el dispositivo no alteran el sabor ni el olor de los productos alimenticios.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier gebruikt.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Als u deze niet opvolgt, kan dit levensgevaarlijk zijn of een gevaar
voor de gezondheid opleveren.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De frituurpan is ontworpen voor het frituren van voedingsmiddelen in hete lucht bij een maximale temperatuur van 200°C.

Deze airfryer biedt een gemakkelijke en gezonde manier om je favoriete ingrediénten te bereiden. Dankzij de snelle heteluchtcirculatie en de
bovengrill kun je met dit apparaat diverse gerechten bereiden. Het beste is dat de airfryer het eten in alle richtingen verwarmt en dat de meeste
ingrediénten geen olie nodig hebben.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. De frituurpan is uitsluitend bedoeld voor gebruik binnenshuis. Het is niet bedoeld
voor gebruik in commerciéle of soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;

- op boerderijen;

- door gasten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- in bed & breakfasts.

Onjuist gebruik
De airfryer is niet bedoeld om vloeistoffen te verwarmen.

-ALLEEN VOOR GEBRUIK BINNEN THUIS-

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

de volgende

basisvoorzorgsmaatregelen in acht worden genomen :

1. Lees alle instructies.

2. Raak geen hete oppervlakken aan.

3. Dompel het snoer, de stekkers of de voet niet onder in water of een andere vloeistof om elektrische schokken te voorkomen.

4. WAARSCHUWING: Dit elektrische apparaat heeft een verwarmingsfunctie. Oppervlakken, inclusief die welke niet functioneel zijn, kunnen zeer
heet worden. Omdat temperaturen per persoon verschillen, moet het apparaat met VOORZICHTIGHEID worden gebruikt. Raak het apparaat alleen
aan bij de daarvoor bestemde handgrepen en grijpvlakken, met hittebestendige handschoenen of vergelijkbaar materiaal. Oppervlakken die niet
bedoeld zijn om vast te pakken, moeten afkoelen voordat u ze aanraakt.

5. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact voordat u het reinigt wanneer het niet in gebruik is. Laat het apparaat afkoelen voordat u
onderdelen plaatst of verwijdert.

6. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens serviceagent of personen met vergelijkbare kwalificaties om
gevaar te voorkomen.

7. Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant van het apparaat worden aanbevolen, kan letsel veroorzaken.

8. Niet buitenshuis gebruiken.

9. Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen, aangezien dit contact met een heet oppervlak kan veroorzaken.

10. Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische kookplaat of in een hete oven.

11. Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat dat hete olie of andere hete vloeistoffen bevat.

12. Sluit altijd eerst de stekker aan op het apparaat en vervolgens het snoer op het stopcontact. Om het apparaat uit te schakelen, zet u een
willekeurige bedieningsknop in de uit-stand en haalt u vervolgens de stekker uit het stopcontact.

13. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bedoeld is.

14. Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het
apparaat en de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder toezicht staan.

15. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

16. De apparaten zijn niet bedoeld om te worden bediend met behulp van een externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.

17. Gebruik geen glazen of keramische bakjes of deksels.



Symbolen op het apparaat

& Dit symbool waarschuwt tegen het aanraken van hete oppervlakken.

! llll
Het symbool geeft aan dat de hoogwaardige materialen waarvan het apparaat is gemaakt, de smaak of geur van voedingsmiddelen niet
veranderen.

TECHNISCHE GEGEVENS

- Nominale spanning: 220-240V

- Nominale frequentie: 50/60Hz 2

- Nominaal vermogen: 2400 W )

- Inhoud: 15L

APPARAATBESCHRIJVING

1. Bovenklep — 3-

2. Bedieningspaneel

3. Handvat

4. Venster —t 4.
e

BELANGRIJKE INFORMATIE
Gevaar

- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren
ervan begrijpen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd, tenzij zij 8 jaar of ouder zijn en onder toezicht staan.

- Houd het apparaat en de kabel buiten bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

- Dompel de behuizing, waarin de elektrische onderdelen en verwarmingselementen zich bevinden, nooit onder in water en spoel deze niet af onder
stromend water.

- Voorkom elektrische schokken en zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het apparaat terechtkomen.

- Plaats de te frituren ingrediénten altijd in het fritturmandje om te voorkomen dat ze in contact komen met de verwarmingselementen.

- Bedek de luchtinlaat en -uitlaat niet terwijl het apparaat in werking is.

- Vul de pan niet met olie, dit kan brandgevaar opleveren.

- Raak nooit de binnenkant van het apparaat aan terwijl het apparaat in werking is.
- De temperatuur van bereikbare oppervlakken kan hoog zijn terwijl het apparaat in werking is.

Waarschuwing

- Controleer of de spanning die op het apparaat staat aangegeven, overeenkomt met de plaatselijke netspanning.
- Gebruik het apparaat niet als de stekker, het netsnoer of andere onderdelen beschadigd zijn.

- Laat een beschadigd netsnoer niet vervangen of repareren door onbevoegden.

- Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken.

- Sluit het apparaat niet aan en bedien het bedieningspaneel niet met natte handen.

- Plaats het apparaat niet te dicht bij een muur of andere apparaten. Laat minimaal 10 cm vrije ruimte aan de achter- en zijkanten en 10 cm vrije
ruimte boven het apparaat.

- Plaats geen voorwerpen op het apparaat.
- Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan die beschreven in deze handleiding.
- Het apparaat mag niet zonder toezicht worden bediend.

- Tijdens het heteluchtfrituren ontsnapt er hete stoom via de luchtuitlaten. Houd uw handen en gezicht op veilige afstand van de stoom- en
luchtuitlaten.

Wees ook voorzichtig met hete stoom en lucht wanneer u de pan uit het apparaat haalt.
- Alle toegankelijke oppervlakken kunnen tijdens gebruik heet worden

- Als er donkere rook uit het apparaat komt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Wacht tot de rook is gestopt voordat u de pan uit het
apparaat haalt.



Opmerkingen

- Het apparaat moet op een vlakke, egale en stabiele ondergrond worden geplaatst.

- Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het kan niet veilig worden gebruikt in omgevingen zoals personeelskeukens,
boerderijen, motels en andere niet-residentiéle omgevingen. Het is ook niet bedoeld voor gebruik door klanten in hotels, motels, bed & breakfasts of
andere residentiéle omgevingen.

- Als het apparaat onjuist of voor professionele of semi-professionele doeleinden wordt gebruikt, of als het niet wordt gebruikt in overeenstemming
met de instructies in de gebruikershandleiding, vervalt de garantie en kunnen wij geen enkele aansprakelijkheid aanvaarden voor eventuele schade
die hierdoor ontstaat.

- Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is.

- Het apparaat moet ongeveer 30 minuten afkoelen voordat het veilig kan worden bediend of gereinigd.

GEBRUIK VAN HET APPARAAT

Voor het eerste gebruik

1. Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

2. Verwijder eventuele stickers of etiketten van het apparaat.

3. Maak de pan en het rek grondig schoon met heet water, een beetje afwasmiddel en een niet-schurende spons.
4. Veeg het apparaat van binnen en van buiten af met een vochtige doek.

Dit is een olievrije frituurpan die hete lucht gebruikt. Vul de pan niet rechtstreeks met olie of vet om te frituren.

Let op: De frituurpan kan tijdens het eerste opwarmen een lichte rook- of geurontwikkeling vertonen. Dit is normaal bij veel verwarmingsapparaten.
Dit heeft geen invloed op de veiligheid van het apparaat.

Voorbereiding voor gebruik

1. Plaats het apparaat op een stabiele, horizontale en vlakke ondergrond.
Plaats het apparaat niet op een oppervlak dat niet bestand is tegen hoge temperaturen.

2. Plaats het rooster in de pan.
Vul de pan niet met olie of andere vloeistoffen.
Plaats geen voorwerpen op het apparaat, aangezien dit de luchtstroom belemmert en het frituurresultaat beinvloedt.

HET APPARAAT GEBRUIKEN
Dankzij het olievrije apparaat kunt u een breed scala aan ingrediénten bereiden.

Heteluchtfrituren

1. Steek de stekker in een geaard stopcontact.

2. Haal de koekenpan voorzichtig uit de airfryer.

3. Doe de ingrediénten in de koekenpan.

4. Schuif de pan terug in de airfryer.

Zorg ervoor dat deze perfect is uitgelijnd met de geleiders in de frituurpan.

Gebruik de pan nooit zonder het rooster.

Let op: Raak de koekenpan niet aan tijdens en na gebruik, aangezien deze erg heet wordt. Houd de pan altijd bij de handgreep vast.

5. Bepaal de gewenste kooktijd voor de ingrediénten.

6. Sommige ingrediénten moeten halverwege de kooktijd worden omgedraaid. Trek de pan uit het apparaat en draai hem om. Schuif de pan
vervolgens terug in de airfryer.

Tip: Wanneer u de timer instelt op halverwege de kooktijd, hoort u de timer piepen wanneer u de ingrediénten moet schudden. Dit betekent
echter dat u na het schudden de timer opnieuw moet instellen voor de resterende kooktijd.

7. Wanneer de timer piept, wat aangeeft dat de ingestelde kooktijd is verstreken, haalt u de pan uit het apparaat.

Tip: Tijdens het gebruik van het apparaat kunt u de temperatuur of tijd naar wens aanpassen. De instelling blijft ongeveer een minuut
behouden nadat u de pan uit het apparaat hebt gehaald.

8. Controleer of de ingrediénten klaar zijn. Als de ingrediénten nog niet klaar zijn, schuift u de pan eenvoudig terug in het apparaat en stelt u de timer
in op nog een paar minuten.

9. Om ingrediénten (bijv. friet) te verwijderen, haalt u de pan uit de airfryer en plaatst u deze op het rijsframe. Draai de pan niet ondersteboven
terwijl het rek nog aan de pan vastzit, omdat overtollige olie die zich op de bodem van de pan heeft verzameld, op de ingrediénten zal lekken. De pan
en de ingrediénten zijn heet; athankelijk van het soort ingrediénten in de airfryer kan er stoom uit de pan ontsnappen.

10. Leeg het mandje in een kom of bord.

11. Wanneer een batch ingrediénten klaar is, is de airfryer direct klaar voor de volgende batch.



INSTRUCTIES VOOR HET BEDIENINGSPANEEL
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Beschrijving van het bedieningspaneel
1. Zes bakopties om uit te kiezen
2. Container or. 1

3. Temperatuurregeling +

4. Temperatuurregeling -

5. Start/Stop-knop

6. AAN/UIT-knop

7. Menuselectie

8. Tijdsaanpassing -

9. Tijdsaanpassing +

10. Container nr. 2

WERKINGSMETHODE
Voorbereiding voor gebruik

1. Verwijder de verpakkingselementen

2. Gebruik warm water om de frituurpan en de ovenschaal schoon te maken. Gebruik een vochtige doek en afwasmiddel om de zijkanten en de
bodem van de elektrische oven schoon te maken. Laat het apparaat volledig drogen voordat u het gebruikt.

3. Plaats de elektrische oven op een stabiele ondergrond.

4. Zorg ervoor dat er voldoende ruimte is rondom de elektrische oven. Houd een afstand van minimaal 10 cm aan tussen het oppervlak en andere
voorwerpen. Plaats geen voorwerpen in de buurt van de luchtuitlaten.

GEBRUIKSAANWIJZING
Het apparaat moet na elk gebruik worden gereinigd.

De pan en het rooster hebben een antiaanbaklaag. Gebruik geen metalen keukengerei of schuurmiddelen om ze schoon te maken, aangezien
dit de antiaanbaklaag kan beschadigen.

1. Aan/stand-byknop: Nadat het product is aangesloten op de voeding en er een pieptoon klinkt (het product staat in de stand-bymodus), raakt u
zachtjes de knop op het deksel aan. Alle functiepictogrammen lichten op, waarmee de gebruiker wordt geinformeerd dat de werkmodus van het
apparaat op dit moment kan worden ingesteld.

2. Selecteer het ladenummer waarin u wilt koken (u kunt lade 1 en pan 2 selecteren). (Afzonderlijk of gelijktijdig te bedienen). Let op: deze stap is
niet nodig voor één potentiometer.

3. Nadat u het gewenste ladenummer hebt geselecteerd, kunt u op de menuknop drukken om direct naar de aanbevolen modus te gaan (er zijn 6
menumodi om uit te kiezen). De toets kan in een lus worden bediend. Het indicatielampje van de geselecteerde modus knippert om de gebruiker aan
de huidige modus te herinneren. U kunt nu ook de baktemperatuur en -tijd aanpassen, wat betekent dat u het huidige menu verlaat en de
personalisatiemodus opent. Elke modus geeft een aftelling en uitschakeltijd weer. U kunt ook de baktemperatuur of -duur naar wens instellen
(aanpassen). Als u alleen de vooraf ingestelde modus gebruikt, drukt u eenvoudig op de start-/pauzeknop (als u de knop niet indrukt, keert het
apparaat standaard na 10 seconden automatisch terug naar de werkmodus).

4. Start/Pauze-knop: Hiermee start of pauzeert u de frituurpan.
5. Temperatuurinstelling: 80-230°C, tijdinstelling: 1 tot 60 minuten.

6. Tijdens het gebruik, wanneer de lade wordt uitgetrokken, verschijnt op het display "open". Zodra de bewerking is voltooid, verschijnt op het
display "end". Na een pieptoon schakelt het display over naar "Display". Opmerking: De frituurpan stopt wanneer de lade wordt uitgetrokken.



HET APPARAAT OPBERGEN

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact en laat het afkoelen.
2. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en droog zijn.

PROBLEEMOPLOSSING

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet

Stroom niet aangesloten

Sluit de stroom aan

Onvoldoende gaar voedsel

Te veel etenswaren in de lade van het apparaat

Verdeel het eten in kleinere porties

Het eten was niet gelijkmatig gaar

Ongelijkmatige verwarming

Schud het eten tijdens het bakken

Gebakken voedsel is niet knapperig

Gebruik geen traditionele olie om voedsel te
bakken

Gebruik een geschikte bakolie of bestrijk het
oppervlak van het eten lichtjes met olie.

Witte rook

Etensresten in lades

Maak de frituurpan na elk gebruik schoon.

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

@ De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
ar Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij een door de lokale overheid aangewezen afvalverwerkingslocatie.
ﬁ Neem voor informatie over recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of stadskantoor.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het gewone huisvuil worden gegooid, maar moeten
ze op de juiste manier worden afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en openingstijden kunt u opvragen bij de bevoegde

autoriteiten.

nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

c e Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het product voldoet aan de Europese en

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

! .III
Het symbool geeft aan dat de materialen waarvan het apparaat is gemaakt, de smaak of geur van voedselproducten niet veranderen.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de technische

gegevens van het product.
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Béste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvéander produkten, lds foljande instruktioner for att sékerstélla att produkten anvénds korrekt.
Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att félja dem kan utgéra en risk for liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN
Fritosen ar avsedd for att fritera livsmedel i varmluft vid en maximal temperatur pa 200 °C.

Denna airfryer erbjuder ett enkelt och hélsosamt sétt att tillaga dina favoritingredienser. Tack vare sin snabba cirkulation av varmluft och toppgrill
kan enheten tillaga en méangd olika ratter. Det bésta &r att airfryern varmer mat i alla riktningar, och de flesta ingredienser kréver inte olja.

Denna apparat ar endast avsedd for hushéllsbruk. Fritésen ar endast avsedd fér inomhusbruk. Den ar inte avsedd for kommersiella eller liknande
tillampningar sdsom:

- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;

- pa gardar;

- av kunder pa hotell, motell och andra bostadsmiljoer;

- i bed and breakfast-anldggningar.

Felaktig anvandning
Airfryern &r inte avsedd for att varma vatskor.

-ENDAST FOR INOMHUSANVANDNING I HEMMA-

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Vid anvéndning av elektriska apparater bor grundldggande forsiktighetsatgarder alltid foljas,
inklusive foljande:

1. Lés alla instruktioner.

2. Ror inte vid heta ytor.

3. For att skydda mot elektriska stotar, doppa inte sladd, kontakter eller bas i vatten eller nigon annan vétska.

4. VARNING: Denna elektriska apparat har en varmefunktion. Ytor, inklusive de som inte ar funktionella ytor, kan bli mycket varma. Eftersom
temperaturen varierar mellan individer bér apparaten anvindas med FORSIKTIGHET. Apparaten bér endast vidréras i sina avsedda handtag och
greppytor, med anvdndning av varmebestandiga handskar eller liknande material. Andra ytor d&n de som ar avsedda for grepp bor fa svalna innan de
vidrors.

5. Nar apparaten inte anvands ska den dras ur vigguttaget fore rengoring. Lat apparaten svalna innan du sétter i eller tar bort delar.

6. Om nitsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller liknande kvalificerade personer fér att undvika fara.
7. Anvéandning av tillbehor som inte rekommenderas av apparattillverkaren kan orsaka skador.

8. Anvénd inte utomhus.

9. Lat inte sladden hdnga 6ver kanten pa ett bord eller en bénkskiva, eftersom det kan orsaka kontakt med en het yta.

10. Placera inte apparaten pd eller néra en het gas- eller elektrisk brannare, eller i en het ugn.

11. Var extremt forsiktig nar du flyttar en apparat som innehaller het olja eller andra heta vétskor.

12. Anslut alltid forst kontakten till apparaten och anslut sedan sladden till vagguttaget. For att koppla bort apparaten, stéll valfri reglage i avstiangt
ldge och dra sedan ut kontakten ur vagguttaget.

13. Anvind inte apparaten for andra &ndamal &n de den &r avsedd for.

14. Denna apparat far anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental forméga eller bristande
erfarenhet och kunskap, férutsatt att de Gvervakas eller har instruerats i sdker anviandning av apparaten och forstar de risker som ar férknippade med
den. Barn bér inte leka med apparaten. Rengéring och anvidndarunderhdll far inte utféras av barn om de inte &r dldre &n 8 ar och 6vervakas.

15. Forvara apparaten och dess kabel utom ridckhall for barn under 8 ar.

16. Apparaterna dr inte avsedda att anvdandas med hjélp av en extern timer eller ett separat fjarrkontrollsystem.

17. Anvind inte behallare eller lock av glas eller keramik.



Symboler pa enheten

& Denna symbol varnar for att vidrora heta ytor.

|
Symbolen indikerar att de hogkvalitativa materialen som apparaten ér tillverkad av inte forandrar smaken eller lukten av
livsmedelsprodukter.

TEKNISKA DATA

- Nominell spdnning: 220-240V
- Nominell frekvens: 50/60Hz 2.
- Nominell effekt: 2400 W
- Kapacitet: 15L

ENHETSBESKRIVNING

1. Ovre lock — 3.
2. Kontrollpanel
3. Handtag

4. Fonster [ 4.

VIKTIG INFORMATION

Fara

- Denna apparat far anvandas av barn fran 8 ar och uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental f6rmaga eller bristande
erfarenhet och kunskap, férutsatt att de Gvervakas eller har instruerats i sdker anvdandning av apparaten och forstar de risker som ar férknippade med
den. Barn bor inte leka med apparaten. Rengoring och anvandarunderhéll far inte utféras av barn om de inte &r 8 ar eller dldre och 6vervakas.

- Forvara enheten och dess kabel utom ridckhall for barn under 8 ar.

- Doppa aldrig holjet, som innehaller elektriska komponenter och virmeelement, i vatten och skdlj det inte under rinnande vatten.
- For att undvika elektriska stotar, se till att vatten eller annan vétska inte kommer in i apparaten.

- Placera alltid ingredienser som ska friteras i korgen for att férhindra att de kommer i kontakt med védrmeelementen.

- Téck inte 6ver luftintaget och -utloppet medan apparaten &r i drift.

- Fyll inte grytan med olja eftersom det kan orsaka brandrisk.

- Ror aldrig enhetens insida medan den ér i drift.
- Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara hog medan enheten &r i drift.

Varning

- Kontrollera att den angivna spanningen pa enheten 6verensstimmer med den lokala nétspanningen.
- Anvénd inte apparaten om kontakten, ndtsladden eller andra delar ar skadade.

- Anlita inte obehoriga personer for att byta ut eller reparera en skadad stromsladd.

- Hall stromsladden borta fran heta ytor.

- Anslut inte enheten och anvénd inte kontrollpanelen med véta héander.

- Placera inte enheten néra en vagg eller andra apparater. Limna minst 10 cm fritt utrymme pa baksidan och sidorna, och 10 cm fritt utrymme
ovanfor enheten.

- Placera inga foremal pa enheten.

- Anvéand inte enheten for andra &ndamal &n de som beskrivs i denna manual.

- Apparaten far inte anvédndas utan tillsyn.

- Under varmluftsstekning kommer het anga ut genom luftutslappen. Héll hdnder och ansikte pa sakert avstand fran dng- och luftutslappen.
Var ocksa forsiktig med het anga och luft nér du tar ut kastrullen ur apparaten.

- Alla atkomliga ytor kan bli varma under anvandning

- Om mork r6k kommer fran apparaten, dra omedelbart ur sladden. Vénta tills roken slutar innan du tar bort kastrullen fran apparaten.



Anmirkningar

- Apparaten maste placeras pa en plan, jaimn och stabil yta.

- Denna apparat ar endast avsedd for hushéllsbruk. Den kan inte anvandas sakert i miljoer som personalkok, gardar, motell och andra icke-
bostadsmilj6er. Den &r inte heller avsedd att anvandas av kunder pa hotell, motell, bed and breakfast eller andra bostadsmilj6er.

- Om apparaten anvands felaktigt eller for professionella eller semiprofessionella &ndamal, eller om den inte anvénds i enlighet med instruktionerna i
bruksanvisningen, upphor garantin att gilla och vi kan inte ta nagot ansvar fér eventuella skador som orsakats.

- Dra alltid ur sladden till apparaten nér den inte anvénds.

- Apparaten maste svalna i cirka 30 minuter innan den kan anvéndas eller rengoras pa ett sakert satt.

ANVANDNING AV ENHETEN

Fore forsta anvandningen

1. Ta bort allt férpackningsmaterial.

2. Ta bort eventuella klistermérken eller etiketter fran apparaten.

3. Rengor kastrullen och gallret noggrant med varmt vatten, lite diskmedel och en icke-slipande svamp.
4. Torka av apparaten inifran och ut med en fuktig trasa.

Detta &r en oljefri frits som anvander varmluft. Fyll inte grytan direkt med olja eller fett for fritering.

Obs: Fritosen kan avge en latt rok eller lukt under den forsta uppvarmningen. Detta &r normalt for manga varmeapparater. Detta paverkar inte
apparatens sdkerhet.

Forberedelse for anvdandning

1. Placera enheten pa en stabil, horisontell och jamn yta.
Placera inte enheten pa en yta som inte tal hoga temperaturer.

2. Placera gallret i grytan.
Fyll inte grytan med olja eller nagon annan vatska.
Placera inga foremal pa apparaten, eftersom det kommer att hindra luftflodet och paverka stekresultatet.

ANVANDA ENHETEN

Den oljefria apparaten later dig tillaga en médngd olika ingredienser.

Varmluftsstekning

1. Anslut stromkabeln till ett jordat vagguttag.

2. Ta forsiktigt ut stekpannan ur airfryern.

3. Lagg ingredienserna i stekpannan.

4. Skjut tillbaka pannan i airfryern.

Se till att den ar perfekt i linje med skenorna i fritésens holje.

Anvand aldrig pannan utan galler.

Varning: Ror inte vid stekpannan under och efter anvandning, eftersom den blir mycket varm. Hall alltid pannan i handtaget.

5. Bestdm den 6nskade tillagningstid for ingredienserna.

6. Vissa ingredienser behdver viandas halvvédgs genom tillagningstiden. Dra ut pannan ur apparaten och vand den. Skjut sedan tillbaka pannan i
airfryern.

Tips: Nar du stiller in timern pa halvvigs genom tillagningstiden hor du timern pipa nér du behéver skaka ingredienserna. Detta innebar
dock att du efter skakningen maste aterstalla timern for den aterstaende tillagningstiden.

7. Nar timern piper, vilket indikerar att den instéllda tillagningstiden har gatt, ta bort kastrullen ur apparaten.

Tips: Medan du anviander apparaten kan du justera temperaturen eller tiden efter 6nskemal. Instéllningen bibehalls i ungefar en minut
efter att kastrullen tagits ur apparaten.

8. Kontrollera om ingredienserna &r klara. Om ingredienserna inte ar klara, skjut bara tillbaka kastrullen i apparaten och stéll in timern pa nagra
minuter till.

9. For att ta bort ingredienser (t.ex. pommes frites), ta ut kastrullen ur airfryern och placera den pa jasramen. Vénd inte kastrullen upp och ner medan
gallret fortfarande &r fast vid kastrullen, eftersom 6verflodig olja som har samlats pa botten av kastrullen kommer att lacka ner pa ingredienserna.
Grytan och ingredienserna dr varma; anga kan komma ut fran kastrullen beroende pa vilken typ av ingredienser i airfryern.

10. Tom korgen i en skal eller tallrik.

11. Nér en sats ingredienser ar klar &r airfryern omedelbart redo for nésta sats.



INSTRUKTIONER FOR KONTROLLPANELEN
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Beskrivning av kontrollpanelen

. Sex bakningsalternativ att vélja mellan
. Behallare nr 1

. Temperaturkontroll +

. Temperaturkontroll -

. Start/Stopp-knapp

. PA/AV-knapp

. Menyval

. Tidsjustering -

© 00 N OO Ul A W NP

. Tidsjustering +
10. Behallare nr 2

VERKANSMETOD
Forberedelse fore anvandning

1. Ta bort férpackningselementen

2. Rengor fritdsen och ugnsformen med varmt vatten. Rengor sidorna och botten av den elektriska ugnen med en fuktig trasa och diskmedel. Lat
apparaten torka helt innan du anvander den.

3. Placera den elektriska ugnen pa en stabil yta.

4. Se till att det finns tillrdckligt med utrymme runt den elektriska ugnen, héll ett avstdnd pa minst 10 cm fran ytan till andra foremal, och placera
inga foremadl néra luftutslappen.

INSTRUKTIONSMANUAL

Apparaten bor rengéras efter varje anvandning.

Grytan och gallret har en non-stick-beldggning. Anvind inte metallredskap eller slipande rengoringsmedel for att rengéra dem, eftersom det
kan skada non-stick-beliggningen.

1. Strom pé/standby-knapp: Nér produkten &r ansluten till stromforsérjningen och ett pipljud hors (produkten &r i standby-lage), tryck forsiktigt pa
knappen pa locket sa tands alla funktionsikoner och informerar anvandaren om att enhetens arbetsldge kan stéllas in nu.

2. Vilj det ladanummer du vill laga mat i (du kan vélja 1dda 1 och kastrull 2). (Styrs separat eller samtidigt). Obs: Detta steg krévs inte for en enda
potentiometer.

3. Efter att du valt det 1ddanummer som ska anvandas kan du trycka pd menyknappen for att direkt g till det rekommenderade laget (det finns 6
menylédgen att vdlja mellan). Knappen kan anvéandas i en loop. Indikatorlampan for det valda ldget blinkar for att pAminna anvandaren om det
aktuella laget. I det har ldget kan du ocksa justera baktemperaturen och tiden, vilket innebér att du ldmnar den aktuella menyn och gér in i
personaliseringsldget. Varje ldge visar en nedrakning och avstangningstid. Du kan ocksa fritt stélla in (justera) baktemperaturen eller varaktigheten.
Om endast det forinstéllda laget anvédnds trycker du bara pa start/paus-knappen (om knappen inte trycks ner atergdr enheten automatiskt till
arbetsldget efter 10 sekunder, som standard).

4. Start/Paus-knapp: Starta eller pausa fritosen.
5. Temperaturinstallningsomrade: 80-230°C, tidsinstéllningsomrade: 1 till 60 minuter.

6. Under drift, nar ladan dras ut, visar displayen "6ppen". Nér driften ar klar visar displayen "slut". Efter en pipsignal véxlar displayen till "Display".
Obs: Fritosen stannar nér ladan dras ut.



FORVARING AV ENHETEN

1. Koppla ur enheten och lat den svalna.

2. Se till att alla delar &r rena och torra.

PROBLEMLOSNING

Problem

Majlig orsak

Losning

Enheten fungerar inte

Strém ej ansluten

Anslut strémmen

Underkokt mat

For mycket mat i apparatens lada

Dela upp maten i mindre portioner

Maten tillagades inte jamnt

Ojamn uppvdrmning

Skaka maten under bakning

Ugnsbakad mat &r inte krispig

Anvind inte traditionell olja for att baka mat

Anvind en lamplig matolja eller pensla matens
yta latt med olja.

Vit rok

Matrester i lador

Tvatta fritdsen efter varje anvandning.

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

@ Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pa din lokala atervinningscentral.
ar Anvénd forpackningsmaterial ska lamnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Fér information
ﬁ om tervinningsalternativ for anvénda produkter, vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD EL EKTRISK OCH EL EKTRONISK UTRUSTNING

Av miljoskal bor anvédnda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt satt.
Information om insamlingsplatser och deras Gppettider kan erhallas fran berérda myndigheter.

for sdkerhet for apparater och produkter.

c € Denna produkt uppfyller kraven i tillampliga europeiska och nationella direktiv. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Symbolen anger att materialen som apparaten dr tillverkad av inte férandrar smaken eller lukten av livsmedel.

Vi forbehaller oss ratten att gora dndringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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AyammnTé KOpie 1] KVpia, G0G EVYAPLOTOV|E TIOL AYOPACATE TO TIPOIOV HOG!
ITpwv xpnotponotroete to mpoiov, Stafdate Tig akdAovbeg 0dnyieg yia va StaopaAioete T ocwoTH Xprion Tov.

TTapakaAoLpe UAGETE AUTO TO YXEPISIO Y1X HEAAOVTIKT] OVAQOPG Kol OKOAOLONOTE TIG CLOTAGELG TOV, KABMG 1) N THPTOT) TOLG PTopEl va Béaetl ae
kivéuvo 1 {wn 1 Vv vyeia.

EPAPMOTI'H KAI TTEPITPA®H THY YYXKEYHY
H oputéla éxel oxedlaotel yia 10 TNYAVIOHX TPOQIH®V Ot (€0TO aépa o€ |Eylotn Beppokpaacia 200°C.

Avt n eprtéda agpa IPOTPEPEL €V EDKOAO KOl LYLEWVO TPOTIO YIX VO TIPOETOLHAOETE T AYQTNHEVA GOG DAIKA. Xapn oTnyv Toyeia KukAopopia
Beppod aépa kat TV eMdve oxdpa, N cuokeLr| pmopel va mpoeTotpaoel pia mowiAa mdtwv. To kaAvTepo eivan 6TL N Pprtéla aépa (eataivel o
@aynTto mpog OAeg TIG KATELOVVOELG KO Ta TIEPLOTOTEPX DAIKA Sev amontovv AddtL.

Avtn n ovokevr| poopiletan Povo ylx owklakn xpron. H gpitéla mpoopiletal HOvo yio e00TEPIKN Xprion. Agv TIPOOPILETAL Y1 XPTIOT) O€ EPTIOPIKEG T
TIPOOLEG EPAPHOYEC, OTIWG:

- KOL{IveG TPOCMTIKOV 08 KATAOTHHATY, YpoQeio Kot GAAX epyaolakd mepi3aAAovta-

- 0€ QYPOKTNHOTA"

- a6 neAdteg oe Eevodoyeia, HOTEA Kot AN OIKIOTIKG TepBdAlovTar

- oe mavdoyela.

AxataAAnAn xpron
H oputéla agpa Sev mpoopileton yia tn BEppavon vypov.

-MONO I'TA XPHXH XE EXQTEPIKO XQPO-

OAHT'TEX AXPAAETAY

Katd tn xpnon nAEKTpiKov cuokeL®Y, Ba pémnel mavta va akoAovBovvtal Bacikég TPoPLAGEELS,

ovpmeptAapfavopévav Tav eENg:

1. AwaBaote 6Agg Tig 08nyieg.

2. Mnv ayyilete Beppég empavereg.

3. T v npootacia and nAektponAndia, pnv Pubilete 1o kaA®dS10, Ta OIG 1] TN B&OT O€ vepO 1| € 0MO0dTMOTE GAAO LYPO.

4. TIPOEIAOIIOIHZH: Avutr 1 nAEKTPIKN 0LOKELN €XeEL AerTovpyia Béppavang. Ot eMPAVELEG, CUPTEPIAALBAVOPEV®V EKEIV@V TIOV Sev eival
Aertoupykég, pmopet va yivouv moAd (eotég. Kabag o1 Beppokpacieg Sta@épouv PHETAED TV XTOP®V, | GLOKELT] TIPETEL VA XPTO1HOTIOLE TON HE
ITPOXOXH. H ovokeun npémnel va ayyiletan povo amo 1ig kaboplopéveg Aafég kot emaveleg Aafng, XpnoLHOMOIOVING YAVTIX AVBEKTIKG 0N
BeppomTa i TXpopo LAIKG. Ol eMQAEVELEG EKTOG OTIO KUTEG TIOL TTPoopilovTal Yo AXST TIPEMEL VA XYTIVOVTAL VO KPUMGOULV TIPLV TIG AyYISETE.
5. Otav 8ev xpnoiponoleital, 1| GLOKELT] TIPEMEL VX AOCLVSEETAL amd TNV Tpila TPV ToV KABapLopd. AQIOTE TI GUOKELT VO KPUAOOEL TIPLV
TomobeTroeTe N AQOpETETE EEQPTIHATA.

6. Edv 10 xaA®dS10 Tpogodociog eivon KateoTpapévo, TIPETEL VO AVTIKATACTAOEL oMb TOV KATAOKELAOTH, TOV AVTITPOT®NO 0€pPig Tov 1 amd
TIPOHOLX EEEIBIKEVPEVA ATOHN, Yo VO amopevyBetl kivéuvog.

7. H xpnon a&eoouvdp mov 6ev GUVIOTOVTOL OO TOV KATAOKEVAOTH TG CUOKELNG HITOPEL VO TIPOKXAETEL TPOVHATIOHO.

8. Mnv 10 XpnOLHOTIOLEITE OE EEMTEPIKOVG XDPOUG.

9. Mnv a@nvete 10 KAAGSI0 VO KPEHETAL ATIO TNV GKPT €VOG TPAmeQov 1) TAYKOL, KAO®MG auTO PMOPEL VX TTPOKAAETEL EMAPT| HE 1ot {EOTT] EMPAVELA.
10. Mnv tonoBeteite TN GLOKELT] TTAVK 1) KOVTG O€ 1K E0TIO AEPLOV T) NAEKTPIKOD PEOHATOG T} OE évav {€0TO QOVPVO.

11. Na elote 18101tEpA IPOCEKTIKOL OTAV HETAKIVEITE L GUOKELT] TIOL TIEPLEXEL KALTO AGSL 1 GAAX (e T LYPAL.

12. TIGvTa v OUVOEETE TTPAOTA TO PIG 0TI GLOKELT] KOl 0TI GLVEXELX TO KaAwS1o otnyv mipila. IMa va anmoouvéaete T cuokeur, 0€ate omolodrmote
XELPLOTNPLO 0T B€0T) ATMEVEPYOTIOINGTG KO, GTI GLVEXELN, XPALPECTE TO PIG ATO TNV TPila.

13. MV XprO1HOTIOLEITE TN GLOKELT] Y10t GKOTIOVG SIXPOPETIKOVE ATIO QLTOVE YL TOVG OTOI0VG TIPOOPILETAL.

14. Auti n ouokeun pmopel va xprotpomnoindel and modid NAKING 8 TV Kot Gve KL OO ATOUX HE HEIWHEVEG COHATIKEG, alobnTnplakég n
VONTIKEG KAVOTNTEG 1] EAAELYM EPTIELPLOG KA YVAOOE@Y, LIO TNV Tipobnobdeon ot emPAEnovTat 1} €xouv AGPel 0dnyleg yiax TV ao@aAn xpromn g
OLOKELNG KOl KATAVOOUV TOLG KIvSUvoug mou evexel. Ta mondid Sev mpénet va naidouv e tn cvokeun]. O kabBaplopog Kot 1 Guvtrpnon and tov
XpNoTn Sev MPEMEL val EKTEAODVTOL OO TSI EKTOG £GV lvan PHEYOALTEPX MO 8 €TMV Kat emPBAEmOvTAL.

15. KpatroTe 1 GLOKELT Kol T0 KAA®OL0 TNG HaKPLA oo oSt KAT® TV 8 €T@v.

16. O1 cuokeLEG Sev TIPOOPLLOVTAL YLt AELTOLPYIX HETR EEMTEPIKOV XPOVOSIAKOTTI 1) SEXMPLOTOD GLOTHHOTOG TNAEXELPLIGHOV.

17. Mnyv xpno1pomnoteite yodAwva 1 Kepopika Soxeia 1 kKamdkio.



ZopBoAa 6t cuokevn

& Avtd 1o obpBolo mpoeidomotel va pnv ayyilete Beppég emeaveleg.

|
To oVpPoAo LITOSEIKVDEL OTL Tal LAIKG DYNATG TIOLOTNTOG OO TA OTOLX EIVOL KATAOKELAGHEVT T GLOKELT] eV AAAOLOVOLY TN YeVOT 1) TV
OCHN TGV TPOPIH@V.

TEXNIKA AEAOMENA

- Ovopaotikn téon: 220-240V
- Ovopaotikn ouxvotnta: 50/60Hz 2.
- Ovopaotikn woxbvg: 2400 W
Xopnukomrta: 15 Attpa

IIEPITPA®H XYXKEYHY

1. Endve kGAvppa — 3.

2. TTivakag eAéyyxou

3. Aafn

4. TTapdaBupo —t 4.
e

HMANTIKEX ITIAHPO®OPIEX
Kivéuvog

- Autni n ouokeun propel va xprotponomnfei anod modid NAKing 8 TV Kal Gve Kol oo GTOHN HE HEIWHEVEG COHATIKEG, oONTNPLOKEG 1 VONTIKEG
KavOTNTEG 1 ENAEWM ePmepiag Kot yvaong, Lo Ty mpoimobeon 0T emPAénoviat i} €xouv AdBetl 0dnyieg yio TNV ao@aAn XproT TG GUOKELTG KAl
KOTOVOOUV TOUG KIvdOvoug Tov eveéyel. Ta mondia dev mpémet va mailovv e ) ovokeur]. O KaBaplopdg Kot 1) ouVTHPNoT KMo ToV XprioTn SeV TIpEmeL
V& eKTEAODVTOL OO TIoNS1& eKTOG €Gv ivat NAKiaG 8 eT@V Kot v Kot emPBAEmovTat.

- Kpatijote ) ouokeut] Kot 10 KAAGSIO NG HOKPLd amo mondid KATo TV 8 TGV,

- TToté pnv Bubilete To MepiBANpQ, TO OMoio EPLEXEL NAEKTPIKK ESHPTHHATA Kot BEPUAVTIKA OTOLXEIR, O VEPO KON NV TO SEMAEVETE JIE TPEXOVHEVO
VEPO.

- o v anoguyn nAektponAn&iag, pHnv a@nvete vepd 1} omolodNmoTte GAAO LYPO VO ELCEABEL 0TI GUOKEDLT).

- TonoBeteite mavta Ta LAKA TOL Ba TNYAVIOTOVLY 0TO KAAGHL yia va pny épBouv o€ emagn pe Ta Beppaviikd otoiyeia.

- Mnv koAbmtete v €l0o8o ko TNy 5080 agpa eva 1| CLGKeLT BpiokeTal oe Agttovpyia.

- Mnv yepilete v katoapoAa pe MG, kaBdg auto pmopel va TpokaAEéael KivEuvo TupKayLaG.
- Mnyv ayyileTe TOTE TO ECMTEPIKO TING CVOKELNG EVE AELTOLPYEL.
- H Beppoxpaocia tov mpooBaoipeyv emeavelov evoExeTal va eival LUNAT VG 1) GUOKELT] AELTOVLPYEL.

Ipoerdomoinon

- EAéy&te 61 ) tdon MOV AVOYpAQETOL T GLOKELT| TAPLALEL HE TNV TOTKT TdoT SIKTVOL.

- Mnyv xpnotponoteite T 6LOKELT €AV TO P15, TO KAADSI0 TPoPodoaing 1) GAAX expTNHATA €XOVV LITOCTEL {NpLd.

- Mnv xpnotponoteite pn eovo1odotnpévVa GTOpX YO TNV AVTIKATACTOOT) 1} TNV EMOKELT] €VOG KATECTPARHEVOL KaAwSiou pedHTOC.
- Kpatote 10 kaAaddio pedpatog pakpld and Beppég emeaveieg.

- Mnyv ouvééete n ovokeLn I} HNV Xelpileate Tov mivaka eAEyXou pE PpeyHEVR XEpLO.

- Mnv tomofeteite 1 GLOKELT| KOVTG OE TOiX0 1} GAAEG CLOKEVEG. A@riaTe TOLAAKIOTOV 10 cm eAelBepPOL XOPOL OTO MOW HEPOG KAL OTA TTAGYLX KOt
10 cm gAebBepov XOPOL TAVK OO TN CLOKELT).

- Mnv tomoBeTeite QVTIKEIPEVH TTAV®D GTI CLOKELT].
- Mnv Xp1O1LOTIOLEITE TI GUOKELT] Y1 OKOTIOUG SLQPOPETIKOVG Omd AUTOVG TIOV TIEPLYPAOOVTAL GE AUTO TO EYXELPISIO.
- H ovokevn| ev mpénel va Aettoupyel xwpig emiAeym.

- Katd 1o mydviopa pe {eoto aépa, o (e0TOG atpog Srapetyel amd Tig e§660ug aépa. Kpatnote Ta x€pla Ko T0 TPOCKOTO GOG 08 AOQAAT] AOOTAON
amo T €£0680V¢ ATHOV KAl HEPQ.

Emiong, va elote mpooekTIKOL jie TOV {E0TO ATHO KOl TOV AEPN OTAV NPALPEITE TNV KATOXPOAX OTIO TI GLOKELT].
- OAeg o1 mpoafdoipeg empaveleg evééxetan va BeppavBodv katd ) xpnon.

- Edv Byaivel okoOpog KAmvOg oo T GLOKELT], AMOCLVSEDTE TNV KHECWG amo TNV Tipila. [TepléVeTe PHEXPL VX OTAHATIOEL O KATIVOG TPV OPAIPETETE
NV KOTOAPOAX OO Tr GUOKEUT).



TNHEIOOELG

- H ovokevn| mpénet va tomobeteiton o€ eminedn, opolopopen Kot otabepn emedveld.

- AuTr] 1] OLOKELT| TTIPOOPIETAL PHAVO Y10 OIKIOKT XpT|oT). Aev pmopel va xproponondel pe ao@dieia o€ mepIPAAAOVIX 0TS KOL{IVEG TTPOCMTIKOV,
OYPOKTNHOTA, HOTEA Kal GAAX [N O1KIOTIKG TeptBaiiovta. Emiong, ev mpoopileton yia xprion amd neAdteg oe Eevodoyeia, HOTEA, mavoyeia 1 GAA
OKIOTIKG TEpIGAAovTa.

- E&v n ouokevr] xpnoiponotnfel akat@AANAX 1} yla EMAYYEALXTIKOVG 1) NHIEMAYYEALXTIKOVG OKOTIOVG, 1) €&V v xprotpomnotnfel cOpgova pe Tig
odnyieg oTo eyyepidio xpnotn, n eyyvnon Ba eivar axvpn ko Sev pmopolpe va avahafoupe kapia vBOvN yia TXOV {NHEG TTOL TTPOKATBNKav.

- IT&vta va amoouvSéeTe T CLOKELT QMO TNV TIpila 6TV Sev TN Xproonoteite.

- H ovokevr| mpémnet va Kpudaoet yix mepinov 30 Aemta mptv amd Ty ao@aAn Aettovpyia 1} Tov KaBapiopo me.

XPHXH THY YY>XKEYHX>

IIpw ano v pa™ ¥prion

1. Apaipéate OAa T& LAIK& OUOKELAGTAG.

2. AQUpEDTE TUXOV AVTOKOAANTA T| ETIKETEG OO TI GUOKELN.

3. KabBapiote 6XoAAOTIKA TNV KATCAPOAX KL TI) OX&PA HE (EGTO VEPO, AlYO LYPO ATV KOL €VA [ AELXVTIKO GQOLYYApL.
4. LxoumioTe T OUOKELT| HECO Kat €€ [LE Eva LYPO TTOVL.

Avt elvon pio pprtéda xopig Addt mov xpnotponotei (eotod agpa. Mnyv yepidete v katoapoAa anevbeiag pe Addt 1 Almog yix mydviopa.

Inpeiowon: H opitéda eviéxetal va eKEPTIEL Evav EAXQPD KOTIVO 1) P& 0CPT KAXTG TNV ap)Ikn 0€ppavarn. Avtd eivatl QUGIOAOYIKO Y1 TIOAAEG
OLOKEVLEG BEppavong. Autd Sev emmnpeddel TNV XOPARAELX TG CUOKELNG.

Tpostopacia ywx xprjon

1. TonmoBetnote N oLOKeELT O€ oTabEPT), OPLLOVTIX Kot ETTTEST| EMPAVELXL.
MV ToT00£TELTE TN GLGKEDT] O EMEPAVELA IOV SeV givan avOekTIKT) o€ VYNAEG Oeppokpaoieg.

2. TomoBeTNOTE TN OXAPA OTNV KATGAPOAX.

M yepiete TV Kateapoia pe Aadt 1} 0101081 oTE AAA0 LYPO.

MV TOTI00ETELTE AVTIKEIPEVA TAVED GTI] GVGKEDT], KAODG oV TO Ba epmodicer T por] Tov aépa Ko Oa EMNPEAGEL TA ATOTEAEGPATA TOV
TYaviopaTog.

XPHXH THX YY>XKEYHX>

H ovokeun xwpig Addt 0dig emTpénel vo TPOETOIHAOETE Pl HEYGOAT TIOIKIAI CLOTATIK®V.

Thnyavicpa pe {e0To agpa

1. ZuvééaTte 10 Q16 TPOPOSOTING 08 1 YeElwpEVT TIpida.

2. Aponpéate MPOCEKTIKA TO THYAVL QIO T OPLTEQ.

3. TomoBeTNoTE TOr LAIKA GTO TNYAVL.

4. LOpETE TO TNYAVL TTIO® 0T QPLTEaL.

BeBawBeite 011 ivan TéAELX £0OVYPAPPIGPEVO PE TOVG 081Y0DG GTO CONA THG PPLTELAG.

TIoTé PNV XPI|GIHOTIOLELTE TO TIYAVL XOPIG TN GYApa.

TIpocoyr): Mnv ayyilete To TNyavt KOTd T SIapKela Ko petd ) Xprjon, kadaog {eotaivetar ToAd. Kpatdte mavta to tnyavt ano T Aapn.
5. IIpoodiopiote TOV OMOLTOVHEVO XPOVO HOYEIPERATOG VI T DAKA.

6. Oplop€va LAIKG amaitolv YOPLOHO 0T P0G TOU XpOVoL payelpépatog. Tpafnéte to tyavi €é§m amo T CLOKELT] Kl yupiloTe To. X1 OLVEXELQ,
OUPETE TO TNYAVL TIIOW 0T OPLTECQL.

TopBovAn: ‘Otav puOpiceTe To XPOVOSIAKOTTI GTA PIGA TOL YPOVOL PAYEIPEPATOG, O AKODGETE TO NYITIKO GTIA TOV XPOVOSIAKOTTN TaV
XPELXOTEL VA OVAKIVI|OETE TA DVAIKA. 26T000, AVTO CTHALVEL 0TL HETA TO AVAKATENA, B0 XPELAGTEL VA EMAVAQEPETE TO XPOVOSLAKOTITI] YL TOV
DTOAOLTIO XPOVO PAYEIPEPATOG.

7.'0tav 10 XpOVOSIOKOTTH NXNOEL, LIOSEIKVDOVTAG OTL £Xel TAPEADEL 0 KABOPLOPEVOG XPOVOG HOYELPEHATOG, XPALPESTE TNV KATOAPOAX OO TN
GUOKEDLT).

ZupBovAn: EVO XprGLIOTIONELTE TI] GVGKEDT), PTIOPELTE VA TIPOCAPPOCETE Th) OEPHOKPATLA 1] TOV XPOVO GOV IE TIG TTPOTIPNOELS oo H
pOOmoN Ba Sratnpndel yra TEPIOL £va AETTTO PETA TIV AQALPECT] TNG KATOCAPOAAG OO TI| GLOKELT).

8. EAéy&te av ta bAKG givan étotpa. EQv ta VAIKG Sev givan oKOPA ETOHA, OMA®MG GUPETE TNV KATCAPOAX THiO® 0T GLOKELT Ko pubpioTe o
XPOVOSIOKOTTH Yot Alyor AEMTR KO,

9. T va a@opéoete LAKA (TL.X., TNYAVNTEG TTOTATEG), APALPETTE TNV KATOAPOAX OO TN PPLTElX BéPA KAl TOTOBETNOTE TNV GTO TAKIG10
oteyavornoinong. Mnv yupilete v KatoapoAa avamoda 060 1) GXAPa Eival AKOHA TIPOCAPTIHEVN OTNV KAToapoAa, Kabwg 1 mepiooeia Aadlod mov
€XEL CLOCWPEVTEL OTOV TATO TNG KaTtoapoiag Ba Swappevoel ota LAKG. H katoapoAa kon ta LAKG eivat {eotd. Evoéxetat va Byel atpog anod v
KOTOOPOAX VAAOYX HE TOV TUTIO TV DAIKQV 0TI QPLTE(H aépa.

10. ASewaote To KaAGBL o€ éva PTOA 1) TATO.

11. Otav pia maptida VAIKQV eivon €Tolpn, N @PLTEla aépa €ival AHETWOG ETOLUN Y1 TNV EMOHEVT TTAPTIOA.



OAHTI'TEX ITINAKA EAET'XOY
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Teprypa@n Tov Tvaka eEAEYX00

.'E&1L emAoyég ymoipatog ya va SiaAéSete
. Kovtéwep ap. 1

. "EAeyxog Beppokpaoiag +

. "EAeyxog Beppoxpaoiag -

. Koupmi évap&ng/Sraxonmg

. Kouvpuni ON/OFF

. EmAoyn pevon

. PUBpion wpag -

© O N O Ul A WN -

. PUBpon wpag +
10. Kovtéwvep ap. 2

ME®OAQOX APAXHY
IMpoetopaoia mpv amd m xprion
1. Apaipéote Ta oTOLEIOl CLOKELAGTAG

2. Xpnoiponouwote xAlapo vepo yia va kabBapioete ™ @prtéla Kot To Taii. XproLpomno|oTe €va LYpO TV KOl AIOPPUTIAVTIKO Y1 V& Kabapioete Ta
TAGVA KO TOV TIATO TOL NAEKTPIKOV POVPVOL. AQIOTE TN CUOKELT] VA GTEYVOOEL EVIEAQDG TIPLY TI| XPT|OLHOTO|OETE.

3. TonmoBetoTE TOV NAEKTPIKO POVPVO GE pia oTabEPT) EMPAVELQ.

4. BeBonwbeite 6L UTGPYEL EMAPKNG XDPOG YOP® ATIO TOV NAEKTPIKO POVPVO, SLTNPAOVTAG AMOCGTACT] TOLAGYIoTOV 10 cm oMo TNV EMPAVELIN OO
Mo avTtikeipeva ko pnv tonoBeteite avtikeipeva kovid atig e§68ouvg agpa.

ET'XEIPIAIO OAHT'IQN

H ovokeun mpénetl va kabapiletan petd amod kabe xprnon.

H katoapoda Kot 1] 6XApA £XOVV AVTIKOAAITIKI) EMLCTP®OT). MV XP1|CIHOTOLEITE PETAAMKA OKEDI] 1] ASLaVTIKA KaBapiloTikd yia va ta
kaBapioete, KAOAC AVTO PMOPEL VA TPOKAAEGEL (LA 0TIV AVTIKOAANTIKI] EMGTPROT).

1. Kovpni evepyomnoinong/avapovig: A@ou to mpoidv cuveebel otV mapoyn pELHATOG KAl AKOLOTEL €vag 1X0g (To Tpoidv Ppioketal oe Aeitovpyia
QVOOVIG), ayyiETE AMOA TO KOLHTH 0TO KOALHHA KOl OAX To EIKOVISIX AELITOLPYLOV B avaouy, EVIHEPOVOVTAG TOV XprioTn OTL 1 Ae1Toupyia TNG
OoLOKELNG propet va puBptoTel ekeivn T oTypn.

2. EmAé&te tov apiBpo ovptaplod oto omoio BéAete va payeipéPete (punopeite va emAé€ete 1o cuptdpt 1 kot Ty KatoapoAa 2). (EAéyyeton
EexwploTa 1 TavTo)pova). Znpeinomn: Avto To Brpa dev amonteital yia €va HOVO TIOTEVOLOHETPO.

3. AoV emA€gete Tov aplBpd ouptaplov mov Ba xpnotpononbei, propeite va TATAHOETE TO KOLUT PEVOD Y1 Vo €10€ABeTe amevBeiag oty
TIPOTEVOHEVT Acttoupyia (LTdpyovV 6 AgtTovpyieg Hevol yia va StaAégete). To mANKTpo propel va Aettovpynoet o€ Bpoxo. H evéelktikn Avyvia g
emAeypévng Aettoupyiag Ba avafoofrivel yio va umevBupioel oTov xprnotn TNV TpEXOVoa Asttoupyia. Xe qutd TO onpeio, pnopeite emiong va
pubpioete n Beppokpaacia kot Tov xpovo Ynoipatog, Tpaypa mov onpaivel €080 amd to Tpéxov HeVoL Kal el0odo ot Attovpyia eatopikevong.
KaBe Aertoupyia epgavilel pia aviioTpo@n HETPNOT KL XpOVO TEPPATIOHOV. Mnopeite emiong va opioete (pooappooete) eAeVBepa T
Beppokpacia 1 Siapkewx ymoipatog. Eav xprotponoteitol povo n mpokaBoplopévn Aertovpyia, amAOG TATAOTE TO KOLUTI évap&ng/mavong (eav
Sev matnBel 1o KOLPT, 1) GLOKELT| Bar EMOTPEYPEL AVTOHATH OTNV KATAOTAOT| AELTOLPYIRG HETA amd 10 SevtepOAenTa, amd MPOEMAOYN).

4. Kovpri Evap&ng/Tlavong: Evapén i mavon g epitélac.

5. Edpog pubpiong Beppokpaaiog: 80-230°C, evpog pvBuiong xpovou: 1 éwg 60 Aemtd.



6. Kata m Aettovpyia, 6tav 1o cuptapt Tpafnytel £§m, n 006vn Ba epgavicet v €véeién "open". Otav oAokAnpwbei n Aettovpyia, n 08ovn Ba
epoavioel v évéelgn "end". Metd amo éva nynTiko onpa, 1 086vn o aArdéel oe "Display". Enpeinon: H pitéla otapatd 0Tav 1o cupTapt
pafnytel €.

AITOOGHKEYXH THXY YXYYXKEYHY
1. Amoouvdéate T GLOKELT| Ao TNV TIPLLA KAl APNOTE TNV VO KPUMOEL.
2. BeBouwbeite o011 OAa Tax pépn givon Kabapd Ko oTeyva.

EITIAYXH ITPOBAHMATOQN
pofAnpa IMBavr) catia Avedopa
H ovokeun dev Aettoupyet Aev €xel ouvdebel pedpa Yuvdéote v Tpogodoaia

YniepBoAikn) TOCOTNTA TPOPIHGOV GTO GLPTAPL

™G GUOKEUTC XwploTe 10 PayNTO O€ PIKpOTEPEG pEPideg

Mn KOAK HOYELPEHEVO GAYNTO

To @ayntd Sev 1Tav OHOIOHOPOA HAYELPEHEVO Avion Béppavon AvoxivroTe 10 eoaynTto Katd o Ymotpo

Xpnoonomote KATGAANAO AGSL HayeElpEPATOG
N dAelPTE EAQPA TNV EMPAVELX TOV PAYNTOV
pe Aadt.

Mnv xpnotpomnoteite mapadooiako Addt ylo To

To Ynpévo aynto Sev eivar tpayavo WAOUIO TpOgipieV

IMoapoakaAobpe TAOVETE T PPLTE(X HETR OO

A\E€VKOG KamvOg YnoAeippata gayntod o€ cupTapLa KiBe xphon.

YMBOYAEY KAI ITAHPO®OPIEY I'A TH ATAXEIPIYH XPHYXIMOITOIHMENSGN YYYKEYAXIQN

® H cvokevaoia elvon KATAOKELAGHEVT ATIO PIAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVV VO amoppLeBovV GTo TOTIKO 00G KEVIPO
e AVOKUKA®OTG.
Ta xpnotpomomnpéva VAIKG cuokevaoiag Ba pénel va mapadidoviat oe kabBopiopévo xmpo Siébeong anofAntev mov opiletal amo Tig
TOTKEG apXEG. o TANpoQOpieg OYETIKA L€ TIG EMAOYEG XVAKUKAGOT|G XPTIOHOTIOMNHEVGOV TIPOTOVTI®V, EMKOIVOVIOTE HE TO TOTIKO

oag 61po 1| To ypa@eio g TOANG 00G,.

AITOPPIYH XPHYXIMOITOIHMENOY HAEKTPIKOY KAI HAEKTPONIKOY EEOIIAIZMOY

IMa nep1PaAAovTikong AGYoUG, T XPTOTHOTOHEVH TIAEKTPIKGK KO NAEKTPOVIKG TIPOiOVTH €V TIPEMEL VO amoppimTovTal He Ta
oLVNOopEVH OIKIOKG amoppippoTa, aAAG Oa TIPEMEL va amoppimTovTat pe TOV KATGAATAO TpoTo. ITANpo@opieg OXeTIKA e T onpeia
GLAAOYNG KO TO @PAPLO AELTOLPYING TOVG HTopeite va A&BeTe amd Tig apHOSIEG apyEC.

AuTo 10 TPOIOV CUHHOPPAOVETAL LE TIG KMALTIOELG TOV LOXVOLOMV EVPWTAIKAOV KAl €BVIK®V 08MyLdv. To Tpoidv mANpol TIg EVPWTATKES
KOl €BVIKEG QMONTITELG Y1 TNV AOQAAELN CUGKELOV KOL TIPOIOVTIQV.

AUTO TO TIPOIOV CUHHOPPAOVETAL |IE TIG AMALTIOEL TOV OXETIKOV ELPOTATK®V Kat eBViKGV odnytewv RoHS.

! .III
To oVpPoAo LTOSEIKVVEL OTL TX LAIKG OO TOl OTIOLX E1VOL KATAGKELAGHEVT T] GLOKELT Sev AAAG{OLV TN YEVOT T| TNV OGN TOV TPOPIHGV.

At povpE TO SIKALHA Vo KAVOURE GAAAYEG OTO KEIHEVO, TO OXESIAOHO Kot Ta TEQVIKG SeSopéva Tov TpoidvTog Xwpig Tpogidonoinon.



RO

Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea acestora poate reprezenta un
risc pentru viata sau sanatate.

APLICATIA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Friteuza este conceputd pentru prajirea produselor alimentare n aer cald la o temperatura maxima de 200°C.

Aceasta friteuza cu aer cald oferd o modalitate usoara si sandtoasa de a prepara ingredientele preferate. Datorita circulatiei rapide a aerului cald si a
gratarului superior, dispozitivul poate prepara o varietate de feluri de mancare. Cel mai bun lucru este ca friteuza cu aer cald incdlzeste alimentele n
toate directiile, iar majoritatea ingredientelor nu necesita ulei.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic. Friteuza este destinatd exclusiv uzului In interior. Nu este destinata utilizdrii n aplicatii comerciale
sau similare, cum ar fi:

- bucatdriile personalului din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- la ferme;

- de catre clienti In hoteluri, moteluri si alte medii rezidentiale;

- In unitdti de cazare cu mic dejun.

Utilizare necorespunzatoare
Friteuza cu aer nu este destinata Tncalzirii lichidelor.

-NUMAI PENTRU UZ INTERIOR CASNIC-

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Cand utilizati aparate electrice, trebuie respectate ntotdeauna masurile de precautie de baza,
inclusiv urmatoarele:

1. Cititi toate instructiunile.

2. Nu atingeti suprafetele fierbinti.

3. Pentru a va proteja Impotriva electrocutarii, nu scufundati cablul, stecherele sau baza In apa sau in orice alt lichid.

4. AVERTISMENT: Acest aparat electric are functie de Incalzire. Suprafetele, inclusiv cele altele decat suprafetele functionale, se pot Incélzi foarte
tare. Deoarece temperaturile diferd de la o persoand la alta, aparatul trebuie utilizat ca ATENTIE. Aparatul trebuie atins doar de méanerele si
suprafetele de prindere prevazute, folosind manusi rezistente la caldura sau materiale similare. Suprafetele, altele decat cele destinate prinderii,
trebuie lasate sa se raceasca Inainte de a fi atinse.

5. Cand nu este utilizat, aparatul trebuie deconectat de la priza de perete inainte de curdtare. Lasati aparatul sd se raceasca Tnainte de a introduce sau
scoate piese.

6. Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie Inlocuit de producator, de agentul sau de service sau de persoane cu calificare similard
pentru a evita un pericol.

7. Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producatorul aparatului poate provoca vatamari corporale.

8. Nu utilizati In aer liber.

9. Nu lasati cablul sa atarne peste marginea unei mese sau a unui blat, deoarece poate provoca contactul cu o suprafata fierbinte.

10. Nu asezati aparatul pe sau In apropierea unui aragaz pe gaz sau electric sau Intr-un cuptor Incins.

11. Procedati cu mare precautie atunci cand mutati un aparat care contine ulei fierbinte sau alte lichide fierbinti.

12. Conectati intotdeauna mai ntai stecherul la aparat, apoi conectati cablul la priza de perete. Pentru a deconecta aparatul, setati orice comanda in
pozitia oprit, apoi scoateti stecherul din priza.

13. Nu utilizati aparatul in alte scopuri decit cele pentru care a fost destinat.

14. Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheate sau sa fi fost instruite cu privire la utilizarea In siguranta a aparatului si sa Inteleaga
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curdtarea si Intretinerea de cdtre utilizator nu trebuie efectuate de cédtre copii, cu
exceptia cazului in care au peste 8 ani si sunt supravegheati.

15. A nu se lasa la iTndeméana copiilor sub 8 ani.

16. Aparatele nu sunt destinate a fi actionate prin intermediul unui temporizator extern sau al unui sistem de telecomanda separat.

17. Va rugam sa nu folositi recipiente sau capace din sticla sau ceramica.



Simboluri pe dispozitiv

Acest simbol avertizeaza impotriva atingerii suprafetelor fierbinti.

! llll
Simbolul indica faptul ca materialele de inalta calitate din care este fabricat dispozitivul nu modifica gustul sau mirosul produselor
alimentare.

DATE TEHNICE

- Tensiune nominala: 220-240V
- Frecventd nominald: 50/60Hz 2.
- Putere nominala: 2400 W
- Capacitate: 15L

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

1. Capac superior — 3-
2. Panou de control
3. Maner

4. Fereastra P 4.

INFORMATII IMPORTANTE

Pericol

- Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitdti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu lipsa de
experienta si cunostinte, cu conditia sa fie supravegheati sau sa fi fost instruiti cu privire la utilizarea Tn siguranta a aparatului si sa nteleaga
pericolele implicate. Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul. Curatarea si Intretinerea de catre utilizator nu trebuie efectuate de copii, cu exceptia
cazului Tn care au varsta de 8 ani sau mai mult si sunt supravegheati.

- A nu se lasa la indemaéna copiilor sub 8 ani.

- Nu scufundati niciodata carcasa, care contine componentele electrice si elementele de Tncalzire, Tn apa si nu o clatiti sub jet de apa.
- Pentru a preveni electrocutarea, nu permiteti patrunderea apei sau a oricarui alt lichid 1n aparat.

- Asezati Intotdeauna ingredientele care urmeaza sa fie prajite in cos pentru a preveni contactul acestora cu elementele de incélzire.
- Nu acoperiti orificiul de admisie si evacuare a aerului In timp ce aparatul este in functiune.

- Nu umpleti vasul cu ulei, deoarece acest lucru poate provoca un pericol de incendiu.

- Nu atingeti niciodata interiorul dispozitivului in timp ce acesta functioneaza.
- Temperatura suprafetelor accesibile poate fi ridicatd In timp ce dispozitivul functioneaza.

Avertizare

- Verificati daca tensiunea indicata pe dispozitiv corespunde cu tensiunea retelei locale.

- Nu utilizati aparatul daca stecherul, cablul de alimentare sau alte componente sunt deteriorate.

- Nu apelati la persoane neautorizate pentru a Tnlocui sau repara un cablu de alimentare deteriorat.
- Nu ldsati cablul de alimentare sa se apropie de suprafetele fierbinti.

- Nu conectati dispozitivul si nu operati panoul de control cu méinile ude.

- Nu asezati dispozitivul aproape de un perete sau de alte aparate. Lasati cel putin 10 cm spatiu liber In spate si pe laterale si 10 cm spatiu liber
deasupra dispozitivului.

- Nu asezati niciun obiect pe dispozitiv.
- Nu utilizati dispozitivul in alte scopuri decét cele descrise in acest manual.
- Aparatul nu trebuie utilizat fara supraveghere.

abur.

De asemenea, aveti grija la aburul fierbinte si la aerul fierbinte atunci cand scoateti oala din aparat.

- Toate suprafetele accesibile se pot Tncalzi In timpul utilizarii

- Daca din aparat iese fum negru, scoateti-1 imediat din priza. Asteptati pana cand fumul se opreste Tnainte de a scoate vasul din aparat.



Note

- Aparatul trebuie asezat pe o suprafata plana, dreapta si stabila.

- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic. Nu poate fi utilizat In siguranta In medii precum bucatariile personalului, ferme, moteluri si alte
medii nerezidentiale. De asemenea, nu este destinat utilizarii de catre clienti in hoteluri, moteluri, pensiuni sau alte medii rezidentiale.

- Daca aparatul este utilizat necorespunzator sau in scopuri profesionale sau semiprofesionale sau dacd nu este utilizat in conformitate cu
instructiunile din manualul de utilizare, garantia va fi nuld si nu ne putem asuma nicio raspundere pentru daunele cauzate.

- Deconectati Intotdeauna aparatul de la priza atunci cand nu este utilizat.

- Aparatul trebuie sa se raceasca timp de aproximativ 30 de minute Tnainte de a putea fi utilizat sau curatat in siguranta.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
inainte de prima utilizare

1. Indepirtati toate materialele de ambalare.

2. Indepartati orice autocolante sau etichete de pe aparat.

3. Curétati temeinic oala si raftul cu apa fierbinte, putin detergent de vase si un burete neabraziv.
4. Stergeti aparatul pe interior si pe exterior cu o laveta umeda.

Aceasta este o friteuza fara ulei care foloseste aer cald. Nu umpleti oala direct cu ulei sau grasime pentru prdjit.

Nota: Friteuza poate emite un usor fum sau miros In timpul Incalzirii initiale. Acest lucru este normal pentru multe aparate de Incalzire. Acest lucru
nu afecteaza siguranta aparatului.

Pregatirea pentru utilizare

1. Asezati dispozitivul pe o suprafata stabild, orizontala si dreapta.

Nu asezati dispozitivul pe o suprafata care nu este rezistenta la temperaturi ridicate.

2. Asezati gratarul In oala.

Nu umpleti oala cu ulei sau alt lichid.

Nu agezati obiecte pe aparat, deoarece acestea vor obstructiona fluxul de aer si vor afecta rezultatele prajirii.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Dispozitivul fara ulei va permite sa preparati o gamd larga de ingrediente.
Prajire cu aer cald

1. Conectati stecherul la o priza de perete cu impamantare.

2. Scoateti cu grija tigaia din friteuza cu aer.

3. Asezati ingredientele In tigaie.

4. Introduceti tigaia Inapoi In friteuza cu aer.

Asigurati-va ca este perfect aliniata cu ghidajele din corpul friteuzei.

Nu folositi niciodata tigaia fara gratar.

Atentie: Nu atingeti tigaia in timpul si dupa utilizare, deoarece se incalzeste foarte tare. Tineti intotdeauna tigaia de maner.

5. Determinati timpul de gatire necesar pentru ingrediente.

6. Unele ingrediente necesitd Intoarcere la jumatatea timpului de gatire. Scoateti tigaia din aparat si Intoarceti-o. Apoi introduceti tigaia Tnapoi In
friteuza cu aer.

Sfat: Cand setati cronometrul pentru jumatatea timpului de gatire, veti auzi semnalul sonor al cronometrului atunci cand trebuie sa agitati
ingredientele. Totusi, aceasta inseamna ca, dupa agitare, va trebui sa resetati cronometrul pentru timpul de gatire ramas.

7. Cand cronometrul emite un semnal sonor, indicand faptul ca timpul de gatire setat a expirat, scoateti oala din aparat.

Sfat: In timp ce utilizati aparatul, puteti regla temperatura sau timpul dup preferinte. Setarea va fi pastrata timp de aproximativ un minut
dupa scoaterea recipientului din aparat.

8. Verificati daca ingredientele sunt gata. Daca ingredientele nu sunt Incd gata, pur si simplu glisati recipientul inapoi In aparat si setati cronometrul
pentru incd cateva minute.

9. Pentru a scoate ingredientele (de exemplu, cartofi prdjiti), scoateti recipientul din friteuza cu aer si asezati-1 pe cadrul de dospit. Nu intoarceti
recipientul cu susul in jos In timp ce gratarul este inca atasat la recipient, deoarece excesul de ulei care s-a acumulat pe fundul recipientului se va
scurge pe ingrediente. Recipientul si ingredientele sunt fierbinti; poate iesi abur din recipient, in functie de tipul de ingrediente din friteuza cu aer.
10. Goliti cosul Intr-un bol sau o farfurie.

11. Cand un lot de ingrediente este gata, friteuza cu aer este imediat gata pentru urmatorul lot.



INSTRUCTIUNI PANOULUI DE CONTROL
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Descrierea panoului de control

. Sase optiuni de coacere din care puteti alege
. Containerul nr. 1

. Controlul temperaturii +

. Controlul temperaturii -

. Buton Start/Stop

. Buton PORNIT/OPRIT

. Selectia meniului

. Reglarea orei -
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. Reglarea orei +
10. Containerul nr. 2

METODA DE ACTIUNE

Pregatirea Inainte de utilizare

1. Indepértati elementele de ambalare

2. Folositi apa calda pentru a curata friteuza si vasul de copt. Folositi o carpa umeda si detergent pentru a curdta partile laterale si partea inferioara a
cuptorului electric. Lasati aparatul sa se usuce complet inainte de a-1 utiliza.

3. Asezati cuptorul electric pe o suprafata stabila.

4. Asigurati-va ca exista suficient spatiu in jurul cuptorului electric, mentinand o distanta de cel putin 10 cm fata de alte obiecte si nu asezati niciun
obiect in apropierea orificiilor de ventilatie.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Aparatul trebuie curdtat dupa fiecare utilizare.

Oala si gratarul au un invelis antiaderent. Nu folositi ustensile metalice sau produse de curatare abrazive pentru a le curita, deoarece acest
lucru poate deteriora invelisul antiaderent.

1. Buton pornire/standby: Dupa ce produsul este conectat la sursa de alimentare si se aude un semnal sonor (produsul este in modul standby), atingeti
usor butonul de pe capac si toate pictogramele functionale se vor aprinde, informand utilizatorul ca modul de functionare al dispozitivului poate fi
setat Tn acest moment.

2. Selectati numarul sertarului 1n care doriti sa gatiti (puteti selecta sertarul 1 si oala 2). (Controlate separat sau simultan). Nota: Acest pas nu este
necesar pentru un singur potentiometru.

3. Dupa selectarea numarului sertarului care va fi utilizat, puteti apasa butonul de meniu pentru a intra direct Tn modul recomandat (exista 6 moduri
de meniu din care puteti alege). Tasta poate fi actionata in bucla. Lumina indicatoare a modului selectat va clipi pentru a reaminti utilizatorului
modul curent. In acest moment, puteti ajusta si temperatura si timpul de coacere, ceea ce inseamnd iesirea din meniul curent si intrarea in modul de
personalizare. Fiecare mod afiseaza o numaratoare inversa si un timp de oprire. De asemenea, puteti seta (ajusta) liber temperatura sau durata de
coacere. Daca se utilizeaza doar modul presetat, pur si simplu apasati butonul de pornire/pauza (daca butonul nu este apasat, dispozitivul va reveni
automat la modul de lucru dupa 10 secunde, Tn mod implicit).

4. Buton Start/Pauza: Porneste sau pune in pauza friteuza.
5. Interval de setare a temperaturii: 80-230°C, interval de setare a timpului: 1 pana la 60 de minute.

6. In timpul functionarii, cand sertarul este scos, afisajul va afisa ,,deschis”. Cand operatiunea este finalizatd, afisajul va afisa ,,end”. Dupa un semnal
sonor, afisajul va comuta la ,,Display”. Nota: Friteuza se opreste cand sertarul este scos.



DEPOZITAREA DISPOZITIVULUI
1. Deconectati dispozitivul si lasati-l sa se raceasca.
2. Asigurati-va ca toate componentele sunt curate si uscate.

REZOLVAREA PROBLEMEL OR

Problema Cauza posibila Solutie
Dispozitivul nu functioneaza Alimentarea nu este conectata Conectati alimentarea
Mancare insuficient gatitd Prea multd mancare In sertarul aparatului Impartiti mancarea in portii mai mici
Mancarea nu a fost gatita uniform incilzire neuniforma Agitati mancarea n timp ce coaceti
A < < Nu folositi ulei traditional pentru coacerea Folositi un ulei de gatit potrivit sau ungeti usor
Mancarea coaptd nu este crocantd - ’ . Lo
alimentelor suprafata alimentelor cu ulei.
. A A a rugam sa spalati friteuza dupa fiecare
Fum alb Resturi de mancare in sertare Varug pa‘att P
utilizare.
SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE
@ Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.
ar Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii
ﬁ despre optiunile de reciclare a produselor uzate, va rugdm sa contactati primaria sau primaria locala.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie
eliminate Tn mod corespunzator. Informatii despre punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile
competente.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale
privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

Simbolul indica faptul ca materialele din care este fabricat dispozitivul nu modifica gustul sau mirosul produselor alimentare.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento delas pode representar risco a vida ou a satde.

APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

A fritadeira foi projetada para fritar produtos alimenticios em ar quente a uma temperatura maxima de 200°C.

Esta fritadeira a ar oferece uma maneira fécil e saudavel de preparar seus ingredientes favoritos. Gragas a rapida circulagdo de ar quente e a grelha
superior, o aparelho pode preparar uma variedade de pratos. A melhor parte é que a fritadeira a ar aquece os alimentos em todas as direcdes, e a
maioria dos ingredientes ndo precisa de 6leo.

Este aparelho destina-se apenas ao uso doméstico. A fritadeira destina-se apenas ao uso interno. Ndo se destina ao uso em aplica¢es comerciais ou
similares, como:

- cozinhas de funcionérios em lojas, escritdrios e outros ambientes de trabalho;

- em fazendas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais;

- em estabelecimentos de hospedagem com café da manha.

Uso indevido
A fritadeira a ar ndo foi projetada para aquecer liquidos.

-SOMENTE PARA USO INTERNO DOMESTICO-

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Ao usar aparelhos elétricos, precaucdes basicas devem ser sempre seguidas,
incluindo as seguintes:

1. Leia todas as instrugoes.

2. Ndo toque em superficies quentes.

3. Para proteger contra choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, os plugues ou a base em dgua ou qualquer outro liquido.

4. AVISO: Este aparelho elétrico tem uma fung¢do de aquecimento. As superficies, incluindo aquelas que nédo sejam superficies funcionais, podem
ficar muito quentes. Como as temperaturas variam entre os individuos, o aparelho deve ser usado com CUIDADO. O aparelho deve ser tocado
apenas pelas alcas e superficies de preensdo designadas, usando luvas resistentes ao calor ou materiais semelhantes. Superficies que ndo sejam
aquelas destinadas a preensdo devem esfriar antes de serem tocadas.

5. Quando ndo estiver em uso, o aparelho deve ser desconectado da tomada antes da limpeza. Deixe o aparelho esfriar antes de inserir ou remover
pegas.

6. Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante, seu agente de servico ou pessoas igualmente qualificadas
para evitar riscos.

7. O uso de acessérios ndo recomendados pelo fabricante do aparelho pode causar ferimentos.

8. Nao use ao ar livre.

9. Néo deixe o cabo pendurado na borda de uma mesa ou bancada, o que pode causar contato com uma superficie quente.

10. Néo coloque o aparelho sobre ou perto de um queimador a gas ou elétrico quente, ou em um forno quente.

11. Tenha extremo cuidado ao mover um aparelho que contenha 6leo quente ou outros liquidos quentes.

12. Sempre conecte o plugue ao aparelho primeiro e, em seguida, conecte o cabo a tomada. Para desconectar o aparelho, coloque qualquer controle
na posicao desligado e, em seguida, remova o plugue da tomada.

13. Néo use o aparelho para outros fins que ndo aqueles para os quais foi projetado.

14. Este aparelho pode ser usado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou tenham sido instruidas sobre o uso seguro do aparelho e entendam os perigos
envolvidos. Criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao do usuério ndo devem ser realizadas por criangas, a menos que
tenham mais de 8 anos e estejam supervisionadas.

15. Mantenha o aparelho e seu cabo fora do alcance de criangas menores de 8 anos.

16. Os aparelhos ndo devem ser operados por meio de um temporizador externo ou sistema de controle remoto separado.

17. Nao utilize recipientes ou tampas de vidro ou ceramica.



Simbolos no dispositivo

Este simbolo alerta contra tocar em superficies quentes.

! llll
O simbolo indica que os materiais de alta qualidade com os quais o dispositivo é feito ndo alteram o sabor ou o cheiro dos produtos
alimenticios.

DADOS TECNICOS

- Tensdo nominal: 220-240V
- Frequéncia nominal: 50/60Hz 2.
- Poténcia nominal: 2400 W
- Capacidade: 15L

DESCRICAO DO DISPOSITIVO

1. Tampa superior — 3 .

2. Painel de controle

3. Alga

4. Janela — 4.
[—

INFORMACOES IMPORTANTES

Perigo

- Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8 anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
falta de experiéncia e conhecimento, desde que supervisionadas ou instruidas sobre o uso seguro do aparelho e compreendam os perigos envolvidos.
Criancas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengdo do usuério ndo devem ser realizadas por criancas, a menos que tenham 8
anos ou mais e estejam sob supervisao.

- Mantenha o aparelho e seu cabo fora do alcance de criancas menores de 8 anos.

- Nunca mergulhe o compartimento, que contém componentes elétricos e elementos de aquecimento, em 4gua nem o enxague em agua corrente.
- Para evitar choques elétricos, ndo permita que agua ou qualquer outro liquido entre no aparelho.

- Sempre coloque os ingredientes a serem fritos na cesta para evitar que entrem em contato com os elementos de aquecimento.

- Néo cubra a entrada e a saida de ar enquanto o aparelho estiver em funcionamento.

- Ndo encha a panela com 6leo, pois isso pode causar risco de incéndio.

- Nunca toque no interior do dispositivo enquanto ele estiver em funcionamento.
- A temperatura das superficies acessiveis pode estar alta enquanto o dispositivo estiver em funcionamento.

Aviso

- Verifique se a voltagem indicada no aparelho corresponde a voltagem da rede elétrica local.

- Ndo utilize o aparelho se o plugue, o cabo de alimentacdo ou outras pegas estiverem danificados.
- Ndo utilize pessoas ndo autorizadas para substituir ou reparar um cabo de alimentacao danificado.
- Mantenha o cabo de alimentagdo longe de superficies quentes.

- Néo conecte o dispositivo nem opere o painel de controle com as maos molhadas.

- Néao coloque o aparelho perto de paredes ou outros aparelhos. Deixe pelo menos 10 cm de espaco livre na parte traseira e nas laterais, e 10 cm de
espago livre acima do aparelho.

- Ndo coloque nenhum objeto sobre o dispositivo.
- Ndo utilize o aparelho para outros fins que ndo os descritos neste manual.
- O dispositivo ndo deve ser operado sem supervisdo.

- Durante a fritura com ar quente, o vapor quente escapa pelas saidas de ar. Mantenha as maos e o rosto a uma distancia segura das saidas de vapor e
ar.

Além disso, tenha cuidado com o vapor quente e o ar ao remover a panela do aparelho.
- Todas as superficies acessiveis podem ficar quentes durante o uso
- Se sair fumaca escura do aparelho, desligue-o imediatamente da tomada. Aguarde até que a fumaca pare antes de retirar a panela do aparelho.



Observacoes

- O aparelho deve ser colocado em uma superficie nivelada, uniforme e estavel.

- Este aparelho destina-se apenas ao uso doméstico. Nao pode ser usado com seguranca em ambientes como cozinhas de funcionéarios, fazendas,
motéis e outros ambientes ndo residenciais. Também ndo se destina ao uso por clientes em hotéis, motéis, pousadas ou outros ambientes residenciais.
- Se o aparelho for usado incorretamente ou para fins profissionais ou semiprofissionais, ou se ndo for usado de acordo com as instru¢des do manual
do usudrio, a garantia serd anulada e ndo podemos aceitar qualquer responsabilidade por quaisquer danos causados.

- Sempre desligue o aparelho da tomada quando ndo estiver em uso.

- O aparelho deve esfriar por aproximadamente 30 minutos antes de poder ser operado ou limpo com seguranga.

USO DO DISPOSITIVO

Antes do primeiro uso

1. Remova todos os materiais de embalagem.

2. Remova quaisquer adesivos ou etiquetas do aparelho.

3. Limpe bem a panela e a grelha com 4gua quente, um pouco de detergente e uma esponja ndo abrasiva.
4. Limpe o aparelho por dentro e por fora com um pano timido.

Esta é uma fritadeira sem 6leo que usa ar quente. Ndo encha a panela diretamente com 6leo ou gordura para fritar.

Observacao: A fritadeira pode emitir uma leve fumaca ou odor durante o aquecimento inicial. Isso é normal em muitos aparelhos de aquecimento.
Isso ndo afeta a seguranca do aparelho.

Preparacao para uso

1. Coloque o dispositivo sobre uma superficie estavel, horizontal e plana.
Nao coloque o dispositivo sobre uma superficie que nao seja resistente a altas temperaturas.

2. Coloque a grelha na panela.
Nao encha a panela com éleo ou qualquer outro liquido.
Nao coloque objetos sobre o aparelho, pois isso obstruira o fluxo de ar e afetara o resultado da fritura.

USANDO O DISPOSITIVO

O dispositivo sem 6leo permite preparar uma grande variedade de ingredientes.

Fritura com ar quente

1. Conecte o plugue de alimentacdo a uma tomada aterrada.

2. Remova cuidadosamente a frigideira da fritadeira.

3. Coloque os ingredientes na frigideira.

4. Deslize a frigideira de volta para a fritadeira.

Certifique-se de que esteja perfeitamente alinhada com as guias no corpo da fritadeira.

Nunca use a frigideira sem a grade.

Cuidado: Nao toque na frigideira durante e apés o uso, pois ela fica muito quente. Sempre segure a frigideira pela alca.

5. Determine o tempo de cozimento necessdrio para os ingredientes.

6. Alguns ingredientes precisam ser virados na metade do tempo de cozimento. Retire a frigideira do aparelho e vire-a. Em seguida, deslize a
frigideira de volta para a fritadeira.

Dica: Ao ajustar o timer para a metade do tempo de cozimento, vocé ouvira o bipe do timer quando precisar agitar os ingredientes. No
entanto, isso significa que, apos agitar, vocé precisara zerar o timer para o tempo de cozimento restante.

7. Quando o timer emitir um bipe, indicando que o tempo de cozimento definido terminou, retire a panela do aparelho.

Dica: Ao usar o aparelho, vocé pode ajustar a temperatura ou o tempo conforme sua preferéncia. A configuracao sera mantida por cerca de
um minuto apés a remocao da panela do aparelho.

8. Verifique se os ingredientes estdo prontos. Se os ingredientes ainda ndo estiverem prontos, basta deslizar a panela de volta para o aparelho e ajustar
o timer para mais alguns minutos.

9. Para remover ingredientes (por exemplo, batatas fritas), retire a panela da fritadeira e coloque-a na estrutura de fermentagdo. Ndo vire a panela de
cabeca para baixo enquanto a grade ainda estiver presa a panela, pois o excesso de dleo acumulado no fundo da panela vazara para os ingredientes. A
panela e os ingredientes estdao quentes; o vapor pode escapar da panela dependendo do tipo de ingrediente na fritadeira.

10. Esvazie a cesta em uma tigela ou prato.

11. Quando um lote de ingredientes estiver pronto, a fritadeira estard imediatamente pronta para o préximo lote.



INSTRUCOES DO PAINEL DE CONTROLE

oA wWN=
©

Descricao do painel de controle
1. Seis opgdes de panificacdo para escolher
2. Recipiente n° 1

3. Controle de temperatura +

4. Controle de temperatura -

5. Botdo Iniciar/Parar

6. Botdo ON/OFF

7. Selegdo de menu

8. Ajuste de tempo -

9. Ajuste de tempo +

10. Recipiente n° 2

METODO DE ACAO
Preparacdo antes do uso

1. Remova os elementos da embalagem

2. Use 4gua morna para limpar a fritadeira e a assadeira. Use um pano umido e detergente para limpar as laterais e o fundo do forno elétrico. Deixe o
aparelho secar completamente antes de usa-lo.

3. Coloque o forno elétrico sobre uma superficie estavel.

4. Certifique-se de que haja espaco suficiente ao redor do forno elétrico, mantendo uma distancia de pelo menos 10 cm da superficie em relagéo a
outros objetos, e ndo coloque nenhum objeto perto das saidas de ar.

MANUAL DE INSTRUCOES
O dispositivo deve ser limpo apés cada uso.

A panela e a grelha possuem revestimento antiaderente. Nao utilize utensilios de metal ou produtos de limpeza abrasivos para limpa-los, pois
isso pode danificar o revestimento antiaderente.

1. Botdo ligar/espera: Ap6s o produto ser conectado a fonte de alimentagdo e um bipe for ouvido (o produto estd no modo de espera), toque
suavemente no botdo na tampa e todos os icones de funcédo acenderao, informando ao usudrio que o modo de funcionamento do dispositivo pode ser
definido neste momento.

2. Selecione o nimero da gaveta em que deseja cozinhar (vocé pode selecionar a gaveta 1 e a panela 2). (Controlados separadamente ou
simultaneamente). Observagdo: esta etapa nao € necessdria para um tnico potenciémetro.

3. Ap6s selecionar o ntimero da gaveta a ser utilizada, vocé pode pressionar o botdo de menu para entrar diretamente no modo recomendado (ha 6
modos de menu para escolher). A tecla pode ser operada em loop. A luz indicadora do modo selecionado piscara para lembrar o usuério do modo
atual. Neste ponto, vocé também pode ajustar a temperatura e o tempo de cozimento, o que significa sair do menu atual e entrar no modo de
personalizagdo. Cada modo exibe uma contagem regressiva e um tempo de desligamento. Vocé também pode definir (ajustar) livremente a
temperatura ou a duragdo do cozimento. Se apenas o modo predefinido for usado, basta pressionar o botdo iniciar/pausar (se o botdo ndo for
pressionado, o dispositivo retornara automaticamente ao modo de trabalho apés 10 segundos, por padrdo).

4. Botdo Iniciar/Pausar: Inicia ou pausa a fritadeira.
5. Faixa de ajuste de temperatura: 80-230°C, faixa de ajuste de tempo: 1 a 60 minutos.

6. Durante o funcionamento, quando a gaveta for puxada para fora, o visor mostrara "aberto". Quando a operacdo estiver concluida, o visor mostrara
"fim". Ap6s um bipe, o visor mudard para "Exibir". Observagdo: a fritadeira para quando a gaveta é puxada para fora.



ARMAZENANDO O DISPOSITIVO
1. Desconecte o dispositivo e deixe-o esfriar.

2. Certifique-se de que todas as pegas estejam limpas e secas.

RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Problema

Possivel causa

Solucao

O dispositivo ndo esta funcionando

Energia ndo conectada

Conecte a energia

Comida malpassada

Muita comida na gaveta do aparelho

Divida os alimentos em por¢des menores

A comida néo foi cozida uniformemente

Aquecimento desigual

Agite a comida enquanto assa

Alimentos assados ndo sdo crocantes

Nao use 6leo tradicional para assar alimentos

Use um 6leo de cozinha adequado ou pincele
levemente a superficie dos alimentos com 6leo.

Fumaca branca

Sobras de comida em gavetas

Por favor, lave a fritadeira ap6s cada uso.

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

@ A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
ar O material de embalagem usado deve ser entregue em um local de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Para obter
ﬁ informacdes sobre op¢oes de reciclagem de produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou escritério municipal local.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razdes ambientais, produtos elétricos e eletronicos usados ndo devem ser descartados com o lixo doméstico comum, mas sim de
forma adequada. Informacgdes sobre pontos de coleta e seus horérios de funcionamento podem ser obtidas junto as autoridades

competentes.

C€

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais aplicaveis. O produto atende aos requisitos
europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Este produto estd em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais RoHS relevantes.

O simbolo indica que os materiais com os quais o dispositivo é feito ndo alteram o sabor ou o cheiro dos produtos alimenticios.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragoes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH roCroAMHe/TOCIIONO, OarogapymM By, ue 3aKynuxTe HallMs TPOAYKT!
Ipeay yroTpeba Ha POAYKTA, MOJIsl, IPOUeTeTe C/IeJHUTE MHCTPYKLIMY, 3a Zia OCUTYPHUTe MpaBU/IHATa My yroTpeba.

Morsi, 3ara3eTe TOBa PHKOBOZCTBO 3a Ob/IEILH CIIPABKHU U C/le/jBaiiTe TIPEMIOPLKUTE MY, Thil KaTO HECIIa3BaHETO UM MOXKE [Ia TIPe/ICTaB/IsABA PHUCK 3a
JKUBOTA WM 3/1paBeTo.

IPWIOXEHUE 1 ONVNCAHUE HA YCTPOVICTBOTO

DpPUTIOPHYKBT € NpeJiHa3HavYeH 3a ITbpP)KeHe Ha XPaHUTeTHU MPOAYKTH C ropell] Bb3AyX [P MakcuMasiHa Temrieparypa ot 200°C.

To3u (GPUTIOPHUK TIpejijiara jeceH W 3[4paBOCJIOBEH HAUMH 3a MPUTOTBSIHE Ha JIlOOMMUTEe BH ChCTaBKU. brarogapeHue Ha Obp3ara LMpKy/aaLys Ha
ropell] Bb3lyX U TOpHATa CKapa, YCTPOWCTBOTO MOXe fla MPHUroTBsl pa3HooOpasHu sictus. Haii-xy6aBoTo e, ue (h)pUTIOPHUKBT 3arpsiBa XpaHaTa BbB
BCUYKHU TIOCOKU Y [T0BEYETO ChCTABKU He U3UCKBAT OJIKO.

To3u ypey e rpejHa3HavyeH caMo 3a JoMalliHa yrorpeba. @pUTIOPHUKBT e caMo 3a yroTpeba Ha 3akpuTo. He e npesiHa3HaueH 3a yniorpeba B
TBPrOBCKU UM MOJ00HY ITPUJIOXKEHHs], KaTO HarpuMep:

- KyXHH 3a I1epCoHasia B MarasuHu, opucu u apyru paboTHU cpeau;

- BBB (hepMH;

- OT KJIIEHTH B XOTeJIH, MOTeNH! U JPYTH >KWIHILIHU CPe/iy;

- B 3aBe/leHHs 3a HOLL[YBKa ChC 3aKyCKa.

HenpasunHa ynorpeba
DpPUTIOPHYKBT C FOpell| Bb3yX He e Mpe/jHa3HaueH 3a 3aTOIUIsiHe Ha TEYHOCTH.

-CAMO 3A YIIOTPEBA B 3AKPUTU NOMAIIIHW YPEU-

NHCTPYKIIUN 3A BE3OITACHOCT

Koraro u3ron3Bare efeKTpuuecKy ypesiy, BUHary Tpsibea Jja cria3pate 0CHOBHMTE TIpe/iTia3HH MepKH,

BKJIIOUUTE/THO CIIe[IHUTE:

1. [TpoueTeTe BCUUKM MHCTPYKLIUH.

2. He foxocBaiiTe ropely noBbpXHOCTHU.

3. 3a jja ce mpejasuTe OT TOKOB yzap, He IOTarnsiiTe Kabea, LierceuTe UM OCHOBaTa BbB BOJIA I JIpyra TeYHOCT.

4. TIPEOYTIPEXKIEHWE: To3u eneKTpr4ecKy ypes uMa (GyHKIMs 3a HarpsisaHe. [I0OBBPXHOCTHUTE, BK/TIOUMTETHO Te3H, KOUTO He ca
(byHKLMOHATHHUTE TIOBBPXHOCTH, MOTaT Jla Ce Harpest MHoro. Thi KaTto TeMIepaTypuTe ca pa3/uuHH [P Pa3/IMYHKUTE X0Opa, YpeAsT TpsibBa fa ce
nsnonzsa BHUMAHUE. YpensT TpsibBa Zia ce JOKOCBA CaMoO 3a MpejHa3HaYeHUTe 3a Le/ITa JPBKKU U IOBbPXHOCTH 3a XBalllaHe, KaTo Ce W3M0/3BaT
TOIJIOYCTONUMBY PBKAaBULM WK MOJ00HU Mateprany. [TOBbPXHOCTH, Pa3/IMuHH OT TpeiHa3HAueHUTe 3a XBalllaHe, TPsibBa [ja Ce 0CTaBsAT jja ce
OXJIa/IAT, TIpeau Jja ObJaT JOKOCHATH.

5. Koraro He ce u3nomns3Ba, ypeasT TpsgOBa Jia ce M3K/IFOUYM OT KOHTaKTa Npe/iu nouncrBade. OcraBeTe ypesia Jia ce 0XJ1a/H, ey Jia oCTaBsATe Wiu
OTCTpaHsIBaTe YacTH.

6. Axo 3axpaHBalMAT Kabes e roBpeseH, Toi TpsibBa Jja Objie MOJMEHEH OT IPOXU3BOJUTESIS, HETOB CePBU3€H areHT WIIH JIMLja ¢ ogo6Ha
KBa/M(UKaLs, 3a /ja ce n36erHe OMACHOCT.

7. VI3non3BaHeTO Ha akcecoapy, KOUTO He ca NpernopbyaHy OT TIPOM3BOJUTEISI Ha ypea, MoXKe [ia IPUYMHY HapaHsiBaHe.

8. He usnon3BaliTe Ha OTKPUTO.

9. He ocrassiite kabena Jja BUCH HaJ, ppba Ha Maca WM IJIOT, Thil KaTO TOBa MOXKE /I JOBeJie 10 KOHTAKT C ropelja TOBbPXHOCT.

10. He nocraBsiiTe ypesia BbPXy Wiy 61130 [0 ropell ra3oB W eJIeKTPUYeCKH KOT/IOH, HUTO B ropettja ¢ypHa.

11. BpaeTe U3K/IIOUNTE/THO BHIMATeTHH, KOTaTO MeCTUTe Ypel, KOWTO ChbpykKa FOpeILo OJIN0 WX JPYTY TOPeLy TEYHOCTH.

12. BuHary ImbpBO CBbP3BaiiTe Lijericesia KbM ype/ia, c/leJ] KOeTo CBbP3BaiiTe Kabesa C KOHTakTa. 3a Jja M3K/IIOUMTe ype/a, oCTaBeTe KOMTO U Jja e
KOHTPOJIeH OyTOH B IOJIOJKEHUe ,,I3K/II0UeHO, CJlefi KOeTO U3Ba/ieTe Ijelicela OT KOHTAKTA.

13. He u3nos3BaiiTe ype/a 3a Lie/d, pa3/iiyHu OT Te3H, 3a KOUTO e MpeJHa3HayeH.

14. To3u ypeZ, MOXKe [ia Ce M3I10/13Ba OT Jella Ha 8 U 1oBeye roJHY, KakTo U OT JIMIla C HaMasleH! (hU3HUecKH, CeH30PHU WA YMCTBEHU
crocobHoCTH wir 6e3 OMUT U 3HAHUSI, TIPU YCJIOBHE Ue Ca o Hab/IrofieHye Wik ca MHCTPYKTHPaHu 3a Ge3omacHara yrnorpeba Ha ypeaa u pasbupar
CBBP3aHMTE C HETO OrnacHoCTH. [lerjata He TpsibBa fja UrpasT ¢ ypesa. IIourcTBaHeTO U MOAAPHKKATa OT [10TpebuTesst He TpsibBa fla ce U3BBPIIBAT OT
JleLia, OCBEH aKo He ca HaBbPIIWIK 8 TOAMHU U He ca 11of] HabstrofieHue.

15. IpbxTe ypena u Kabena My Ziajied OT elia 1o, 8 ToAVHU.

16. Ypenute He ca mpeJHa3HaueHH 3a paboTa C BBHILIEH TaliMep WM OT/e/HA CHCTeMa 3a [MCTaHLMOHHO YIIpaB/IeHHe.

17. Morsi, He U3M0JI3BaiiTe CTHK/IEHU WM KepaMUYHHU ChI0Be WM Karally.



CHMBOJIM HA YCTPOHCTBOTO

To3u CHMBOJ NpeAyTpeXkziaBa fia He Ce JOKOCBAT FOPeLiy MOBEPXHOCTH.

CHUMBOJTBT 1I0Ka3Ba, Ue BUCOKOKaueCTBEHUTE Marepuasiu, OT KOUTO e I/13pa60TeH0 ychOﬁCTBOTO, He IIPOMEHAT BKYyCa Wi MUpHU3MaTa Ha
XPaHUTEeJTHUTE MPOAYKTH.

TEXHUYECKHW JAHHU

- HomunanHo Hanpexxenue: 220-240V
- Homunasnna uvecrora: 50/60Hz 2.
- Homunanna momHoct: 2400 W
- Kamanuret: 15 nurpa

OIMNCAHUE HA YCTPOVICTBOTO

1. T'opeH karak — 3-

2. KonTtponeH nasesn

3. ApbxkKa

4. TIpo3opers [ 4.
[

BAKHA NTHOOPMAIINA

OmnacHocTt

- To3u ype[ MOXKe [ja Ce WU3I0JI3Ba OT Zieljd Ha 8 1 MoBeue rOANHH, KAKTO U OT JIMLA C HaMa/leH! QU3HUYeCKU, CEH30PHU WM YMCTBEHH CIIOCOOHOCTH
vy 6e3 OMUT U 3HAHUS, TIPY YCJIOBHE ue ca 1oj Hab/iioeHre Wik ca MHCTPYKTUpaHu 3a Ge3omacHara yrorpeba Ha ypezia u pa3bupar CBbp3aHUTe C
Hero onacHoOCTH. Jleriata He TpsibBa la CH UrpasT ¢ ypeja. [IourcTBaHeTO U MOAAPHKKATA OT ITOTPeOUTess He TpsiOBa la ce U3BBPIIBAT OT Jiella,
OCBeH aKO Ca Ha 8 W/ MoBeue FOAVHM U ca TI07, HabmofeHue.

- [IpBKTe YCTPOMCTBOTO 1 Kabesia My Jjaned OT Jiella MoJ, 8-rofjiiliHa Bb3PacT.

- Hukora He noTarnisiiite Kopryca, KOHTO ChZ/bp)Ka e/IeKTPHUeCKY KOMITIOHEHTH U HarpeBaTe/IHU elIeMeHTH, BbB BOZIa M He TO M3IJIaKBakTe Mo/ Tevalia
BOZA.

- 3a Jia pe/jOTBpaTHTe TOKOB yzap, He JOMycKaiiTe Boja UK PYry TEUHOCTH Jia TIoNaziar B ypeaa.

- BuHary rnocrassiiiTe CbCTaBKUTE 3a ITbpKeHe B KOLIIHULIATA, 3a [ Pe/J0TBPaTHTe KOHTAKTa UM C HarpeBaTe/HUTe elleMeHTH.

- He nokpuBaiiTe BXoJa 1 M3X0/ja 3a Bb3/lyX, [JOKaTO ypeabT paboTu.

- He mbiiHeTe TeHpKepara C 0JI1o, TBH KaTo TOBa MOXe Aa IPpUYMHU T10XKap.

- Hukora He okocBaiiTe BBTPEIIHOCTTA Ha YCTPOWCTBOTO, ZJOKATO TO paboTH.
- Temneparypara Ha JJOCTBITHUTE OBLPXHOCTH MOXKe Jla € BUCOKA, J0KaTo yCTPOMCTBOTO paboTH.

IIpepynpexpaenue

- IIpoBepere fam MOCOUEHOTO HA YCTPOHUCTBOTO HAINlPe)KeHHe ChOTBETCTBA HA MECTHOTO eJIeKTPHUUeCKO HalpeskeHHe.
- He n3non3Baiite ypepa, ako 1LeNCenbT, 3aXpaHBaIUAT Kabes /M JPyry 4acTy ca MOBpeJeHH.

- He n3non3BaiiTe HeybJIHOMOLIIEHH JIMLIA 3a MOAMSIHA M/IM PEMOHT Ha MOBpe/ieH 3axpaHBall] KabeJt.

- [IpBKTe 3axpaHBalLus Kabes Zjaney OT ropely IIOBbPXHOCTH.

- He cBBbp3BaiiTe yCTPOICTBOTO U He paboTeTe C KOHTPOJIHMS NIaHes C MOKDPH phblLIe.

- He nocraesiiiTe ycTpoiicTBOTO 611130 Z10 CTeHa wim pyru ypeau. OcraBeTe roHe 10 cM cBOOOJHO MPOCTPAHCTBO 0T3a/ U OTCTpaHH, U 10 cm
CBOOOZIHO TIPOCTPAHCTBO Haf, yCTPOHCTBOTO.

- He mocragsiiiTe HUKaKBY MpeJMeTH BbPXY yYCTPOMCTBOTO.
- He u3non3Baiite yCcTpONCTBOTO 3a LieJIM, Pa3/UUHHU OT OMKMCAHKUTE B TOBAa PHKOBOACTBO.
- ¥YpenwT He TpsibBa Jja ce U3Mosn3Ba Oe3 Hazi30p.

- ITo Bpeme Ha ITbp>KeHe C ropel] Bb3/lyX, Topela ITapa U3/Ii3a Ipe3 OTBOPUTE 3a Bb3AyX. [IpBKTe PhLieTe U JIULeTO CU Ha 6e30I1acHO Pa3CTOsiHYE OT
OTBOpWTe 3a Mapa 1 Bb3AyX.

Cohl1jo Taka, Ob/leTe BHUMATeIHH C TOpelaTa 1apa 1 Bb3/[yX, KOraTo H3Bak/jaTe TeHZyKeparTa OT ypefia.

- Bcruku IOCTHITHYA TIOBBPXHOCTH MOTAT Jla Ce HarpesiT 1o BpeMe Ha yroTpeba

- AKo OT ypepa ce OT/ieJisi ThMeH UM, He3abaBHO TO M3K/TFOUeTe OT KOHTaKTa. M3uakaiiTe, JOKato JUMbBT CIIpe, TIpe/iH /la U3BaJUTe TeHpKepaTa OT
ypenAa.



3abeexKu

- YpenbT TpsibBa a 6b/ie MOCTaBeH BbPXY pPaBHa, paBHa M CTabW/THA MOBBPXHOCT.

- To3u ype/i e mpeHA3HAUeH CaMo 3a JioMalliHa yrorpeba. He Moxe /ja ce U3rmo3Ba 6€30MacHO B Cpey Karo KyXHH 3a TlepcoHasa, (pepMu, MOTeTH 1
JPYTH HEXXWIHLIHK cpeu. ChIIo Taka He e MpejiHa3HavyeH 3a yroTpeba OT KIHeHTH B XOTeJTH, MOTeJ/TH, KBIIM 3a TOCTH WU IPYTH KWIHIIHA CPeJIH.
- AKO ype[bT Ce M3I0/13Ba HelpaBU/IHO WK 3a MPO(eCHOHATHY WK TIOTYNPO(eCHOHA/IHHM 1e/Td, WK aKo He Ce M3M0/13Ba B ChOTBETCTBHE C
WHCTPYKLIMUTE B PHKOBOZICTBOTO 3a MIOTPeOUTe/Isl, TapaHIusTa 11je 6b/e HeBaInHa U He MOXKeM [ia ToeMeM HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a MPUYHUHEHH
LETU.

- Bunaru HBKHIOHBaﬁTe ype,aa OT KOHTAKTa, KOraTO He I'0 M3I10/13BaTe.

- YpeasT TpsiGBa /la Ce 0XJiau 3a 0KojI0 30 MUHYTH, TIPeH ja MOKe [ia Ce U3TI0/I3Ba /I TIOUKCTBa 6e30mmacHo.

YIIOTPEBA HA YCTPOVICTBOTO
IIpeau mbpBa ynorpeda

1. OTcTpaHeTe BCUUKM OMaKOBbYHM MaTepHaly.

2. OTcTpaHeTe BCUYKU CTUKEPH UM eTUKeTHU OT ypeza.

3. IMouwncreTe cTapare/HO TeH)KepaTa U pelleTKara C Topellia Bo/a, MaJjIko Iperapar 3a MueHe Ha ChJjoBe U Heabpa3uBHa I'v0a.
4. I36bplieTe ypesia OTBBTPE W OTBBH C BJI&XKHA KbpIIa.

ToBa e GppUTHOPHUK Oe3 0110, KOWTO M3I10/13Ba ropelr| Bb3AyX. He mb/HeTe Ch/ia AUPEKTHO C O/IMO WM Ma3HHHA 3a ITbPKEHe.

3abenexxka: PPUTIOPHUKBT MOXKe Jla OT/ie/Isl JIeK JTUM WM MUPH3Ma TI0 BpeMe Ha ITbPBOHAYa/IHOTO HarpsiaHe. ToBa € HOPMaJTHO 3a MHOT'O
OTOIIUTEJTHU ype/u. ToBa He Biusie BbPXy Ge30MacHOCTTa Ha ypefia.

IloaroroBka 3a ynorpeta

1. TTocTaBeTte yCTPOWCTBOTO BbPXY CTaOM/IHA, XOPHU30HTA/IHA U PaBHA MTOBBPXHOCT.

He nocraBsiiTe yCTPOICTBOTO BEPXY HOBBPXHOCT, KOSITO HE € YCTOHYMBA Ha BUCOKH TeMIepaTypH.

2. TlocTraBeTe peleTKara B TeH/pKepara.

He mbHeTe TeH)Kepara C 0JIM0 MM JIpyra Te4YHOCT.

He nocraBsiiTe HUKaKBHU IIpeMeTH BbPXY YPe/ia, Thil KaTo TOBa Ilie BH3NPeNsTCTBA Bh3AYILIHHUS MOTOK M IIie MOB/IHsAe Ha pe3y/ITaTuTe 0T
ITbPJKeHeTo.

U3I0J/I3BAHE HA YCTPOMCTBOTO
YerpoiicTBoTO 6€3 MacyIo BY MO3BOJISBA [ PUTOTBSTE MIMPOKA FaMa OT ChCTaBKU.

IT'epixeHe c ropeiy Bb3ayx

1. BkytrouerTe I1jercesia Ha 3aXpaHBalljyisi Kabes B 3a3eMeH KOHTaKT.

2. BHuMaresiHO U3Ba/ieTe TUTaHa OT (PUTIOPHUKA.

3. IlocTaBeTe CbCTaBKUTE B TUraHa.

4. TInb3HeTe TUraHa 0OpaTHO BbB (PPUTIOPHMKA.

YBepere ce, 4e e nepdeKTHO NOAPaBHeH C BojauHTe B Kopnyca Ha ¢ppHTIOpHHKA.

Huxora He u3no/13BaiiTe THraHa 0e3 pererka.

Buumanmue: He goKocBaiiTe THraHa no Bpeme 4 cjieji ynorpeda, Thii KaTo cTaBa MHOrO0 ropein. BUHaru ApbxTe TUraHa 3a ipbKKara.

5. Ompesienere HeoOXOMMOTO BpeMe 3a TOTBEHE Ha ChCTaBKHTE.

6. HslkoM ChCTaBKH U3KMCKBAT 0OpbLIlaHe M0 cpefiaTa Ha BDEMETO 3a ToTBeHe. VI3BajieTe THraHa oT ype/a u ro oobpHete. Crief ToBa IUTb3HeTe THUraHa
06paTHO BbB (PPUTIOPHHUKA.

CsBet: Koraro HacTpouTe TaliMepa 3a cpefjaTa Ha BPEMETO 3a FOTBeHe, IIie uyeTe 3ByKOB CHI'HaJI, KOraro TpsidBa ja pa3K/j1aTuTe
cnrcraBkuTe. ToBa o6ade o3HauaBa, ye cJ1ej] paskalliaHe Ie TpAdBa fa Hy/IMparte TaliMepa 3a 0CTaBall[OTO BpeMe 3a FOTBeHe.

7. Korato TaliMepsT U3JaJie 3ByKOB CUI'Hall, TOKa3BalKy, Ue 3aaZleHOTO BPeMe 3a FOTBeHe e M3TeK/I0, U3BaJieTe TeH/pKepara OT ypeJa.

CnBet: JlokaTo H3no/13BaTe ypeja, MoXKeTe /ja peryjipare TeMIeparypara UM BpeMeTo 1o Bai BKyc. Hacrpoiikara 1me ce 3anmasu 0koJ10
e/[Ha MHHYTa C/iei U3Ba)K/laHe Ha TeH/)Keparta oT ypeja.

8. IIpoBepeTe Jau CbCTaBKUTE Ca FOTOBU. AKO ChCTaBKHTeE BCe Ollle He Ca TOTOBH, ITPOCTO TUTh3HEeTe TeH/pKepaTa 0bpaTHO B ypesia U HACTpOliTe
TaliMepa 3a OIlle HIKOJKO MUHYTH.

9. 3a ;ia U3BaiuTe CHCTABKHU (HAIIp. ITbP’KeHN KapTodu), U3BaZieTe TeHpKepaTa OT (PPUTIOPHHMKA C TOpelr| Bb3AyX U s II0CTaBeTe BbPXY paMKara 3a
BTaceaHe. He o0pbiljaiiTe TeH/KepaTa C IJlaBaTa Ha/joJly, JOKATO PEIIeTKaTa e BCe Ollle MPUKPerieHa KbM (DPUTIOPHHUKA, Thil KaTO U3/IUIIHOTO OJIHO,
cb0pasio ce Ha IBHOTO Ha TEH/PKEpaTa, 1lje IpoTeye BbPXY ChCTABKUTE. TeH/pKepara 1 ChCTAaBKUTE Ca TOpeLy; MOXe Jla M3/IM3a rapa OT TeH/pKepaTa
B 3aBUCHMOCT OT BH/Ia Ha CbCTaBKUTe BbB ()PUTIOPHUKA C TOpeLl| Bb3yX.

10. M3nipa3HeTe KoOLIHMLIATA B KyIla UM YUUHUSL.

11. Koraro efiHa napTi/ja CbCTaBKHU e TOTOBA, (PPUTIOPHUKBT C TrOpell| Bb3JyX e BeJHara roToB 3a cjle/jBalliaTa napTuja.



MNHCTPYKITNHN 3A KOHTPOJ/IHUA ITAHEJI
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Onucanyue Ha KOHTPO/IHHA MaHe T

. IlTect BapuaHTa 3a NeueHe, OT KOUTO Jja U30upare
. Konreiinep Ne 1

. Kontpon Ha Temneparypara +

. KonTpon Ha Temneparypara -

. Byron Crapt/Cron

. byron BKJL./M3KIJL.

. V1360p Ha MeHI0

. Hactpoiika Ha Bpemero -
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. Hactpoiika Ha Bpemeto +

10. Konreiinep Ne 2

METO/I HA TEVICTBUE

IMoxroToBKa npeay yrorpeba
1. OTcTpaHeTe OMAKOBBUHHUTE €JIEMEHTH

2. V3non3BaiiTe Toria BoJja 3a TIOUMCTBaHe Ha (DPUTIOPHUKA U TaBaTa 3a reveHe. V3mo/3BaiiTe B/lakHa KbpIia U TIPErapar 3a MoUMCTBaHe Ha CTEHUTe
Y TBHOTO Ha ejleKTpudeckara ¢ypHa. OcTaBeTe ype/ja fia U3ChbXHe HaIThJIHO, TIPE/IU /la O U3TI0/I3BaTe.

3. INocraBeTe enekTpuueckara (pypHa BbPXy CTabH/IHA TOBBPXHOCT.

4. YBepETE Ce, ye Ma A0CTaTbYHO MSACTO OKOJIO eJIEKTpuyeckKara q)ypHa, KaTo rnoaAbsp>Kare pa3CTosiHHe OT ITI0He 10 cm ot TMOBBPXHOCTTA A0 APYrA
npeaMeTH, U He MOCTaBsSINTe HUKAaKBU npeaMeTu 61130 [0 OTBOpUTE 3a Bb3YyX.

PBKOBOJCTBO 3A YIIOTPEFA

YerpoticTBOTO TpsibBa Zla ce OUMCTBA C/Ief] BCsIKA yroTpeoa.

TEHEEEQHTH U pelieTkaTd UMarT He3a/IenBaio MoKpuTue. He u3no/i3BaiiTe MeTaJIHU npuﬁogn AN 362331/IBH]/I MOYMCTBAIIM Npernapary 3a
INOYHUCTBAHETO UM, ThH KaT0 TOBa MOXe [Ad IOBpeaN He3d/IeNBAII0TO IMOKPHUTHE.

1. ByToH 3a BK/t0uBaHe/ToToBHOCT: CJlefi KaTo IPOAYKTHT e CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHEeTO U Ce uye 3BYKOB CHTHaJ (TIPOAYKTHT € B PEXKUM Ha
TOTOBHOCT), JIEKO [JOKOCHeTe OyTOHA Ha Karaka ¥ BCMYKH (PYHKI{MOHA/IHU MKOHH 1lje CBETHAT, UH(GOPMUpPaKy noTpebuTesis, ue B TO3M MOMEHT MOXKe
Jla ce 3a7iazie peXKMM Ha paboTa Ha yCTPOHCTBOTO.

2. V36epeTe HOMepa Ha UeKMeKeTo, B KOeTO HCKaTe /ja TOTBUTe (MoxKeTe fla u3bepeTe uekmemke 1 v TeHpkepa 2). (YpaBsiBar ce OTAeNIHO Win
eHOBpeMeHHO). 3abenexxka: Ta3u CThIIKa He € HeoOXogUMa 3a eVHUYEH MOTEHIIMOMEThP.

3. Cnep Kato n3bepere HoOMepa Ha UeKMePKeTo, KOETO Lije Ce U3[10/13Ba, MOXKETe /la HaTHCHeTe OyTOHa 3a MeH!0, 3a /la B/e3eTe IUPEKTHO B
TIPENOPBbUUTENHUS PEXXUM (MMa 6 pe)XuMa Ha MEHIOTO, OT KOUTO Jja u36upare). ByTOHBT MoXKe ia ce yrpaBsiBa B LIMKb/1. VIHAWKaTOpHAaTa CBET/IMHA
Ha 130paHMs peXXUM Liie MHra, 3a [ja HallOMHH Ha [0TpeOuTesIs 3a TeKYIUs PeXXKUM. B To31 MOMEHT MOjKeTe CBLIO /la pery/irpare TeMrieparypara u
BpeMeTo 3a IleyeHe, KOETO 03HauaBa U3/M3aHe OT TeKYII0TO MeHIO U BM3aHe B Pe)KUM Ha IlepCcoHaM3rpaHe. Bcekn pe)kuM ToKas3Ba BpeMe 3a
obpatHo 6poeHe U U3K/IFOUBaHe. Mo)keTe ChILO Taka CBOOOAHO [ia 3afazieTe (KOPUTMpaTe) TeMIlepaTypara Win MPOAB/DKUTEHOCTTA Ha reveHe. AKO
Ce M3T0JI3Ba CaMO TIpeJBapUTeTHO 3aJaJileHHST peXkKuM, TIPOCTO HaTHCHeTe OyTOHA cTapT/may3a (ako OyTOHBT He e HaTHCHAT, YCTPOHCTBOTO
aBTOMATHUYHO I1le ce BbpHe B paboTeH pexxuMm ciiefi 10 cekyHAu, 1o niogpasbupase).

4. Bytou Crapt/Ilay3a: CtapTrpaHe WM IIOCTaBsiHe Ha Tay3a Ha (pUTIOpHHUKA.
5. [lnana3oH Ha HacTpoiika Ha TeMneparypara: 80-230°C, nuana3oH Ha HaCcTpoMKa Ha BpemMeTo: OT 1 10 60 MUHYTH.

6. ITo Bpeme Ha paboTa, KOraTo 4eKMe/pKeTo Ce U3AbpIIa, AUCIUIEAT 1ije TIOKake ,,0TBOpeHo. Koraro orneparnjysita MPUK/IIOUH, AUCIUIEAT I1je TIOKaXKe
,kpaii“. Cref| 3ByKOB CHUTHAJI JUCIVIENT Lije MPEeBK/IIOYHM Ha ,,Jiucrineii. 3abenexxkka: @pUTIOPHUKBT CIIMPA, KOraTo UeKMeKeTo Ce U3Zbpria.



CHXPAHEHWE HA YCTPOHUCTBOTO

1. Vi3kmrouete YCTPOfICTBOTO OT KOHTAKTa Y I'0 OCTaBeTe /[ia Ce OXJlaJu.

2. YBepeTe Ce, ye BCUUKU YaCTH Ca YHUCTU U CyXHU.

PEINTABAHE HA ITPOB/IEMH

IIpoGiem

BB3moxxHa npuuMHa

PeieHue

YerpoiicTBoTO He pabotu

3axpaHBaHeT0 He e CBbpP3aHO

CBbprKeTe 3aXpaHBaHeTO

He,qonequa XpaHa

TB'LPAE MHOI'0 XpaHa B UeKME/KeTO Ha ypela

Paa,ueneTe XpaHaTa Ha IM0-MaJIKy IMopLnu

XpaHara He Oellle CrOTBeHa paBHOMEPHO

HepaBHOMepHO HarpsiBaHe

Pa3KHaH.laI>'ITe XpaHaTa I10 BpeMe Ha I1eyeHe

[TeueHaTa xpaHa He e XpymnKaBa

He u3mon3BaiiTe TpaJUIMOHHO OJIMO 3a TIeueHe
Ha XpaHa

W3non3eaiite NoAX0AAII0 O/IMO 3a 'OTBeHEe WK
JIEKO HaMa)keTe MOBBPXHOCTTA Ha XpaHara C
0715 (0N

Bsin jum

OCTaT'LLII/I OT XpaHa B UeKMe/DKeTaTa

Mosst, u3muBaiiTe GpUTIOPHUKA CJlef| BCSIKA
yrorpeba.

CBBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/IEHUE HA M3ITO/I3BAHHN OITAKOBKIA

. OrrakoBKara e I/I3pa60TeHEl OT €KOJIOTUYHO UMCTU MaTepra/id, KOUTO MOrar Aa 61),an U3XBBPJ/IEHU B MECTHHUA LEHTHP 3d PELIVK/IMPDaHe.

ar M3ron3BaHuTe OMIaKOBBYHH MaTepuasii TpsibBa /ia ce mpe/iaBaT Ha Orpe/ie/ieHo 3a Lie/ITa MsCTO 3a U3XBbpJIsHe Ha OTMa by,
oripe/ie/IeHo OT MeCTHHTe B/IacTH. 3a MH(OpMAaIysi OTHOCHO Bb3MOKHOCTHTE 3a PeLMK/IMpaHe Ha M3I0/I3BaHU MPOJYKTH, MO,
CBBP)KETE Ce C MeCTHaTa o0IIMHA WM TPasicka CIIyKoa.

N3XBBIIAHE HA U3I10/I3BAHO EJIEKTPUYECKO U EJTIEKTPOHHO OBOPYJIBAHE

Or C1>O6pa)KEHI/If{ 3a OTla3BaHe Ha OKOJIHATa Cpefad, U3I10/I3BaHUTE €/IEKTPUUECKHU U €/IeEKTPOHHU IPOJAYKTU He TpHGBa Aa ce U3XBBPJIAT C
0OUKHOBEHUTE OMTOBU OTIajbLH, a TpH6Ba Aia ce TpeTupar 1o NnoAXoAAI HaUuWH. HHCI)OPMBL{I/IH 3a IIYHKTOBETE 3a c1;61/1paHe u
pa6OTHOTO WM BpeMe MOXe [la Ce MOoJIy4Yrd OT CbOTBETHUTE OPTraHU.

C€

To3u npoAyKT OTroBapst Ha U3UCKBAHUSATA Ha IPUJIOKUMUTE eBPOTeCKY 1 HallMOHA/IHU JUpeKTUBU. [IpofyKThT OTroBaps Ha
€BPOIEeHCKNUTe U HAalIMOHA/IHWTE W3MCKBAaHUS 3a 6e301aCHOCT Ha YCTPOMCTBA U MPOAYKTH.

To3u TMPOAYKT OTroBaps Ha U3HMCKBAaHUATA Ha CbOTBETHUTE EBPOHeﬁCKH Y HalJUOHA/THU JUPEKTUBU 3a OrPaHUYEHHE Ha OTlaCHHUTEe

BemjectBa (RoHS).

CHUMBOJTBT [IOKa3Ba, Ye MaTepyaJuTe, OT KOUTO € W3paboTeHO YCTPOHCTBOTO, He TPOMEHST BKyCa M/IM MUPH3Mara Ha XpaHHUTe/THHUTe

MIPOJYKTH.

3ara3Bame cu TIpaBOTO /Jid MMpaBUM IIPOMEHU B TEKCTa, ,E[I/I33171HE[ " TeXHUUYECKHUTE JaHHU Ha INPOAYKTa 6e3 npeayrpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel6 hasznalata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi felhasznélas céljabol, és kivesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel azok be nem tartasa életveszélyt
vagy egészséget veszélyeztethet.

AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A frit6zt élelmiszerek forrd levegében, maximum 200°C-os hémérsékleten torténd siitésére tervezték.

Ez a forrdlevegds fritéz egyszerii és egészséges modot kinal kedvenc hozzéavaldid elkészitésére. A forrd levegd gyors keringetésének és a felsé
grillnek koszonhet6en a késziilékkel kiilonféle ételeket készithetsz. A legjobb az egészben, hogy a forrélevegds frit6z minden irdnyban melegiti az
ételt, és a legtobb hozzéavaléhoz nincs sziikség olajra.

Ez a késziilék kizar6lag haztartasi hasznalatra késziilt. A frit6z kizarélag beltéri hasznalatra késziilt. Nem kereskedelmi vagy hasonlé helyeken valé
hasznélatra késziilt, példaul:

- tizletek, irodak és egyéb munkahelyi kornyezetek személyzeti konyhéiban;

- gazdasagokban;

- széllodak, motelek és egyéb lakokornyezetek vendégei altal;

- panziékban.

Nem megfelelé hasznalat
A légkeveréses fritéz nem folyadékok melegitésére szolgal.

-CSAK BELTERI OTTHONI HASZNALATRA-

BIZTONSAGI UTASITASOK

Elektromos késziilékek hasznéalatakor mindig be kell tartani az alapvetd 6vintézkedéseket,

beleértve a kovetkezdket:

1. Olvassa el az dsszes utasitast.

2. Ne érjen forr6 feliiletekhez.

3. Az &ramiités elkertilése érdekében ne meritse a kabelt, a csatlakoz6dugét vagy az alapot vizbe vagy més folyadékba.

4. FIGYELMEZTETES: Ez az elektromos késziilék fiitfunkciéval rendelkezik. A feliiletek, beleértve a funkcionalis feliiletekt6l eltérd feliileteket is,
nagyon felforrésodhatnak. Mivel a h6mérséklet egyének kozétt eltérsd, a késziiléket OVATOSAN kell hasznalni. A késziiléket csak a kijelolt
fogantytiinal és markolatfeliileteinél fogva szabad megérinteni, h6allé kesztylit vagy hasonlé anyagot hasznédlva. A nem megfogdsra szant feliileteket
érintés el6tt hagyni kell lehtilni.

5. Hasznalaton kiviil a késziiléket tisztitas el6tt ki kell hiizni a fali aljzatbél. Alkatrészek behelyezése vagy eltavolitdsa el6tt hagyja a késziiléket
lehiilni.

6. Ha a tapkdbel sériilt, a veszély elkertilése érdekében a gyarténak, annak szervizképvisel§jének vagy hasonléan képzett személynek kell
kicserélnie.

7. A késziilék gyartoja altal nem ajanlott tartozékok hasznalata sériilést okozhat.

8. Ne hasznélja a szabadban.

9. Ne hagyja, hogy a kabel lelogjon az asztal vagy a konyhapult szélérél, mert ez forrd feliilettel érintkezhet.

10. Ne helyezze a késziiléket forré gaz- vagy elektromos tlizhelyre vagy annak kozelébe, illetve forro6 siit6be.

11. Legyen rendkiviil 6vatos, ha olyan késziiléket mozgat, amely forré olajat vagy més forré folyadékot tartalmaz.

12. El6szor mindig a dugét csatlakoztassa a késziilékhez, majd a kabelt a fali aljzathoz. A késziilék levalasztasahoz allitsa barmelyik vezérl 6t
kikapcsolt allasba, majd hizza ki a dugét a fali aljzatbol.

13. Ne hasznélja a késziiléket a rendeltetésétdl eltérd célra.

14. Ezt a késziiléket 8 éves és idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességfi, illetve tapasztalattal és tudassal
nem rendelkez6 személyek hasznalhatjak, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatarol, és
megértik a lehetséges veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznaléi karbantartast gyermekek csak akkor
végezhetik, ha 8 évesnél idGsebbek és feliigyelet alatt llnak.

15. A késziiléket és a kabelét tartsa 8 év alatti gyermekek el6l elzarva.

16. A késziilékek nem kiilsd id6zitével vagy kiilon tavirdnyit6 rendszerrel miikodtethet6k.

17. Kérjiik, ne haszndljon {iveg vagy kerdmia edényeket vagy fedSket.



A késziiléken talalhaté szimbolumok

& Ez a szimb6lum a forré feliiletek érintésére figyelmeztet.

! llll
fA szimbolum azt jelzi, hogy a késziilékhez hasznalt kivalé minéségili anyagok nem valtoztatjadk meg az élelmiszerek izét vagy illatat.

1.

MUSZAKI ADATOK

- Névleges fesziiltség: 220-240V
- Névleges frekvencia: 50/60Hz 2.
- Névleges teljesitmény: 2400 W
- Urtartalom: 15 liter

ESZKOZ LEIRASA

1. Fels6 fedél = 3-
2. Vezérl6pult
3. Fogantyt

4. Ablak 4,

FONTOS INFORMACIOK
Veszély

- Ezt a késziiléket 8 éves vagy anndl idGsebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességfi, illetve tapasztalattal és
tudassal nem rendelkezd személyek hasznalhatjdk, feltéve, hogy feliigyelet alatt allnak, vagy eligazitast kaptak a késziilék biztonsagos hasznalatarol,
és megértették a lehetséges veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel. A tisztitast és a felhasznaléi karbantartast gyermekek csak 8 éves
vagy annal id6sebb, feliigyelet alatt all6 személyek szamara végezhetik.

- A késziiléket és a kabelét tartsa 8 év alatti gyermekek el6l elzarva.

- Soha ne meritse vizbe a késziilékhazat, amely elektromos alkatrészeket és fiitGelemeket tartalmaz, és ne oblitse le folyé viz alatt.
- Az aramiités elkeriilése érdekében ne engedje, hogy viz vagy mas folyadék kertiljon a késziilékbe.

- A siitni kivant hozzéval6kat mindig a kosarba helyezze, hogy ne érintkezzenek a fiit6elemekkel.

- Miikodés kozben ne takarja le a leveg6 be- és kimenetét.

- Ne toltse fel az edényt olajjal, mert ez tlizveszélyt okozhat.

- Miikoddés kozben soha ne érintse meg a késziilék belsejét.
- A hozzaférhetd feliiletek hdmérséklete magas lehet a késziilék miikodése kozben.

Figyelmeztetés

- Ellendrizze, hogy a késziiléken feltiintetett fesziiltség megegyezik-e a helyi héalézati fesziiltséggel.
- Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddug6, a tapkabel vagy mas alkatrészek sériiltek.

- Ne bizza illetéktelen személyekre a sértilt tApkéabel cseréjét vagy javitasat.

- Tartsa tavol a tapkabelt a forr¢ feliiletektdl.

- Ne csatlakoztassa a késziiléket, és ne kezelje a kezel6panelt nedves kézzel.

- Ne helyezze a késziiléket fal vagy mas késziilékek kozelébe. Hagyjon legaldbb 10 cm szabad helyet hatul és oldalaknal, valamint 10 cm szabad
helyet a késziilék felett.

- Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilékre.
- Ne haszndlja a késziiléket a jelen kézikonyvben leirtaktol eltérd célra.
- A késziiléket feliigyelet nélkiil nem szabad iizemeltetni.

- Forr6 leveg@s siités kozben forrd géz tavozik a levegbkivezet6 nyildsokon. Tartsa a kezét és az arcat biztonsagos tavolsagban a g6z- és
leveg6kivezet6 nyildsoktdl.

Ezenkiviil vigydzzon a forré gbzre és a levegdre, amikor kiveszi az edényt a késziilékbol.
- Hasznalat kozben minden hozzéférhetd feliilet felforrésodhat
- Ha sotét fiist szall ki a késziilékb6l, azonnal hiizza ki a konnektorbdl. Varja meg, amig a fiist megsziinik, miel6tt kiveszi az edényt a késziilékbdl.



Megjegyzések

- A késziiléket vizszintes, egyenletes és stabil feliiletre kell helyezni.

- Ez a késziilék kizarolag haztartasi hasznalatra késziilt. Nem hasznélhat6 biztonsdgosan olyan helyeken, mint a személyzeti konyhék, farmok,
motelek és egyéb nem lakékornyezetek. Nem alkalmas szallodak, motelek, panzidk vagy egyéb lakokornyezetek vendégei altali hasznalatra sem.

- Ha a késziiléket nem rendeltetésszeriien, professzionalis vagy félig professzionalis célokra, illetve a hasznalati titmutatdban talalhat6 utasitdsoknak
nem megfelel6en hasznaljak, a garancia érvényét veszti, és az ebbdl eredd karokért nem vallalunk felelGsséget.

- Hasznélaton kiviil mindig htizza ki a késziiléket a konnektorbdl.

- A késziiléknek koriilbeliil 30 percig kell hiilnie, miel&tt biztonsdgosan miikodtethetd vagy tisztithat6 lenne.

AKESZULEK HASZNALATA
Elso6 hasznalat elott

1. Tavolitsa el az 6sszes csomagoléanyagot.

2. Tavolitson el minden matricat vagy cimkét a késziilékrol.

3. Alaposan tisztitsa meg az edényt és a racsot forr6 vizzel, egy kevés mosogatészerrel és egy nem strol6 szivaccsal.
4. Torolje at a késziiléket beliilrél és kiviilrél egy nedves ruhaval.

Ez egy olajmentes frit6z, amely forr6 leveg6t hasznal. Ne toltse kozvetleniil az edényt olajjal vagy zsirral siitéshez.

Megjegyzés: A frit6z a kezdeti melegités sordn enyhe fiistdt vagy szagot bocsathat ki. Ez sok f{it6késziiléknél normalis. Ez nem befolyasolja a
késziilék biztonsagat.

Hasznalatra valo elokészités

1. Helyezze a késziiléket stabil, vizszintes és sima feliiletre.
Ne helyezze a késziiléket olyan feliiletre, amely nem ellenall a magas homérsékletnek.

2. Helyezze a racsot az edénybe.
Ne toltse meg az edényt olajjal vagy mas folyadékkal.
Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilékre, mert ez akadalyozza a légaramlast és befolyasolja a siitési eredményt.

AKESZULEK HASZNALATA

Az olajmentes késziilék lehetévé teszi a legkiilonfélébb hozzavalok elkészitését.

Forro levegds siités

1. Csatlakoztassa a tapkabelt egy foldelt fali aljzatba.

2. Ovatosan hizza ki a serpenyét a légkeveréses frit6zbél.

3. Helyezze a hozzavaldkat a serpeny&be.

4. Csusztassa vissza a serpeny6t a légkeveréses fritézbe.

Gyo6zodjon meg arrol, hogy tokéletesen illeszkedik a frit6z testében talalhato vezetésinekhez.

Soha ne hasznalja a serpenydt racs nélkiil.

Figyelem: Hasznalat kozben és utan ne érintse meg a serpeny6t, mert nagyon felforrésodik. A serpenydt mindig a fogantyijanal fogja.

5. Hatdrozza meg a hozzaval6khoz sziikséges siitési id6t.

6. Egyes hozzavaldkat a siitési id6 felénél meg kell forditani. Hiizza ki a serpeny6t a késziilékbdl, és forditsa meg. Ezutan cstsztassa vissza a
serpeny6t a 1égkeveréses fritézbe.

Tipp: Ha az id6zit6t a siitési ido felére allitja be, az id6zit6 sipolé hangot ad, amikor meg kell razni a hozzavalokat. Ez azonban azt jelenti,
hogy a razas utan vissza kell allitania az iddzitét a fennmarado siitési idore.

7. Amikor az id6zit6 sipolé hangot ad, jelezve, hogy a beallitott siitési id6 letelt, vegye ki az edényt a késziilékbdl.

Tipp: A késziilék hasznalata kézben tetszés szerint beallithatja a homérsékletet vagy az idét. A beallitas koriilbeliil egy percig megmarad,
miutan kivette az edényt a késziilékbaol.

8. Ellenérizze, hogy az alapanyagok készen allnak-e. Ha az alapanyagok még nem allnak készen, egyszer{ien csisztassa vissza az edényt a
késziilékbe, és allitsa be az id6zit6t még néhany percre.

9. Az alapanyagok (pl. siilt krumpli) kivételéhez vegye ki az edényt a forrélevegds frit6zbdl, és helyezze a keleszt6keretre. Ne forditsa fejjel lefelé az
edényt, amig a racs még az edényhez van csatlakoztatva, mert az edény aljan 6sszegytilt felesleges olaj réfolyhat az alapanyagokra. Az edény és az
alapanyagok forrok; a forrélevegds fritézben 1év6 alapanyagok tipusatdl fiiggéen géz tavozhat az edénybdl.

10. Ontse a kosarat egy talba vagy tanyérba.

11. Amikor egy adag alapanyag elkésziilt, a forrélevegds frit6z azonnal készen all a kovetkez6 adagra.



VEZERLOPANEL HASZNALATI UTASITASOK
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Vezérlopult leirasa

. Hat siitési lehet8ség koziil valaszthat
. 1. szamt konténer

. H6mérséklet-szabalyozas +

. Hémérséklet-szabalyozas -

. Indit4s/Leallitds gomb

. BE/KI gomb

. Menii kivalasztasa

. Id8bedllitas -

. Id8beallitas +
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10. 2. szamu konténer

CSELEKVESI MODSZER
El6készités hasznalat el6tt
1. Tavolitsa el a csomagoléanyagokat

2. A frit6z és a siitéedény tisztitdsahoz meleg vizet hasznéljon. Az elektromos siit6 oldalat és aljat nedves ruhaval és mosogatészerrel tisztitsa meg.
Hasznalat el6tt hagyja a késziiléket teljesen megszaradni.

3. Helyezze az elektromos siit6t stabil feliiletre.

4. Gy6z6djon meg arrol, hogy elegendd hely van az elektromos siit6 koriil, legaldbb 10 cm tdvolsagot tartva a feliilett6l més targyakig, és ne
helyezzen semmilyen targyat a levegdkivezet6 nyilasok kozelébe.

HASZNALATI UTASITAS

A késziiléket minden hasznalat utdn meg kell tisztitani.

Az edény és a racs tapadasmentes bevonattal rendelkezik. Ne hasznaljon fém eszkozoket vagy siirolészereket a tisztitasukhoz, mert ezek
karosithatjak a tapadasmentes bevonatot.

1. Be-/készenléti gomb: Miutan a termék csatlakoztatva van a tapegységhez, és sipold hangot hall (a termék készenléti iizemmodban van), finoman
érintse meg a fedélen talalhaté gombot, és az 6sszes funkcié ikon vilagitani fog, tdjékoztatva a felhasznalét, hogy a késziilék tizemmodja most
beallithat6.

2. Valassza ki a f6zni kivant fiok szamat (kivalaszthatja az 1. fidkot és a 2. edényt). (Kiilon vagy egyszerre vezérelhet6k). Megjegyzés: Ez a 1épés
nem sziikséges egyetlen potenciométer esetén.

3. Miutan kivélasztotta a hasznalandé fiok szamat, a menii gomb megnyomasaval kozvetleniil beléphet az ajanlott médba (6 meniiméd koziil
vélaszthat). A gomb ciklusban miikodtethet. A kivalasztott méd jelz6fénye villogni kezd, hogy emlékeztesse a felhaszndlét az aktudlis médra. Ekkor
beallithatja a siitési h6mérsékletet és id6t is, ami azt jelenti, hogy kilép az aktualis meniib6l, és belép a személyre szabasi médba. Minden méd
visszaszamlalast és kikapcsolasi id6t jelenit meg. A siitési h6mérsékletet vagy idGtartamot is szabadon bedllithatja (mddosithatja). Ha csak az el6re
beéllitott médot hasznélja, egyszerien nyomja meg a start/pause gombot (ha a gombot nem nyomja meg, a késziilék alapértelmezés szerint 10
masodperc elteltével automatikusan visszatér a munkamaddba).

4. Start/Pause gomb: Elinditja vagy sziinetelteti a stit6t.

5. Hémérséklet-beallitasi tartomany: 80-230°C, idébeallitasi tartomany: 1-t6l 60 percig.

6. Miikodés kozben, amikor a fidkot kihtizzdk, a kijelz6n az ,,open” (nyitva) felirat jelenik meg. A miivelet befejezése utén a kijelzén az ,,end” (vége)
felirat jelenik meg. Egy sipol6 hang utan a kijelz6 atvalt a ,,Display” (Kijelz0) feliratra. Megjegyzés: A siit6 ledll, amikor a fiokot kihtzzak.



AKESZULEK TAROLASA

1. Htzza ki a késziiléket a konnektorbdl, és hagyja lehtilni.
2. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden alkatrész tiszta és szaraz.

PROBLEMAMEGOLDAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilék nem miikodik

Nincs aram csatlakoztatva

Csatlakoztassa a tapellatast

Nem kellGen atsiitott ételek

Tl sok étel a késziilék fiokjaban

Oszd fel az ételt kisebb adagokra

Az étel nem siilt meg egyenletesen

Egyenetlen fiités

Razza fel az ételt siités k6zben

A siilt étel nem ropogds

Ne haszndljon hagyoményos olajat ételek
stitéséhez

Hasznéljon megfelel6 étolajat, vagy kenje meg
vékonyan az étel feliiletét olajjal.

Fehér fiist

Etelmaradékok a fi6kokban

Kérjiik, minden hasznélat utdn mossa el a

fritézt.
TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZEL ESEHEZ
@ A csomagolés kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi djrahasznosit6 kézpontban lehet leadni.
ar A haszndlt csomagoléanyagot a helyi hatdsdgok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell leadni. A haszndlt termékek djrahasznositési
ﬁ lehetdségeivel kapcsolatos informéciokért kérjiik, forduljon a helyi 6nkorményzathoz vagy vérosi hivatalhoz.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA

Kormyezetvédelmi okokbol a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt kidobni, hanem
megfelelGen kell artalmatlanitani. A gytijt6pontokrol és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes hatdsagoktol lehet tajékozodni.

biztonsagéra vonatkozo eurdpai és nemzeti kovetelményeket.

c e Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék teljesiti az eszk6zok és termékek

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek kovetelményeinek.

A szimbélum azt jelzi, hogy az eszkoz anyagai nem valtoztatjak meg az élelmiszerek izét vagy illatat.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitdsat és miiszaki adatait elGzetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.
Gem venligst denne manual til senere brug, og falg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en risiko for liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN
Frituregryden er designet til stegning af fgdevarer i varmluft ved en maksimal temperatur pa 200°C.

Denne airfryer tilbyder en nem og sund made at tilberede dine yndlingsingredienser pa. Takket vere dens hurtige cirkulation af varmluft og topgrill
kan enheden tilberede en rekke forskellige retter. Det bedste er, at airfryeren opvarmer mad i alle retninger, og de fleste ingredienser krever ikke
olie.

Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Frituregryden er kun til indendgrs brug. Den er ikke beregnet til brug i kommercielle eller
lignende anvendelser sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger;

- pa garde;

- af kunder pé hoteller, moteller og andre boligmiljger;

- i bed and breakfast-steder.

Forkert brug
Airfryeren er ikke beregnet til opvarmning af vaesker.

-KUN TIL INDEND@RS BRUG I HJEMMET-

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Ved brug af elektriske apparater skal grundleeggende forholdsregler altid falges,

herunder fglgende:

1. Lees alle instruktioner.

2. Ror ikke ved varme overflader.

3. For at beskytte mod elektrisk sted ma ledning, stik eller base ikke nedsenkes i vand eller anden vaeske.

4. ADVARSEL: Dette elektriske apparat har en varmefunktion. Overflader, inklusive andre overflader end funktionelle overflader, kan blive meget
varme. Da temperaturerne varierer fra person til person, skal apparatet bruges med FORSIGTIGHED. Apparatet bgr kun bergres ved de dertil
beregnede handtag og gribeflader, og der skal anvendes varmebestandige handsker eller lignende materialer. Andre overflader end dem, der er
beregnet til at gribe, skal kgle af, fgr de bergres.

5. Nar apparatet ikke er i brug, skal det tages ud af stikkontakten far renggring. Lad apparatet kole af, for du isetter eller fjerner dele.

6. Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes servicerepraesentant eller lignende kvalificerede personer for at undga
fare.

7. Brug af tilbeher, der ikke er anbefalet af apparatproducenten, kan forarsage personskade.

8. Ma ikke anvendes udendegrs.

9. Lad ikke ledningen heenge ud over kanten af et bord eller en bordplade, da det kan forarsage kontakt med en varm overflade.

10. Placer ikke apparatet pa eller i neerheden af en varm gas- eller elektrisk braender eller i en varm ovn.

11. Veer yderst forsigtig, nar du flytter et apparat, der indeholder varm olie eller andre varme vesker.

12. Seet altid stikket i apparatet forst, og set derefter ledningen i stikkontakten. For at frakoble apparatet skal du indstille en knap til slukket position
og derefter tage stikket ud af stikkontakten.

13. Brug ikke apparatet til andre formal end dem, det er beregnet til.

14. Dette apparat ma bruges af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer. Bern bar ikke lege
med apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af barn, medmindre de er eldre end 8 ar og under opsyn.

15. Opbevar apparatet og dets ledning utilgengeligt for bgrn under 8 ar.

16. Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent ved hjelp af en ekstern timer eller et separat fjernbetjeningssystem.

17. Brug venligst ikke beholdere eller lag af glas eller keramik.



Symboler pa enheden

& Dette symbol advarer mod at bergre varme overflader.

! llll
f Symbolet angiver, at de materialer af hgj kvalitet, som apparatet er fremstillet af, ikke @ndrer smagen eller lugten af fgdevarer.

1.

TEKNISKE DATA

- Nominel spending: 220-240V
- Nominel frekvens: 50/60Hz 2.
- Nominel effekt: 2400 W
- Kapacitet: 15L

ENHEDSBESKRIVELSE

1. Topdeeksel = 3 .
2. Kontrolpanel
3. Handtag

4. Vindue — 4,

VIGTIG INFORMATION
Fare

- Dette apparat ma bruges af bgrn pa 8 ar og derover samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring
og viden, forudsat at de er under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af apparatet og forstar de involverede farer. Barn bar ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn, medmindre de er 8 ar eller derover og er under opsyn.

- Opbevar enheden og dens kabel utilgengeligt for bgrn under 8 ar.

- Kabinettet, som indeholder elektriske komponenter og varmeelementer, ma aldrig nedsenkes i vand, og det ma heller ikke skylles under rindende
vand.

- For at undga elektrisk sted ma der ikke komme vand eller andre vesker ind i apparatet.

- Placer altid ingredienser, der skal steges, i kurven for at forhindre, at de kommer i kontakt med varmeelementerne.

- Dak ikke luftindtaget og -udtaget til, mens apparatet er i drift.

- Fyld ikke gryden med olie, da dette kan forarsage brandfare.

- Ror aldrig ved enhedens indre, mens den er i brug.
- Temperaturen pa tilgengelige overflader kan vere hgj, mens enheden er i brug.

Advarsel

- Kontroller, at den spending, der er angivet pa enheden, stemmer overens med den lokale netspending.
- Brug ikke apparatet, hvis stikket, netledningen eller andre dele er beskadiget.

- Brug ikke uautoriserede personer til at udskifte eller reparere en beskadiget netledning.

- Hold strgmkablet veek fra varme overflader.

- Tilslut ikke enheden eller betjen kontrolpanelet med vade hender.

- Placer ikke enheden teet pa en vaeg eller andre apparater. Der skal veere mindst 10 cm fri plads bagpa og pa siderne, og 10 cm fri plads over
enheden.

- Placer ikke genstande pa enheden.

- Brug ikke enheden til andre formal end dem, der er beskrevet i denne manual.

- Apparatet ma ikke betjenes uden opsyn.

- Under varmluftstegning slipper der varm damp ud gennem luftudtagene. Hold heender og ansigt i sikker afstand fra damp- og luftudtagene.
Ver ogsa forsigtig med varm damp og luft, nar du tager gryden ud af apparatet.

- Alle tilgeengelige overflader kan blive varme under brug

- Hvis der kommer mgark rag fra apparatet, skal du straks tage stikket ud. Vent, indtil regen stopper, far du tager gryden ud af apparatet.

Bemarkninger
- Apparatet skal placeres pa en plan, jeevn og stabil overflade.
- Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det kan ikke bruges sikkert i miljger som f.eks. personalekgkkener, garde, moteller og andre



ikke-beboelsesmiljger. Det er heller ikke beregnet til brug af kunder pa hoteller, moteller, bed and breakfasts eller andre beboelsesmiljger.
- Hvis apparatet bruges forkert eller til professionelle eller semi-professionelle formdl, eller hvis det ikke bruges i overensstemmelse med
instruktionerne i brugermanualen, bortfalder garantien, og vi kan ikke patage os noget ansvar for eventuelle skader.

- Tag altid stikket ud af apparatet, nar det ikke er i brug.

- Apparatet skal kele af i cirka 30 minutter, for det kan betjenes eller renggres sikkert.

BRUG AF ENHEDEN
For forste brug

1. Fjern al emballage.

2. Fjern eventuelle klistermeerker eller etiketter fra apparatet.

3. Renggr gryden og risten grundigt med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en ikke-slibende svamp.
4. Tor apparatet af indvendigt og udvendigt med en fugtig klud.

Dette er en oliefri frituregryde, der bruger varmluft. Fyld ikke gryden direkte med olie eller fedtstof til stegning.

Bemerk: Frituregryden kan afgive en let rog eller lugt under den farste opvarmning. Dette er normalt for mange varmeapparater. Dette pavirker
ikke apparatets sikkerhed.

Forberedelse til brug

1. Placer enheden pa en stabil, vandret og jeevn overflade.
Placer ikke enheden pa en overflade, der ikke er modstandsdygtig over for hgje temperaturer.

2. Placer risten i gryden.
Fyld ikke gryden med olie eller anden vaeske.
Placer ikke genstande oven pa apparatet, da dette vil blokere luftstremmen og pavirke stegeresultatet.

BRUG AF ENHEDEN
Den oliefri enhed giver dig mulighed for at tilberede en bred vifte af ingredienser.
Varmluftstegning

1. Seet stikket i en jordet stikkontakt.

2. Tag forsigtigt stegepanden ud af airfryeren.

3. Kom ingredienserne i stegepanden.

4. Skub panden tilbage i airfryeren.

Serg for, at den er perfekt justeret efter skinnerne i frituregryden.

Brug aldrig panden uden rist.

Forsigtig: Rer ikke ved stegepanden under og efter brug, da den bliver meget varm. Hold altid panden i handtaget.

5. Bestem den ngdvendige tilberedningstid for ingredienserne.

6. Nogle ingredienser skal vendes halvvejs gennem tilberedningstiden. Tag panden ud af apparatet, og vend den. Skub derefter panden tilbage i
airfryeren.

Tip: Nar du indstiller timeren til halvvejs gennem tilberedningstiden, vil du hgre timerbiplyden, nar du skal ryste ingredienserne. Det
betyder dog, at du efter omrystning skal nulstille timeren for den resterende tilberedningstid.

7. Nar timeren bipper, hvilket indikerer, at den indstillede tilberedningstid er udlgbet, skal du fjerne gryden fra apparatet.

Tip: Mens du bruger apparatet, kan du justere temperaturen eller tiden efter din smag. Indstillingen bevares i cirka et minut efter, at
gryden er taget ud af apparatet.

8. Kontroller, om ingredienserne er klar. Hvis ingredienserne endnu ikke er klar, skal du blot skubbe gryden tilbage i apparatet og indstille timeren til
et par minutter mere.

9. For at fjerne ingredienser (f.eks. pommes frites) skal du tage gryden ud af airfryeren og placere den pa heeverammen. Vend ikke gryden pa
hovedet, mens risten stadig er fastgjort til gryden, da overskydende olie, der har samlet sig i bunden af gryden, vil sive ned pa ingredienserne.
Gryden og ingredienserne er varme; der kan komme damp ud af gryden afhengigt af typen af ingredienser i airfryeren.

10. Tgm kurven i en skal eller tallerken.

11. Nar en portion ingredienser er klar, er airfryeren straks klar til den neste portion.



INSTRUKTIONER TIL KONTROLPANELET
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Beskrivelse af kontrolpanelet

. Seks bagemuligheder at veelge imellem
. Beholder nr. 1

. Temperaturkontrol +

. Temperaturkontrol -

. Start/Stop-knap

. TAND/SLUK-knap

. Menuvalg

. Tidsjustering -

© O N O Ul A WN -

. Tidsjustering +
10. Beholder nr. 2

HANDLINGSMETODE
Forberedelse far brug

1. Fjern emballageelementerne

2. Brug varmt vand til at renggre frituregryden og bageformen. Brug en fugtig klud og opvaskemiddel til at renggre siderne og bunden af den
elektriske ovn. Lad apparatet tgrre helt, for du bruger det.

3. Placer den elektriske ovn pa en stabil overflade.

4. Sorg for, at der er tilstrekkelig plads omkring den elektriske ovn, og hold en afstand pa mindst 10 cm fra overfladen til andre genstande, og placer
ikke genstande i n@rheden af luftudtagene.

INSTRUKTIONSMANUAL
Apparatet skal renggres efter hver brug.

Gryden og risten har en non-stick beleegning. Brug ikke metalredskaber eller slibende renggringsmidler til at renggre dem, da dette kan
beskadige non-stick beleegningen.

1. Teend/standby-knap: Nér produktet er tilsluttet stremforsyningen, og der hares et bip (produktet er i standbytilstand), skal du forsigtigt berare
knappen pé dekslet, hvorefter alle funktionsikonerne lyser og informerer brugeren om, at enhedens driftstilstand kan indstilles pa dette tidspunkt.

2. Velg det skuffenummer, du vil lave mad i (du kan veelge skuffe 1 og gryde 2). (Styres separat eller samtidigt). Bemerk: Dette trin er ikke
ngdvendigt for et enkelt potentiometer.

3. Nér du har valgt det gnskede skuffenummer, kan du trykke pd menuknappen for at ga direkte til den anbefalede tilstand (der er 6 menutilstande at
velge imellem). Tasten kan betjenes i en lgkke. Indikatorlampen for den valgte tilstand blinker for at minde brugeren om den aktuelle tilstand. P&
dette tidspunkt kan du ogsa justere bagetemperaturen og -tiden, hvilket betyder, at du skal afslutte den aktuelle menu og ga ind i
personligggrelsestilstanden. Hver tilstand viser en nedtelling og et slukketid. Du kan ogsa frit indstille (justere) bagetemperaturen eller varigheden.
Hvis kun den forudindstillede tilstand bruges, skal du blot trykke péa start/pause-knappen (hvis knappen ikke trykkes ned, vender enheden som
standard automatisk tilbage til arbejdstilstanden efter 10 sekunder).

4. Start/Pause-knap: Start eller pause frituregryden.
5. Temperaturindstillingsomrade: 80-230°C, tidsindstillingsomrade: 1 til 60 minutter.

6. Nar skuffen treekkes ud under drift, viser displayet "aben". Nar driften er feerdig, viser displayet "slut". Efter et bip skifter displayet til "Display".
Bemerk: Frituregryden stopper, nar skuffen treekkes ud.



OPBEVARING AF ENHEDEN
1. Tag stikket ud af enheden, og lad den kgle af.
2. Sorg for, at alle dele er rene og tarre.

PROBLEML@SNING
Problem Mulig arsag Lesning
Enheden virker ikke Strgm ikke tilsluttet Tilslut stremmen
Utilstreekkeligt tilberedt mad For meget mad i apparatskuffen Opdel maden i mindre portioner
Maden var ikke tilberedt jevnt Ujeevn opvarmning Ryst maden under bagning
Bagt mad er ikke sprod Brug ikke traditionel olie til bagning af mad Brug en p aszs/[éfﬁ;gg(igii;eilgigénSI madens
Hvid rog Madrester i skuffer Vask venligst frituregryden efter hver brug.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

@ Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.
ar Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de lokale myndigheder. For information om
ﬁ genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt venligst din lokale kommune eller bykontor.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljomeessige arsager bar brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes med almindeligt husholdningsaffald, men skal
bortskaffes korrekt. Oplysninger om indsamlingssteder og deres abningstider kan fés hos de relevante myndigheder.

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europaiske og nationale direktiver. Produktet opfylder europaiske og nationale krav
til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og nationale RoHS-direktiver.

Symbolet angiver, at de materialer, som apparatet er lavet af, ikke @ndrer smagen eller lugten af fgdevarer.

Vi forbeholder os retten til at eendre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.



SK
VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho spravne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budiice pouZzitie a riad'te sa jeho odporicaniami, pretoZe ich nedodrzZanie moZe predstavovat’ riziko pre Zivot alebo
zdravie.

POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Fritéza je urCena na vyprazanie potravin v horicom vzduchu pri maximélnej teplote 200 °C.

Tato fritéza ponika jednoduchy a zdravy spdsob pripravy vasSich oblibenych surovin. Vd'aka rychlej cirkulacii horticeho vzduchu a hornému grilu
dokéze zariadenie pripravit' rozne jedla. NajlepSie na tom je, Ze fritéza ohrieva jedlo vo vSetkych smeroch a vacSina surovin nevyzaduje olej.

Tento spotrebi€ je ureny len na pouZitie v doméacnosti. Fritéza je ur€ena len na pouzZitie v interiéri. Nie je urCend na pouZzitie v komercnych alebo
podobnych aplikaciach, ako napriklad:

- kuchynky pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych pracovnych prostrediach;

- na farmach;

- klientmi v hoteloch, moteloch a inych obytnych prostrediach;

- v zariadeniach typu penzién s rafiajkami.

Nespravne pouZitie
Horkovzdusna fritéza nie je urend na ohrievanie tekutin.

-LEN NA POUZITIE V DOMACNOSTIACH-

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri pouzivani elektrickych spotrebicov by ste mali vZdy dodrziavat’ zdkladné bezpecnostné opatrenia
vratane nasledujicich:

1. Precitajte si vSetky pokyny.

2. Nedotykajte sa horticich povrchov.

3. Aby ste sa chrénili pred tdrazom elektrickym priidom, nepondrajte kabel, zastr¢ky ani zdkladiiu do vody ani do Ziadnej inej kvapaliny.

4. UPOZORNENIE: Tento elektricky spotrebi¢ ma funkciu vykurovania. Povrchy vrétane tych, ktoré nie st funk¢né, sa mozu vel'mi zahriat'. KedZe
sa teploty u jednotlivych osob liSia, spotrebi¢ by sa mal pouzivat OPATRNE. Spotrebica by sa mali dotykat’ iba jeho urcenych rukovati a
uchopovacich povrchov pomocou tepluvzdornych rukavic alebo podobnych materialov. Povrchy iné ako tie, ktoré su urcené na uchopenie, by sa
mali pred dotykom nechat’ vychladnut’.

5. Ak sa spotrebic nepouZiva, pred Cistenim by sa mal odpojit’ od elektrickej zasuvky. Pred vkladanim alebo vyberanim casti nechajte spotrebic
vychladnat'.

6. Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikovana osoba, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

7. Pouzivanie prisluSenstva, ktoré neodporica vyrobca spotrebica, mozZe spdsobit’ zranenie.

8. NepouZivajte vonku.

9. Nenechévajte kabel visiet’ cez okraj stola alebo pracovnej dosky, pretoZe by mohol sposobit’ kontakt s horticim povrchom.

10. Neumiestiiujte spotrebi€ na hortici plynovy alebo elektricky hordk ani do horticej rtry. 11.

Pri premiestiiovani spotrebica, ktory obsahuje hortci olej alebo iné hortice kvapaliny, bud'te mimoriadne opatrni.

12. VZdy najskor zapojte zastrcku do spotrebica a potom zapojte kabel do sietovej zdsuvky. Ak chcete spotrebic¢ odpojit, nastavte I'ubovolny
ovladaci prvok do polohy vypnuté a potom vytiahnite zastrcku zo siet'ovej zasuvky.

13. NepouZivajte spotrebic na iné tiCely, ako na ktoré je urceny.

14. Tento spotrebi¢ mo6zZu pouZivat deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom sktisenosti a vedomosti, za predpokladu, Ze su pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpec¢nom pouZivani spotrebica a rozumeju
stvisiacim rizikam. Deti by sa so spotrebi¢om nemali hrat’. Cistenie a tidrzbu by nemali vykonavat deti, pokial nie st starsie ako 8 rokov a nie st
pod dohladom.

15. Uchovavajte spotrebi¢ a jeho kdbel mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

16. Spotrebice nie st urcené na ovladanie pomocou externého casovaca alebo samostatného systému dialkového ovladania.

17. NepouZzivajte sklenené alebo keramické nadoby ani viecka.



Symboly na zariadeni

& Tento symbol varuje pred dotykom horticich povrchov.

! llll
Symbol oznacuje, Ze vysokokvalitné materidly, z ktorych je zariadenie vyrobené, nemenia chut’ ani voiu potravin.

TECHNICKE UDAJE

- Menovité napétie: 220-240V
- Nominélna frekvencia: 50/60 Hz 2.
- Menovity vykon: 2400 W
- Kapacita: 151

POPIS ZARIADENIA

1. Horny kryt = 3-

2. Ovladaci panel

3. Rukovit’

4. Okno 44
e

DOLEZITE INFORMACIE
Nebezpecenstvo

- Tento spotrebi¢ mo6zZu pouZivat deti vo veku 8 rokov a starSie a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a vedomosti, za predpokladu, Ze st pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani spotrebica a rozumeji
suvisiacim rizikdm. Deti by sa so spotrebi¢om nemali hrat'. Cistenie a idrZzbu nesmu vykonéavat’ deti, pokial' nemaju 8 rokov alebo viac a nie st pod
dohl'adom.

- Zariadenie a jeho kébel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

- Kryt spotrebica, ktory obsahuje elektrické sticiastky a vykurovacie telesa, nikdy neponérajte do vody ani ho neoplachujte pod tecticou vodou.
- Aby ste predisli urazu elektrickym pridom, zabraiite vniknutiu vody alebo akejkol'vek inej tekutiny do spotrebica.

- Suroviny urcené na vyprazanie vzdy vkladajte do koSika, aby ste zabranili ich kontaktu s vykurovacimi telesami.

- Pocas prevadzky spotrebica nezakryvajte vstup a vystup vzduchu.

- Nenapliiajte hrniec olejom, pretoZe by to mohlo spdsobit’ nebezpecenstvo poZiaru.

- Nikdy sa nedotykajte vniitra zariadenia pocas prevadzky.
- Teplota pristupnych povrchov mdzZe byt' pocas prevadzky zariadenia vysoka.

POZOR

- Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na zariadeni zodpoveda napétiu v miestnej elektrickej sieti.
- NepouZivajte spotrebi¢, ak je zastrcka, napajaci kabel alebo iné casti poSkodené.

- Nevymienajte ani neopravujte poSkodeny napéjaci kabel neopravnenymi osobami.

- Uchovévajte napéjaci kdbel mimo dosahu hortcich povrchov.

- Nepripéajajte zariadenie ani neobsluhujte ovladaci panel mokrymi rukami.

- Neumiestiiujte zariadenie blizko steny alebo inych spotrebicov. Nechajte aspori 10 cm volného priestoru vzadu a po bokoch a 10 cm vol'ného
priestoru nad zariadenim.

- Na zariadenie neklad'te Ziadne predmety.
- NepouZivajte zariadenie na iné ucely, ako su tie, ktoré su popisané v tomto navode.
- Zariadenie sa nesmie obsluhovat’ bez dozoru.

- Pocas vyprazania horticim vzduchom unikéa hortica para cez vyduchy vzduchu. DrZte ruky a tvér v bezpe€nej vzdialenosti od pary a vyduchov
vzduchu.

Pri vyberani hrnca zo spotrebica davajte pozor aj na hortcu paru a vzduch.
- VSetky pristupné povrchy sa mdzu pocas pouzivania zahriat’
- Ak zo spotrebica vychadza tmavy dym, okamzZite ho odpojte zo siete. Pred vybratim hrnca zo spotrebica pockajte, kym dym prestane vychéadzat'.



Poznamky

- Spotrebi¢ musi byt umiestneny na rovnom, hladkom a stabilnom povrchu.

- Tento spotrebic je urCeny len na domace pouZzitie. NemdZe sa bezpecne pouZzivat' v prostrediach, ako su kuchynky pre zamestnancov, farmy, motely
a iné neobytné prostredia. TaktieZ nie je ureny na pouZivanie zakaznikmi v hoteloch, moteloch, penziénoch alebo inych obytnych prostrediach.

- Ak sa spotrebi¢ pouZiva nespravne alebo na profesionalne ¢i poloprofesionélne tcely, alebo ak sa nepouZziva v sulade s pokynmi v pouZivatel'skej
prirucke, zaruka bude neplatnd a nepreberdme Ziadnu zodpovednost za Ziadne sposobené skody.

- Spotrebic¢ vZdy odpojte zo siete, ked” sa nepouZiva.

- Spotrebi¢ musi pred bezpecnym pouZivanim alebo Cistenim nechat’ priblizne 30 mintt vychladnat’.

POUZiVANIE ZARIADENIA

Pred prvym pouZzitim

1. Odstrarite vSetky obalové materidly.

2. Odstraiite zo spotrebica vSetky nalepky alebo stitky.

3. Hrniec a rost dokladne umyte horicou vodou s trochou prostriedku na umyvanie riadu a neabrazivnou Spongiou.
4. Spotrebi€ utrite zvnitra aj zvonka vlhkou handric¢kou.

Toto je fritéza bez oleja, ktord pouziva hortici vzduch. Nepliite hrniec priamo olejom alebo tukom na vypréazanie.

Poznamka: Fritéza mdZe pocas pociatocného ohrevu vydavat’ mierny dym alebo zépach. To je bezné pre mnohé vykurovacie zariadenia.
Neovplyviiuje to bezpe€nost’ spotrebica.

Priprava na pouZitie

1. Zariadenie umiestnite na stabilny, vodorovny a rovny povrch.
Neumiestiiujte zariadenie na povrch, ktory nie je odolny voci vysokym teplotam.

2. VloZte rost do hrnca.
Hrniec nenapliajte olejom ani inou tekutinou.
Na spotrebic neklad’te Ziadne predmety, pretoze by to branilo priideniu vzduchu a ovplyvnilo by to vysledky vyprazania.

POUZIVANIE ZARIADENIA

Zariadenie bez pouZitia oleja vdm umozZiiuje pripravit Siroku Skélu surovin.

Vyprazanie horticim vzduchom

1. Zapojte zastrcku sietového kabla do uzemnenej zasuvky.

2. Opatrne vyberte panvicu z fritézy.

3. Vlozte ingrediencie do panvice.

4. Zasurite panvicu spat’ do fritézy.

Uistite sa, Ze je dokonale zarovnana s vodiacimi liStami v tele fritézy.

Panvicu nikdy nepouzivajte bez rostu.

Pozor: Pocas pouZivania a po nom sa panvice nedotykajte, pretoZe sa vel'mi zahrieva. Panvicu vZdy drzte za rukovat’.

5. Urcte poZadovany Cas varenia ingrediencii.

6. Niektoré ingrediencie je potrebné v polovici Casu varenia otocit’. Vytiahnite panvicu zo spotrebica a otocte ju. Potom panvicu zasuiite spat’ do
fritézy.

Tip: Ked’ nastavite casovac na polovicu casu varenia, budete pocut’ pipnutie casovaca, ked’ budete musiet’ ingrediencie pretrepat’. To vSak
zZnamena, Ze po pretrepani budete musiet’ casovac vynulovat’ pre zostavajici cas varenia.

7. Ked' casovac pipne, ¢o znamena, Ze nastaveny Cas varenia uplynul, vyberte hrniec zo spotrebica.

Tip: Pocas pouZivania spotrebica moZete podl'a potreby upravit’ teplotu alebo cas. Nastavenie sa zachova priblizne jednu miniitu po vybrati
hrnca zo spotrebica.

8. Skontrolujte, Ci st ingrediencie pripravené. Ak ingrediencie eSte nie su pripravené, jednoducho zasurite hrniec spét’ do spotrebica a nastavte
Casovac na dalSich niekolko minit.

9. Ak chcete vybrat” ingrediencie (napr. hranolky), vyberte hrniec z fritézy a umiestnite ho na rdm na kysnutie. Neotacajte hrniec hore dnom, kym je
rost stale pripevneny k hrncu, pretoZe prebyto¢ny olej, ktory sa nahromadil na dne hrnca, bude pretekat’ na ingrediencie. Hrniec a ingrediencie st
hortice; v zavislosti od typu ingrediencii vo fritéze méZe z hrnca unikat’ para.

10. Vysypte kosik do misky alebo taniera.

11. Ked je davka ingrediencii hotova, fritéza je okamzZite pripravenda na d’alSiu davku.
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Popis ovladacieho panela

Sest’ moZnosti pecenia na vyber
. Kontajner ¢. 1

. Reguldcia teploty +

. Reguldcia teploty -

. Tla¢idlo Start/Stop

. Tlacidlo ZAP/VYP

. Vyber z ponuky

. Uprava ¢asu -

© ® N U A WN -

. Nastavenie Casu +

10. Kontajner ¢. 2

SPOSOB UCINKU
Priprava pred pouZzitim

1. Odstrarite obalové prvky

2. Na Cistenie fritézy a zapekacej misy pouZite teplti vodu. Na Cistenie stien a dna elektrickej riry pouZite vlhkt handricku a Cistiaci prostriedok.
Pred pouzitim nechajte spotrebic¢ tiplne vyschnut'.

3. Elektricki riru umiestnite na stabilny povrch.

4. Uistite sa, Ze okolo elektrickej rtry je dostatocny priestor, pricom dodrZujte vzdialenost” aspoii 10 cm od povrchu k inym predmetom a
neumiestiiujte Ziadne predmety do blizkosti vystupov vzduchu.

NAVOD NA POUZITIE
Zariadenie by sa malo Cistit’ po kazdom pouZiti.

Hrniec a roSt maju nepril'navy povrch. Na ich Cistenie nepouzivajte kovové nacinie ani abrazivne cistiace prostriedky, pretoze by mohli
poskodit’ nepril’'navy pevrch.

1. Tlacidlo zapnutia/pohotovostného rezimu: Po pripojeni produktu k zdroju napajania a zazneni pipnutia (produkt je v pohotovostnom rezime) sa
jemne dotknite tlacidla na kryte a vSetky funkcné ikony sa rozsvietia, ¢im informuju pouZivatel'a, Ze je moZné nastavit’ prevadzkovy reZzim
zariadenia.

2. Vyberte Cislo zasuvky, v ktorej chcete varit’ (m6Zete vybrat' zasuvku 1 a hrniec 2). (Ovladané samostatne alebo sicasne). Pozndmka: Tento krok
nie je potrebny pre jeden potenciometer.

3. Po vybere ¢isla zasuvky, ktort chcete pouZit, méZete stlacenim tlacidla ponuky priamo vsttipit do odporticaného reZimu (na vyber je 6 reZimov
ponuky). Tlacidlo je mozZné ovladat’ v slucke. Kontrolka zvoleného rezimu bude blikat’, aby pripomenula pouZivatel'ovi aktudlny reZim. V tomto
bode mdzZete tieZ upravit teplotu a Cas pecCenia, Co znamena opustenie aktualnej ponuky a vstup do rezZimu personalizacie. Kazdy reZim zobrazuje
odpocitavanie a as vypnutia. MoZete tieZ 'ubovol'ne nastavit’ (upravit) teplotu alebo trvanie pecenia. Ak sa pouZiva iba prednastaveny rezim,
jednoducho stlacte tlacidlo Start/pauza (ak tlacidlo nie je stlacené, zariadenie sa po 10 sekundach automaticky vrati do pracovného rezimu,
Standardne).

4. Tlacidlo Start/Pauza: Spustenie alebo pozastavenie fritézy.
5. Rozsah nastavenia teploty: 80 — 230 °C, rozsah nastavenia ¢asu: 1 az 60 minut.

6. Pocas prevadzky, ked' sa zasuvka vytiahne, sa na displeji zobrazi ,,otvorené“. Po dokonceni prevadzky sa na displeji zobrazi ,.koniec“. Po pipnuti
sa displej prepne na ,,Displej“. Poznamka: Fritéza sa po vytiahnuti zasuvky zastavi.



SKLADOVANIE ZARIADENIA

1. Odpojte zariadenie zo siete a nechajte ho vychladnut’.

2. Uistite sa, Ze vSetky Casti su Cisté a suché.

RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

RieSenie

Zariadenie nefunguje

Napéjanie nie je pripojené

Pripojte napajanie

Nedovarené jedlo

PriliS vela potravin v zasuvke spotrebica

Rozdel'te jedlo na mensSie porcie

Jedlo nebolo rovnomerne uvarené

Nerovnomerné vykurovanie

Pocas pecenia jedlo pretrepavajte

Pecené jedlo nie je chrumkavé

NepouZivajte tradi¢ny olej na pecenie jedal

PouZite vhodny olej na varenie alebo povrch
jedla jemne potrite olejom.

Biely dym

Zvysky jedla v zasuvkach

Fritézu umyte po kaZdom pouZiti.

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

@ Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré méZzete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.
ar Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na ur¢enom mieste likvidacie odpadu, ktoré urcili miestne trady. Informacie o
ﬁ moznostiach recyklacie pouZitych vyrobkov ziskate od miestneho tiradu obce alebo mesta.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentélnych dévodov by sa pouZité elektrické a elektronické vyrobky nemali likvidovat’ s beznym domovym odpadom, ale
mali by sa likvidovat' riadnym sp6sobom. Informdcie o zbernych miestach a ich otvéaracich hodinach ziskate od prislusnych tradov.

c € Tento vyrobok spliia poZiadavky platnych eurépskych a ndrodnych smernic. Vyrobok spiiia eurépske a ndrodné poziadavky na

bezpecnost’ zariadeni a vyrobkov.

Tento produkt spiiia poZiadavky prislusnych eurépskych a ndrodnych smernic RoHS.

Symbol oznacuje, Ze materialy, z ktorych je zariadenie vyrobené, nemenia chut ani vonu potravin.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych udajov produktu bez predchadzajiceho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sdilytd tama kayttoohje myohempaa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld niiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle tai
terveydelle.

LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Friteerauskeitin on suunniteltu elintarvikkeiden paistamiseen kuumalla ilmalla enintddn 200 °C:n lampétilassa.

Tamd ilmafriteerauskeitin tarjoaa helpon ja terveellisen tavan valmistaa suosikkiaineksiasi. Nopean kuuman ilmankierron ja yldgrillin ansiosta
laitteella voi valmistaa monenlaisia ruokia. Parasta on, ettd ilmafriteerauskeitin lammittdd ruoan kaikkiin suuntiin, eivatkd useimmat ainekset vaadi
oljya.

Tama laite on tarkoitettu vain kotitalouskédyttoon. Rasvakeitin on tarkoitettu vain sisékadyttéon. Sitd ei ole tarkoitettu kéytettdvéksi kaupallisissa tai
vastaavissa sovelluksissa, kuten:

- henkilokunnan keittidissa kaupoissa, toimistoissa ja muissa tyOympéristoissa;

- maatiloilla;

- asiakkaiden kdytossa hotelleissa, motelleissa ja muissa asuinympaéristoissé;

- majoitusliikkeissa.

Vaadrinkaytto
Ilmakeitinta ei ole tarkoitettu nesteiden lammittamiseen.

-VAIN SISAKAYTTOON KOTIIN-

TURVALLISUUSOHJEET

Sahkolaitteita kdytettdesséd on aina noudatettava perusvarotoimia,

mukaan lukien seuraavat:

1. Lue kaikki ohjeet.

2. Ald kosketa kuumia pintoja.

3. Sahkoiskun vélttdmiseksi dld upota johtoa, pistokkeita tai jalustaa veteen tai muuhun nesteeseen.

4. VAROITUS: Tdssd sahkolaitteessa on lammitystoiminto. Pinnat, mukaan lukien muut kuin toiminnalliset pinnat, voivat kuumentua erittdin
kuumiksi. Koska lampétilat vaihtelevat yksildiden valilld, laitetta tulee kdyttdd VAROVASTI. Laitetta saa koskettaa vain sen kahvoista ja
tartuntapinnoista kéyttden lammonkestédvia kasineitd tai vastaavia materiaaleja. Muiden kuin tartuntapintojen tulee antaa jddhtyd ennen niiden
koskettamista.

5. Kun laitetta ei kéytetd, se on irrotettava pistorasiasta ennen puhdistamista. Anna laitteen jddhtyd ennen osien asettamista tai irrottamista.

6. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan patevéan henkilon on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.

7. Muiden kuin laitteen valmistajan suosittelemien lisdvarusteiden kayttd voi aiheuttaa vammoja.

8. Ald kaytd ulkona.

9. Al anna johdon roikkua péydin tai tydtason reunan yli, silld se voi aiheuttaa kosketuksen kuumaan pintaan.

10. Al4 aseta laitetta kuumalle kaasu- tai sdhkélieden péélle tai lhelle tai kuumaan uuniin.

11. Ole erittdin varovainen siirtdessasi laitetta, joka sisdltdad kuumaa 6ljya tai muita kuumia nesteita.

12. Liit4 aina pistoke ensin laitteeseen ja sitten johto pistorasiaan. Irrota laite pistorasiasta kddntdmalld mika tahansa sdadin pois péaltd -asentoon ja
irrottamalla sitten pistoke pistorasiasta.

13. Al kéyta laitetta muuhun kuin siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu.

14. Téta laitetta saavat kdyttdd 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkildt, joilla on fyysisid, aistillisia tai henkisia rajoitteita tai joilla ei ole
kokemusta ja tietoa, edellyttden, ettd heitd valvotaan tai heille on opastettu laitteen turvallinen kaytto ja he ymmartavat siihen liittyvét vaarat. Lasten
ei tule leikkid laitteella. Lapset eivét saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivét he ole yli 8-vuotiaita ja heitd valvota.

15. Pida laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

16. Laitteita ei ole tarkoitettu kdytettavaksi ulkoisella ajastimella tai erilliselld kaukosdadinjarjestelmalld.

17. Ala kéyta lasi- tai keraamisia astioita tai kansia.



Laitteen symbolit

Tama symboli varoittaa koskettamasta kuumia pintoja.

! !II
Symboli osoittaa, ettd laitteen valmistuksessa kaytetyt korkealaatuiset materiaalit eivdt muuta elintarvikkeiden makua tai tuoksua.

1.

TEKNISET TTEDOT
- Nimellisjannite: 220-240 V
- Nimellistaajuus: 50/60 Hz 2.

- Nimellisteho: 2400 W
Tilavuus: 15 litraa

LAITTEEN KUVAUS

1. Yliakansi =y 3-
2. Ohjauspaneeli
3. Kahva

4. Ikkuna -— 4.

TARKEAA TIETOA
Vaara

- Tatd laitetta saavat kdyttda 8-vuotiaat ja sitd vanhemmat lapset sekd henkil6t, joilla on heikentyneet fyysiset, aistilliset tai henkiset kyvyt tai joilla ei
ole kokemusta ja tietoa, edellyttéden, ettd heitd valvotaan tai heille on opastettu laitteen turvalliseen kayttdon ja he ymmartavat siihen liittyvét vaarat.
Lapset eivét saa leikkid laitteella. Lapset eivit saa puhdistaa ja huoltaa laitetta, elleivit he ole 8-vuotiaita tai vanhempia ja heita valvota.

- Pida laite ja sen johto poissa alle 8-vuotiaiden lasten ulottuvilta.

- Ald koskaan upota koteloa, joka sisiltid sahkékomponentteja ja limmityselementteja, veteen dldka huuhtele sitd juoksevan veden alla.
- Séhkoiskun vélttdmiseksi dld pdéstd vettd tai muita nesteitd laitteen sisaan.

- Aseta friteerattavat ainekset aina koriin, jotta ne eivét joudu kosketuksiin lammityselementtien kanssa.

- Al peitd ilmanotto- ja poistoaukkoja laitteen ollessa kiytossa.

- Al taytd kattilaa 61jyll4, silli se voi aiheuttaa tulipalon vaaran.

- Al4 koskaan koske laitteen sisédosia sen ollessa kaytossa.
- Kosketeltavissa olevien pintojen ldmpétila voi olla korkea laitteen ollessa kdytossa.

Varoitus

- Tarkista, ettd laitteessa ilmoitettu jannite vastaa paikallista verkkojdnnitetta.

- Al kéytd laitetta, jos pistoke, virtajohto tai muut osat ovat vaurioituneet.

- Ala anna luvattomien henkildiden vaihtaa tai korjata vaurioitunutta virtajohtoa.
- Pida virtajohto poissa kuumilta pinnoilta.

- Ala kytke laitetta pistorasiaan tai kdyti ohjauspaneelia mérilld kasilla.

- Al4 aseta laitetta ldhelle seini4 tai muita laitteita. Jéta laitteen taakse ja sivuille vahintddn 10 cm vapaata tilaa ja laitteen yldpuolelle 10 cm vapaata
tilaa.

- Al4 aseta laitteen paille mitdén esineitd.

- Ala kiytd laitetta muuhun kuin téssd kdyttoohjeessa kuvattuun tarkoitukseen.

- Laitetta ei saa kdyttdd ilman valvontaa.

- Kuumailmapaistamisen aikana kuumaa hoyryé tulee ilma-aukoista. Pidd katesi ja kasvosi turvallisen etdisyyden paassd hoyry- ja ilma-aukoista.
Varo myo6s kuumaa hoyrya ja ilmaa poistaessasi kattilaa laitteesta.

- Kaikki kosketettavissa olevat pinnat voivat kuumentua kayton aikana

- Jos laitteesta tulee tummaa savua, irrota se pistorasiasta valittomaésti. Odota, kunnes savu loppuu, ennen kuin otat kattilan laitteesta.



Huomautuksia

- Laite on sijoitettava tasaiselle, tasaiselle ja vakaalle alustalle.

- Téama laite on tarkoitettu vain kotitalouskéyttoon. Sitd ei voida kayttad turvallisesti esimerkiksi henkilokunnan keittidissd, maatiloilla, motelleissa
tai muissa ei-asuinymparistoissa. Sitd ei myoskddn ole tarkoitettu hotellien, motellien, aamiaismajoitusten tai muiden asuinympérist6jen asiakkaiden
kéyttoon.

- Jos laitetta kdytetddn véédrin tai ammattimaisesti tai puoliammattimaisesti tai jos sitéd ei kdytetd kdyttdoppaan ohjeiden mukaisesti, takuu raukeaa,
emmekad voi ottaa vastuuta aiheutuneista vahingoista.

- Irrota laite aina pistorasiasta, kun sitd ei kdytetd.

- Laitteen on annettava jadhtya noin 30 minuuttia ennen kuin sitd voidaan kdyttda tai puhdistaa turvallisesti.

LAITTEEN KAYTTO

Ennen ensimmadista kayttokertaa

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.

2. Poista kaikki tarrat tai etiketit laitteesta.

3. Puhdista kattila ja ritila huolellisesti kuumalla vedelld, pienelld mééardlla astianpesuainetta ja hankaamattomalla sienellé.
4. Pyyhi laite siséltd ja ulkoa kostealla liinalla.

Tam4 on 6ljyton friteerauskeitin, joka kiyttdd kuumaa ilmaa. Al4 tdyté kattilaa suoraan 6ljylla tai rasvalla friteerausta varten.

Huomautus: Rasvakeittimestd saattaa tulla hieman savua tai hajua alkulammityksen aikana. Tdméa on normaalia monille lammityslaitteille. Tama ei
vaikuta laitteen turvallisuuteen.

Kayttoonotto

1. Aseta laite vakaalle, vaakasuoralle ja tasaiselle alustalle.
Ala aseta laitetta alustalle, joka ei kesta korkeita lampétiloja.

2. Aseta ritila kattilaan.
Ala tayta kattilaa 6ljylla tai muulla nesteella.
Ala aseta laitteen paalle mitaan esineitd, silla se estaa ilmankierron ja vaikuttaa paistotulokseen.

LAITTEEN KAYTTO

Oljytén laite mahdollistaa monenlaisten ainesosien valmistuksen.

Kuumailmapaisto

1. Kytke virtapistoke maadoitettuun pistorasiaan.

2. Irrota paistinpannu varovasti kiertoilmakeittimesta.

3. Aseta ainekset paistinpannuun.

4. Liu'uta pannu takaisin kiertoilmakeittimeen.

Varmista, etta se on taysin linjassa kiertoilmakeittimen rungon ohjaimien kanssa.

Ala koskaan kayta pannua ilman ritilaa.

Varoitus: Ali koske paistinpannuun kiyton aikana tai sen jélkeen, silld se kunumenee erittiin kuumaksi. Pidi pannua aina kahvasta kiinni.
5. Méérita ainesten tarvittava kypsennysaika.

6. Jotkut ainekset on kddnnettdvd puolivélissd kypsennysaikaa. Vedd pannu ulos laitteesta ja kddnna se ympdri. Liu'uta sitten pannu takaisin
kiertoilmakeittimeen.

Vinkki: Kun asetat ajastimen kypsennysajan puoliviliin, kuulet ajastimen danimerkin, kun sinun on ravistettava aineksia. Tama tarkoittaa
kuitenkin, etta ravistamisen jdlkeen sinun on nollattava ajastin jaljella olevaa kypsennysaikaa varten.

7. Kun ajastin piippaa, mikéd osoittaa asetetun kypsennysajan kulumisen, poista kattila laitteesta.

Vinkki: Voit saiataad lampotilaa tai aikaa mieleiseksesi laitteen kdyton aikana. Asetus sdilyy noin minuutin ajan kattilan laitteesta poistamisen
jalkeen.

8. Tarkista, ovatko ainekset valmiita. Jos ainekset eivét ole vield valmiita, liu'uta kattila takaisin laitteeseen ja aseta ajastin muutamaksi minuutiksi.
9. Ainesosien (esim. ranskalaisten) poistamiseksi poista kattila kiertoilmakeittimest ja aseta se nostatuskehykselle. Al4 kidnna kattilaa ylosalaisin,
kun ritild on vield kiinni kattilassa, silld kattilan pohjalle kertynyt ylimdérdinen 6ljy vuotaa ainesten paille. Kattila ja ainekset ovat kuumia; kattilasta
voi tulla hoyryd riippuen ilmailmakeittimessa olevien ainesten tyypista.

10. Tyhjenna kori kulhoon tai lautaselle.

11. Kun yksi ainesosa on valmis, kiertoilmakeitin on heti valmis seuraavaa erda varten.
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Ohjauspaneelin kuvaus

1. Kuusi paistovaihtoehtoa, joista valita
2. Kontti nro 1

3. Lampétilan sadto +

4. Lampétilan sdato -

5. Kéynnistys-/pysdytyspainike
6. PAALLE/POIS-painike

7. Valikkovalinta

8. Aikasaato -

9. Aikasaato +

10. Kontti nro 2

TOIMINTATAPA
Valmistelu ennen kayttoa

1. Poista pakkausmateriaalit

2. Puhdista rasvakeitin ja uunivuoka ldmpimalla vedelld. Puhdista séhkéuunin sivut ja pohja kostealla liinalla ja pesuaineella. Anna laitteen kuivua
kokonaan ennen kayttod.

3. Aseta sdhk6uuni vakaalle alustalle.

4. Varmista, ettd sahkduunin ymparill on riittdvésti tilaa. Pid4 vahintddn 10 cm:n etdisyys pintaan muista esineisti. Ald aseta mitdén esineitd
ilmanpoistoaukkojen ldhelle.

KAYTTOOHIJE

Laite tulee puhdistaa jokaisen kéyttokerran jélkeen.

Kattilassa ja ritililla on tarttumaton pinnoite. Ald kiyti metallisia vilineité tai hankaavia puhdistusaineita niiden puhdistamiseen, silli ne
voivat vahingoittaa tarttumatonta pinnoitetta.

1. Virta-/valmiustilapainike: Kun tuote on kytketty virtaldhteeseen ja kuuluu piippaus (tuote on valmiustilassa), kosketa kevyesti kannen painiketta,
jolloin kaikki toimintokuvakkeet syttyvat ja ilmoittavat kayttdjélle, ettd laitteen toimintatila voidaan nyt asettaa.

2. Valitse haluamasi laatikon numero (voit valita laatikon 1 ja kattilan 2). (Ohjataan erikseen tai samanaikaisesti). Huomautus: Té&té vaihetta ei tarvita
yhdelle potentiometrille.

3. Kun olet valinnut kdytettdvan lokeron numeron, voit painaa valikkopainiketta siirtydksesi suoraan suositeltuun tilaan (valittavana on 6
valikkotilaa). Painiketta voidaan kéyttdd silmukassa. Valitun tilan merkkivalo vilkkuu muistuttaen kayttdjad nykyisestd tilasta. Tdssd vaiheessa voit
my0s sdatdd paistolampotilaa ja -aikaa, mika tarkoittaa poistumista nykyisestd valikosta ja siirtymistd mukautustilaan. Jokaisessa tilassa nakyy
lahtolaskenta ja sammutusaika. Voit my0s asettaa (sddtdd) paistolampotilaa tai -kestoa vapaasti. Jos kdytét vain esiasetettua tilaa, paina vain
kaynnistys-/taukopainiketta (jos painiketta ei paineta, laite palaa automaattisesti ty6tilaan 10 sekunnin kuluttua oletuksena).

4. Kéynnistys/tauko-painike: Kéynnistéa tai keskeyttda rasvakeittimen.
5. Lampétilan asetusalue: 80-230 °C, ajan asetusalue: 1-60 minuuttia.

6. Kdyton aikana, kun laatikko vedetién ulos, niytdssi nikyy "open". Kun toiminto on valmis, ndytdssd ndkyy "end". Adnimerkin jilkeen ndytt66n
vaihtuu "Display” (Ndyttd). Huomautus: Rasvakeitin pysahtyy, kun laatikko vedetdén ulos.



LAITTEEN SAILYTYS

1. Trrota laite pistorasiasta ja anna sen jadhtya.
2. Varmista, ettd kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia.

ONGELMANRATKAISU
Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Laite ei toimi Virtaa ei ole kytketty Kytke virta

Alikypsennetty ruoka

Liikaa ruokaa laitteen laatikossa

Jaa ruoka pienempiin osiin

Ruoka ei kypsynyt tasaisesti

Epétasainen ldmmitys

Ravista ruokaa paistamisen aikana

Paistettu ruoka ei ole rapeaa

Al4 kiytd perinteistd 6ljyé ruoanlaittoon

Kaéytd sopivaa ruokadljya tai sivele ruoan pintaa
kevyesti 6ljylla.

Valkoinen savu

Ruokajaamat laatikoissa

Pese friteerauskeitin jokaisen kédyttdkerran
jalkeen.

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

[ ] Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan héavittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

ar Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jdtteenkasittelypaikkaan. Lisdtietoja kaytettyjen
ﬁ tuotteiden kierrdtysvaihtoehdoista saat ottamalla yhteyttd paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ympéristosyistd kdytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittda tavallisen kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettava
asianmukaisesti. Tietoja kerdyspisteistd ja niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten mukainen. Tuote tdyttad laitteiden ja tuotteiden
turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja kansalliset vaatimukset.

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien vaatimusten mukainen.

Symboli osoittaa, ettd laitteen valmistusmateriaalit eivdt muuta elintarvikkeiden makua tai tuoksua.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkama gaminio naudojima.
Prasome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes ju nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei ar sveikatai.

JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS
Gruzdintuveé skirta maisto produktams kepti karSto oro reZimu, ne aukstesnéje kaip 200 °C temperatiiroje.

Si oro gruzdintuvé sifilo paprasta ir sveika biida paruoti mégstamus ingredientus. Dél greitos karsto oro cirkuliacijos ir vir$utinio grilio prietaiso
galima paruosti jvairius patiekalus. Geriausia tai, kad oro gruzdintuvé Sildo maista visomis kryptimis, o daugumai ingredienty nereikia aliejaus.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Gruzdintuvé skirta naudoti tik patalpose. Ji neskirta naudoti komerciniais ar panasiais tikslais, pavyzdZiui:
- parduotuviy, biury ir kitos darbo aplinkos personalo virtuvése;

- ikiuose;

- vieSbuciy, moteliy ir kitos gyvenamosios aplinkos klientams;

- nakvynés ir pusryciy jstaigose.

Netinkamas naudojimas
Oro keptuvé néra skirta skysciams Sildyti.

-TIK NAUDOTI NAMU VIDUJE-

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Naudojant elektrinius prietaisus, visada reikia laikytis pagrindiniy atsargumo priemoniy,

iskaitant Sias:

1. Perskaitykite visas instrukcijas.

2. Nelieskite karsty pavirsiy.

3. Kad apsisaugotuméte nuo elektros smiigio, nemerkite laido, kiStuky ar pagrindo j vandenj ar kitq skystj.

4. [SPEJIMAS: Sis elektrinis prietaisas turi $ildymo funkcija. Pavirsiai, jskaitant ir ne funkcinius pavirsius, gali labai jkaisti. Kadangi Zmoniy
temperatiira skiriasi, prietaisa reikia naudoti ATSARGIAL Prietaisg galima liesti tik uZ tam skirty rankeny ir suémimo pavirsiy, mavint kars¢iui
atsparias pirStines ar panaSias medzZiagas. Pries lieCiant pavirsSius, kurie néra skirti suimti, juos reikia atvésinti.

5. Kai prietaisas nenaudojamas, prie§ valant jj reikia atjungti nuo elektros lizdo. Prie§ jdédami arba iSimdami dalis, leiskite prietaisui atvésti.

6. Jei maitinimo laidas paZeistas, jji turi pakeisti gamintojas, jo techninés prieZitiros atstovas arba panasios kvalifikacijos asmenys, kad bty iSvengta
pavojaus.

7. Naudojant priedus, kuriy nerekomenduoja prietaiso gamintojas, galima susiZaloti.

8. Nenaudokite lauke.

9. Neleiskite laidui kabéti nuo stalo ar stalvirSio krasto, nes jis gali liestis su karStu pavirSiumi.

10. Nestatykite prietaiso ant karStos dujinés ar elektrinés viryklés, Salia jos arba j karstg orkaite. 11. Bikite

itin atsargiis perkeldami prietaisa, kuriame yra karsto aliejaus ar kity karSty skysciy.

12. Visada pirmiausia prijunkite kiStukq prie prietaiso, o tada — prie elektros lizdo. Norédami atjungti prietaisa, nustatykite bet kurj valdiklj i
iSjungimo padétj ir iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo.

13. Nenaudokite prietaiso kitiems, nei numatyta, tikslams.

14. Sj prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba asmenys, neturintys
pakankamai patirties ir Ziniy, jei jie yra priZitirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai
neturéty Zaisti su prietaisu. Vaikai neturéty valyti ir atlikti naudotojo prieZitiros, nebent jie yra vyresni nei 8 mety ir yra priZiarimi.

15. Laikykite prietaisa ir jo laida vaikams iki 8 mety nepasiekiamoje vietoje.

16. Prietaisai néra skirti valdyti iSoriniu laikmaciu arba atskira nuotolinio valdymo sistema.

17. Nenaudokite stikliniy ar keraminiy indy ar dang¢iy.



Simboliai ant jrenginio

& Sis simbolis jspéja neliesti karsty pavirsiy.

! llll
f Simbolis rodo, kad aukstos kokybés medZiagos, i$ kuriy pagamintas prietaisas, nekeicia maisto produkty skonio ar kvapo.

TECHNINIAI DUOMENYS

- Nominali jtampa: 220-240 V
- Nominalus daZnis: 50/60 Hz 2.
- Nominali galia: 2400 W
- Talpa: 151

IRENGINIO APRASYMAS
1. VirSutinis dangtis — 3.
2. Valdymo skydas
3. Rankena

4. Langas P 4

SVARBI INFORMACIJA
Pavojus

- §j prietaisa gali naudoti 8 mety ir vyresni vaikai bei asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba asmenys, kuriems triiksta
patirties ir Ziniy, jei jie yra priZidirimi arba instruktuoti, kaip saugiai naudoti prietaisa, ir supranta su tuo susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
prietaisu. Vaikai negali valyti ir atlikti naudotojo prieZiiiros, nebent jiems yra 8 metai ar daugiau ir jie yra priZitirimi.

- Laikykite jrenginj ir jo laidq vaikams iki 8 mety nepasiekiamoje vietoje.

- Niekada nemerkite korpuso, kuriame yra elektriniai komponentai ir kaitinimo elementai, j vandenj ir neskalaukite jo po tekanc¢iu vandeniu.

- Kad iSvengtumeéte elektros smiigio, neleiskite, kad j prietaisa patekty vanduo ar kitas skystis.

- Visada dékite kepamus ingredientus j krepSelj, kad jie nesiliesty su kaitinimo elementais.

- Prietaisui veikiant, neuzdenkite oro jleidimo ir iSleidimo angy.

- Nepilkite j puoda aliejaus, nes tai gali sukelti gaisro pavojy.

- Niekada nelieskite prietaiso vidaus, kai jis veikia.
- Prietaisui veikiant, pasiekiamy pavirSiy temperatiira gali biiti auksta.

Ispéjimas

— Patikrinkite, ar ant prietaiso nurodyta jtampa atitinka vietine elektros tinklo jtampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas kiStukas, maitinimo laidas ar kitos dalys.

- NepraSykite nejgalioty asmeny pakeisti ar taisyti paZeisto maitinimo laido.

- Laikykite maitinimo laidg atokiau nuo karsty pavirsiy.

- Nejunkite jrenginio ir nevaldykite valdymo skydelio Slapiomis rankomis.

- Nestatykite jrenginio arti sienos ar kity prietaisy. Palikite bent 10 cm laisvos vietos gale ir Sonuose, taip pat 10 cm laisvos vietos vir§ jrenginio.
- Nedékite jokiy daikty ant jrenginio.

- Nenaudokite prietaiso kitais tikslais, nei apraSyta Siame vadove.

- [renginio negalima naudoti be prieZitros.

- Kepant karstu oru, karSti garai verZiasi pro oro angas. Laikykite rankas ir veida saugiu atstumu nuo gary ir oro angy.
Taip pat bukite atsargiis dél karSty gary ir oro, iSimdami puoda i$ prietaiso.

- Visi prieinami pavirSiai naudojimo metu gali jkaisti

- Jei i8 prietaiso sklinda tamstis diimai, nedelsdami atjunkite jj nuo elektros tinklo. Prie§ iSimdami puoda i3 prietaiso, palaukite, kol diimai nustos
sklisti.



Pastabos

— Prietaisas turi biiti pastatytas ant lygaus, lygaus ir stabilaus pavirsiaus.

— Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Jo negalima saugiai naudoti tokiose aplinkose kaip darbuotojy virtuvés, tikiai, moteliai ir kita
negyvenamoji aplinka. Jis taip pat néra skirtas naudoti klientams vieSbuciuose, moteliuose, nakvynés namuose ar kitoje gyvenamojoje aplinkoje.
— Jei prietaisas naudojamas netinkamai arba profesionaliems ar pusiau profesionaliems tikslams, arba jei jis naudojamas nesilaikant naudotojo
vadove pateikty nurodymy, garantija bus negaliojanti ir mes neprisiimsime jokios atsakomybés uZ bet kokia padaryta Zala.

— Kai nenaudojate, visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

— PrieS$ saugiai naudojant ar valant, prietaisas turi atvésti mazdaug 30 minuciy.

IRENGINIO NAUDOJIMAS

Pries pirma karta naudojant

1. Nuimkite visas pakavimo medZiagas.

2. Nuimkite nuo prietaiso visus lipdukus ar etiketes.

3. Kruopsciai nuplaukite puoda ir groteles karStu vandeniu, trupuciu indy ploviklio ir nebraiZancia kempine.
4. Drégna Sluoste nuvalykite prietaiso vidy ir iSore.

Tai gruzdintuvé be aliejaus, kurioje naudojamas karStas oras. Kepimui nepilkite aliejaus ar riebaly tiesiai i puoda.

Pastaba: Pradinio Sildymo metu gruzdintuvé gali skleisti Siek tiek diimy ar kvapo. Tai normalu daugeliui Sildymo prietaisy. Tai neturi jtakos
prietaiso saugumui.

ParuosSimas naudojimui

1. Padékite jrenginj ant stabilaus, horizontalaus ir lygaus pavirSiaus.
Nestatykite jrenginio ant pavirsiaus, kuris néra atsparus aukstai temperatiirai.

2. ] puoda jdékite groteles.
Nepilkite | puoda aliejaus ar kito skyscio.
Nedeékite jokiy daikty ant prietaiso, nes tai trukdys oro srautui ir paveiks kepimo rezultatus.

IRENGINIO NAUDOJIMAS

Prietaisas be aliejaus leidZia paruosti jvairius ingredientus.

Kepimas karstu oru

1. Jjunkite maitinimo kiStuka i jZeminta sieninj lizda.

2. Atsargiai iStraukite keptuve iS oro gruzdintuvés.

3. Sudékite ingredientus j keptuve.

4. Istumkite keptuve atgal j oro gruzdintuve.

Isitikinkite, kad ji idealiai sulygiuota su gruzdintuvés korpuso kreiptuvais.

Niekada nenaudokite keptuvés be groteliy.

Démesio: nelieskite keptuvés naudojimo metu ir po jo, nes ji labai jkaista. Visada laikykite keptuve uz rankenos.

5. Nustatykite reikiama ingredienty kepimo laika.

6. Kai kuriuos ingredientus reikia apversti jpuséjus kepimo laikui. IStraukite keptuve iS prietaiso ir apverskite ja. Tada jstumkite keptuve atgal i oro
gruzdintuve.

Patarimas: nustacius laikmatj jpuséjus kepimo laikui, iSgirsite laikmacio pypteléjima, kai reikés pakratyti ingredientus. Taciau tai reiskia,
kad po pakratymo turésite iS naujo nustatyti laikmatj likusiam kepimo laikui.

7. Kai laikmatis pypteli, rodydamas, kad nustatytas kepimo laikas baigési, iSimkite puodg i$ prietaiso.

Patarimas: naudodami prietaisa, galite reguliuoti temperatiira arba laika pagal savo pageidavimus. Nustatymas iSliks mazdaug viena
minute iSémus puoda iS prietaiso.

8. Patikrinkite, ar ingredientai paruosti. Jei ingredientai dar neparuosti, tiesiog jstumkite puoda atgal i prietaisa ir nustatykite laikmatj dar kelioms
minutéms.

9. Norédami iSimti ingredientus (pvz., bulvytes), iSimkite puoda i$ oro gruzdintuvés ir padékite jj ant kildinimo rémo. Neapverskite puodo aukstyn
kojomis, kol grotelés vis dar pritvirtintos prie puodo, nes ant puodo dugno susikaupes aliejaus perteklius nutekés ant ingredienty. Puodas ir
ingredientai yra karsti; i$ puodo gali iSsiverzti garai, priklausomai nuo ingredienty tipo oro gruzdintuvéje.

10. Supilkite krepSelj i dubenj arba lékste.

11. Kai viena ingredienty partija paruosta, oro gruzdintuvé i$ karto paruosta kitai partijai.



VALDYMO PULTO INSTRUKCIJOS
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Valdymo pulto apraSymas

. Sesi kepimo variantai

. 1 konteineris

. Temperatiiros kontrolé +

. Temperatiiros kontrolé -

. Paleidimo / sustabdymo mygtukas

. DUNGIMO/ISJUNGIMO mygtukas
. Meniu pasirinkimas

. Laiko koregavimas -
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. Laiko koregavimas +
10. 2-asis konteineris

VEIKIMO METODAS

ParuoSimas prie$ naudojima

1. Nuimkite pakuotés elementus

2. Gruzdintuve ir kepimo inda valykite Siltu vandeniu. Elektrinés orkaités Sonus ir dugng valykite drégnu skuduréliu ir plovikliu. Prie§ naudodami
prietaisa, leiskite jam visiskai iSdZiati.

3. Pastatykite elektrine orkaite ant stabilaus pavirSiaus.

4. Uztikrinkite, kad aplink elektrine orkaite biity pakankamai vietos, iSlaikykite bent 10 cm atstuma nuo pavirsiaus iki kity objekty ir nedékite jokiy
daikty Salia oro iSleidimo angy.

INSTRUKCIJOS VADOVAS
Prietaisg reikia valyti po kiekvieno naudojimo.

Puodas ir grotelés padengtos nepridegancia danga. Jy valymui nenaudokite metaliniy jrankiy ar abrazyviniy valikliy, nes jie gali paZeisti
nepridegancia danga.

1. Jjungimo / budéjimo rezimo mygtukas: Prijungus gaminj prie maitinimo Saltinio ir pasigirdus pypteléjimui (gaminys veikia budéjimo rezimu),
Svelniai palieskite mygtuka ant dangtelio ir uZsidegs visos funkcijy piktogramos, informuodamos vartotoja, kad Siuo metu galima nustatyti jrenginio
darbo rezima.

2. Pasirinkite stalCiaus, kuriame norite gaminti, numerj (galite pasirinkti 1 stalCiy ir 2 puoda). (Valdomi atskirai arba vienu metu). Pastaba: §is
Zingsnis nebiitinas, jei potenciometras yra vienas.

3. Pasirinke stal¢iaus numerj, galite paspausti meniu mygtuka, kad tiesiogiai jjungtuméte rekomenduojama reZima (yra 6 meniu reZimai). Mygtuka
galima valdyti cikle. Pasirinkto reZimo indikatoriaus lemputé mirksés, primindama naudotojui apie dabartinj reZima. Siuo metu taip pat galite
reguliuoti kepimo temperatiirg ir laika, o tai reiSkia, kad iSeinate i§ dabartinio meniu ir jjungiate suasmeninimo rezimga. Kiekvienas reZimas rodo
atgalinj skaiCiavima ir iSjungimo laika. Taip pat galite laisvai nustatyti (koreguoti) kepimo temperatiirg arba trukme. Jei naudojamas tik i$ anksto
nustatytas reZimas, tiesiog paspauskite paleidimo / pauzés mygtuka (jei mygtukas nepaspaustas, prietaisas pagal numatytuosius nustatymus
automatiskai gris i darbo rezima po 10 sekundziy).

4. Mygtukas ,,Paleisti / pristabdyti“: paleiskite arba pristabdykite gruzdintuve.
5. Temperatiiros nustatymo diapazonas: 80-230 °C, laiko nustatymo diapazonas: nuo 1 iki 60 minuciy.

6. Gruzdintuveés veikimo metu, iStraukus staliy, ekrane bus rodoma ,,atidaryta®. Kai operacija baigta, ekrane bus rodoma ,,pabaiga“. Po pypteléjimo
ekranas persijungs i ,,Ekranas“. Pastaba: Gruzdintuvé sustoja, kai iStraukiamas stalcius.



IRENGINIO LAIKYMAS
1. Atjunkite jrenginj nuo elektros tinklo ir leiskite jam atvésti.
2. Isitikinkite, kad visos dalys yra §varios ir sausos.

PROBLEMU SPRENDIMAS
Problema Galima priezastis Sprendimas
Irenginys neveikia Maitinimas neprijungtas Prijunkite maitinima
Neiskeptas maistas Per daug maisto prietaiso stalCiuje Padalinkite maistg | maZesnes porcijas
Maistas nebuvo iskeptas tolygiai Netolygus Sildymas Kepimo metu suplakite maista
Keptas maistas néra traskus Nenaudokite tradicinio aliejaus kepimui Naudokite ‘mkam’% keplmq %I.IEJQ.aI.‘ba l.engval
patepkite maisto pavirSiy aliejumi.
Balti dimai Maisto likuciai stal¢iuose Gruzdintuvg praSome 5P lauti po kiekvieno
naudojimo.
PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
[ ] Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.
ar Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti i tam skirt atlieky Salinimo aikStele, kuria nustato vietos valdZios institucijos.
ﬁ Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo galimybes teiraukités savo vietos savivaldybés ar miesto administracijos.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasciy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos
reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie surinkimo punktus ir jy darbo laika galite gauti i$ atitinkamy institucijy.

Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir
gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

Simbolis rodo, kad medZiagos, i$ kuriy pagamintas prietaisas, nekeicia maisto produkty skonio ar kvapo.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodro$inatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo to neievéroSana var radit draudus dzivibai vai
veselibai.

IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS
FriteSanas ierice ir paredzéta partikas produktu cepSanai karsta gaisa maksimala temperattira 200°C.

Sis gaisa fritieris piedava vienkarsu un veseligu veidu, ka pagatavot iecienitakas sastavdalas. Pateicoties atrai karsta gaisa cirkulacijai un aug$ejam
grilam, ierice var pagatavot dazadus &dienus. Pats labakais ir tas, ka gaisa fritieris uzsilda &dienu visos virzienos, un lielakajai dalai sastavdalu nav
nepiecieSama ella.

Siierice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. FritéSanas ierice ir paredzéta lietoSanai tikai telpas. Ta nav paredzéta lietoSanai komercialos vai
I1dzigos noliikos, pieméram:

- personala virtuves veikalos, birojos un citas darba videés;

- fermas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas videés;

- naktsmitnés ar brokastim.

Nepareiza lietosana
Gaisa fritieri nav paredzéts Skidrumu sildiSanai.

-TIKAI LIETOSANAI TELPAS MAJAS-

DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Lietojot elektriskas ierices, vienmér jaievéro pamata piesardzibas pasakumi,
tostarp Sadi:

1. Izlasiet visus noradijumus.

2. Nepieskarieties karstam virsmam.

3. Lai izvairitos no elektriskas stravas trieciena, neiegremdgjiet vadu, kontaktdakSas vai pamatni tideni vai cita Skidruma.

4. BRIDINAJUMS: Sai elektroiericei ir sildisanas funkcija. Virsmas, tostarp tas, kas nav funkcionalas virsmas, var klit loti karstas. Ta ka
temperatira dazadiem cilvekiem at3kiras, ierice jalieto UZMANIBU. lerici drikst pieskarties tikai tai paredzétajiem rokturiem un satverSanas
virsmam, izmantojot karstumizturigus cimdus vai l1dzigus materialus. Virsmam, kas nav paredzétas satverSanai, pirms pieskarSanas jalauj atdzist.
5. Kad ierice netiek lietota, pirms tiriSanas ta jaatvieno no sienas kontaktligzdas. Pirms detalu ievietoSanas vai nonemsanas laujiet iericei atdzist.
6. Ja barosanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta servisa parstavim vai lidzigi kvalificétam personam, lai izvairitos no briesmam.

7. Piederumu, ko nav ieteicis ierices raZotajs, lietoSana var izraisit traumas.

8. Nelietojiet arpus telpam.

9. Nelaujiet vadam karaties pari galda vai virsmas malai, jo tas var izraisit saskari ar karstu virsmu.

10. Nenovietojiet ierici uz karstas gazes vai elektriskas plits vai tas tuvuma, ka ar1 karsta cepeSkrasni. 11.

Parvietojot ierici, kura ir karsta ella vai citi karsti Skidrumi, ievérojiet IpaSu piesardzibu.

12. Vienmer vispirms pievienojiet kontaktdaksu iericei, péc tam pievienojiet vadu sienas kontaktligzdai. Lai atvienotu ierici, izsleédziet jebkuru
vadibas ierici un péc tam iznemiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas.

13. Nelietojiet ierici citiem mérkiem, iznemot tos, kuriem ta paredzéta.

14. So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai pieredzes un zinasanu trikumu,
ja vien vini tiek uzraudziti vai ir instru@ti par ierices droSu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus. Beérniem nevajadzétu spéléties ar ierici. Bérni
nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un netiek uzraudziti.

15. Sargajiet ierici un tas vadu bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

16. Terices nav paredzétas darbinaSanai ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas pulti.

17. Ladzu, nelietojiet stikla vai keramikas traukus vai vakus.



Simboli uz ierices

Sis simbols bridina par pieskarSanos karstam virsmam.

! llll
Simbols norada, ka augstas kvalitates materiali, no kuriem ierice ir izgatavota, nemaina partikas produktu garSu vai smarzu.

1.

TEHNISKIE DATI

- Nominalais spriegums: 220-240 V
- Nominala frekvence: 50/60 Hz 2
- Nominala jauda: 2400 W ’
- Tilpums: 151

IERICES APRAKSTS
1. Augsegjais vaks = 3-
2. Vadibas panelis
3. Rokturis

4. Logs —— 4

SVARIGA INFORMACIJA
Bistamiba

- So ierici drikst lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, sensoriskam vai garigam sp&jam vai pieredzes un zinasanu
triikumu, ja vien vini tiek uzraudziti vai ir instruéti par ierices drosu lietoSanu un izprot ar to saistitos riskus. Bérniem nevajadzétu spéléties ar ierici.
Beérni nedrikst veikt tiriSanu un lietotaja apkopi, ja vien vini nav sasniegusi 8 gadu vecumu un netiek uzraudziti.

- Sargajiet ierici un tas vadu bérniem, kas jaunaki par 8 gadiem, nepieejama vieta.

- Nekad neiegremdgjiet korpusu, kura atrodas elektriskas sastavdalas un sildelementi, ident un neskalojiet to zem tekoSa tidens.
- Lai novérstu elektriskas stravas triecienu, nelaujiet idenim vai citiem Skidrumiem ieklit ierice.

- Vienmeér ievietojiet cepamas sastavdalas groza, lai tas nenonaktu saskaré ar sildelementiem.

- Neaizsedziet gaisa iepliides un izpltides atveres ierices darbibas laika.

- Nepiepildiet katlu ar ellu, jo tas var izraisit ugunsgréka risku.

- Nekad nepieskarieties ierices iekSpusei, kamér ta darbojas.
- Ierices darbibas laika pieejamo virsmu temperatiira var biit augsta.

Bridinajums

- Parliecinieties, vai uz ierices noraditais spriegums atbilst vietgjam elektrotikla spriegumam.
- Nelietojiet ierici, ja kontaktdak3a, stravas vads vai citas detalas ir bojatas.

- Nelietojiet neautorizétu personu pakalpojumus bojata stravas vada nomainai vai remontam.
- Turiet stravas vadu talak no karstam virsmam.

- Nepievienojiet ierici un nelietojiet vadibas paneli ar mitram rokam.

- Nenovietojiet ierici tuvu sienai vai citam iericém. Atstajiet vismaz 10 cm brivas vietas ierices aizmuguré un sanos, ka ar1 10 cm brivas vietas virs
ierices.

- Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSmetus.

- Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, iznemot tos, kas aprakstiti Saja rokasgramata.

- Ierici nedrikst darbinat bez uzraudzibas.

- Karsta gaisa cep3anas laika karsts tvaiks izplist caur gaisa atverém. Turiet rokas un seju dro3a attaluma no tvaika un gaisa atverém.

Tapat, iznemot katlu no ierices, uzmanieties no karsta tvaika un gaisa.

- Visas pieejamas virsmas lietoSanas laika var sakarst

- Ja no ierices izdalas tumsi diimi, nekavéjoties atvienojiet to no elektrotikla. Pirms katla iznemsanas no ierices pagaidiet, 11dz diimi apstajas.



Piezimes

. Ierice janovieto uz lidzenas, gludas un stabilas virsmas.

- ST ierice ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba. To nevar drosi lietot tadas vides ka personala virtuves, fermas, moteli un citas nedzivojamas
vides. Ta nav paredzéta ar1 klientu lietoSanai viesnicas, motelos, viesu namos vai citas dzivojamas vides.

- Ja ierice tiek lietota nepareizi vai profesionaliem vai dalgji profesionaliem meérkiem, vai ja ta netiek lietota saskana ar lietotaja rokasgramata
sniegtajiem noradijumiem, garantija tiks anuléta, un més neuznemsimies nekadu atbildibu par raditajiem zaudéjumiem.

- Vienmer atvienojiet ierici no stravas, kad ta netiek lietota.

- Pirms ierices droSas lietoSanas vai tiriSanas tai ir jaatdziest aptuveni 30 miniites.

IERICES LIETOSANA

Pirms pirmas lietoSanas reizes

1. Nopemiet visus iepakojuma materialus.

2. Nonemiet no ierices visas uzlimes vai etiketes.

3. Ripigi notiriet katlu un restes ar karstu tideni, nedaudz trauku mazgasanas lidzekla un neabrazivu stkli.
4. Noslaukiet ierici no iekSpuses un arpuses ar mitru dranu.

Stir friteSanas ierice bez ellas, kas izmanto karstu gaisu. Nepiepildiet katlu tiesi ar ellu vai taukiem cepSanai.

Piezime: Sakotngjas uzsildiSanas laika fritéSanas ierice var izdalit nelielus diimus vai smaku. Tas ir normali daudzam sildiericém. Tas neietekmé
ierices droSibu.

Sagatavosana lietoSanai

1. Novietojiet ierici uz stabilas, horizontalas un lidzenas virsmas.
Nenovietojiet ierici uz virsmas, kas nav izturiga pret augstam temperatiiram.

2. Tevietojiet rezgi katla.
Nepiepildiet katlu ar ellu vai citiem Skidrumiem.
Nenovietojiet uz ierices nekadus priekSmetus, jo tas traucés gaisa pliismu un ietekmeés cepsanas rezultatus.

IERICES LIETOSANA

Ierice bez ellas lauj pagatavot plasu sastavdalu klastu.

Cepsana karsta gaisa

1. Pievienojiet stravas kontaktdaksu iezemétai sienas kontaktligzdai.

2. Uzmanigi iznemiet cepSanas pannu no gaisa fritieri.

3. Ievietojiet sastavdalas panna.

4. Iebidiet pannu atpakal gaisa fritieri.

Parliecinieties, vai ta ir pilniba izlidzinata ar fritieri korpusa vadotném.

Nekad nelietojiet pannu bez rezga.

Uzmanibu: Neaiztieciet cepSanas pannu lietosanas laika un péc tas, jo ta klast Joti karsta. Vienmeér turiet pannu aiz roktura.

5. Nosakiet nepiecieSamo sastavdalu gatavoSanas laiku.

6. DaZas sastavdalas gatavoSanas laika vidi ir jaapgrieZ. Iznemiet pannu no ierices un apgrieziet to. Péc tam iebidiet pannu atpakal gaisa fritieri.
Padoms. Iestatot taimeri gatavosanas laika vidi, jiis dzirdesiet taimera pikstienu, kad sastavdalas biis jasakrata. Tomér tas nozime, ka péc
sakratiSanas taimeris biis jaiestata atlikusajam gatavosSanas laikam.

7. Kad taimeris pikst, noradot, ka iestatitais gatavoSanas laiks ir pagajis, iznemiet katlu no ierices.

Padoms. Lietojot ierici, varat pielagot temperatiiru vai laiku péc savas patikas. Iestatijums tiks saglabats apméram vienu miniiti péc katla
iznemsanas no ierices.

8. Parbaudiet, vai sastavdalas ir gatavas. Ja sastavdalas vél nav gatavas, vienkarsi iebidiet katlu atpakal iericé un iestatiet taimeri vél uz dazam
minatém.

9. Lai izpemtu sastavdalas (pieméram, frT kartupelus), iznemiet katlu no gaisa fritiera un novietojiet to uz raudzésanas ramja. Neapgrieziet katlu
otradi, kamer restites joprojam ir piestiprinatas pie katla, jo lieka ella, kas sakrajusies katla apaksa, notecés uz sastavdalam. Katls un sastavdalas ir
karsti; no katla var izpliist tvaiks atkariba no sastavdalu veida gaisa fritiera.

10. IztukSojiet groza saturu bloda vai Skivi.

11. Kad viena sastavdalu porcija ir gatava, gaisa fritieris ir nekavéjoties gatavs nakamajai porcijai.



VADIBAS PANELA INSTRUKCIJAS
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Vadibas panela apraksts

. SeSas cepSanas iesp&jas, no kuram izvéléties
. 1. konteiners

. Temperatiiras kontrole +

. Temperatiiras kontrole -

. Sak3anas/apturéSanas poga

. IeslégSanas/izslegSanas poga

. Izvélnes izvele

. Laika reguléSana -

© 00 N OO Ul A W NP

. Laika reguléSana +
10. 2. konteiners

DARBIBAS METODE
SagatavoSana pirms lietoSanas

1. Nopemiet iepakojuma elementus

2. FriteSanas ierices un cepSanas trauka tiriSanai izmantojiet siltu ideni. Elektriskas cepeskrasns sanu un apaksas tiriSanai izmantojiet mitru dranu un
mazgasanas lidzekli. Pirms lietoSanas laujiet iericei pilniba noZit.

3. Novietojiet elektrisko cepeskrasni uz stabilas virsmas.

4. Nodrosiniet, lai ap elektrisko cepeSkrasni biitu pietiekami daudz vietas, ievérojot vismaz 10 cm attalumu no virsmas 11dz citiem priekSmetiem, un
nenovietojiet nekadus priekSmetus gaisa izplides atveru tuvuma.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

Ierice jatira péc katras lietoSanas reizes.

Katlam un rezgim ir nepiedegoss parklajums. Neizmantojiet metala piederumus vai abrazivus tiriSanas lidzeklus to tiri3anai, jo tie var
sabojat nepiedegoso parklajumu.

1. TeslégSanas/gaidstaves reZima poga: Péc tam, kad produkts ir pievienots baroSanas avotam un atskan pikstiens (produkts ir gaidstaves reZzima),
viegli pieskarieties pogai uz vaka, un iedegsies visas funkciju ikonas, informgjot lietotaju, ka Saja bridi var iestatit ierices darba reZimu.

2. Atlasiet atvilktnes numuru, kura vélaties gatavot (varat atlast 1. atvilktni un 2. katlu). (Vadami atseviski vai vienlaicigi). Piezime. ST darbiba nav
nepiecieSama, ja izmantojat vienu potenciometru.

3. Péc izmantojama atvilktnes numura izvéles varat nospiest izvélnes pogu, lai tiesi atvértu ieteicamo rezimu (izvélei ir 6 izvélnes reZimi). Taustinu
var darbinat cilpa. Izvéléta reZima indikatora lampina mirgos, lai atgadinatu lietotajam par paSreizgjo reZimu. Saja bridi varat ar1 pielagot cepSanas
temperatiiru un laiku, kas nozimé izieSanu no pasreizéjas izvélnes un ieieSanu personalizacijas reZima. Katra reZima tiek paradits atpakalskaitiSanas
laiks un izsleégSanas laiks. Varat arT brivi iestatit (pielagot) cepSanas temperatiiru vai ilgumu. Ja tiek izmantots tikai ieprieks iestatitais rezims,
vienkarsi nospiediet sakSanas/pauzes pogu (ja poga netiek nospiesta, ierice péc nokluséjuma automatiski atgriezisies darba rezima péc 10 sekundém).
4. Poga Sakt/Pauze: Iedarbiniet vai pauzgjiet fritéSanas ierici.

5. Temperatiiras iestatiSanas diapazons: 80-230 °C, laika iestatiSanas diapazons: no 1 Iidz 60 mindtém.

6. Darbibas laika, kad atvilktne tiek izvilkta, displeja tiks paradits uzraksts "open" (atvérts). Kad darbiba ir pabeigta, displeja tiks paradits uzraksts
"end" (beigas). Péc pikstiena displejs parslégsies uz "Display" (Displejs). Piezime. FritéSanas ierice apstajas, kad atvilktne tiek izvilkta.



IERICES GLABASANA

1. Atvienojiet ierici no stravas un laujiet tai atdzist.
2. Parliecinieties, vai visas detalas ir tiras un sausas.

PROBLEMU RISINASANA

Probléma

Iespejamais iemesls

Risinajums

Terice nedarbojas

Nav pievienota strava

Pievienojiet stravas padevi

Nepietiekami termiski apstradats édiens

Parak daudz partikas ierices atvilktné

Sadaliet édienu mazakas porcijas

Ediens nebija vienmérigi pagatavots

Nevienmériga apkure

Cepsanas laika sakratiet eédienu

Cepts &diens nav kraukskigs

Nelietojiet tradicionalo e]lu édiena cepSanai

Izmantojiet piemérotu cepamo ellu vai viegli
iee]]ojiet &diena virsmu.

Lidzu, nomazgajiet fritieri pec katras lietoSanas

Balti dimi Partikas atliekas atvilktnés .
reizes.
PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU
[ ] Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.
ar Izlietotais iepakojuma materials janogada uz viet&jo pasvaldibu noraditu atkritumu izgaztuvi. Lai ieglitu informaciju par izlietoto
ﬁ produktu parstrades iespg&jam, lidzu, sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsverumu dé] lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé
pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem un to darba laiku var iegiit attiecigajas iestadés.

C€

produktu drosibas prasibam.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prasibam.

Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam ieri¢u un

Simbols norada, ka materiali, no kuriem ierice ir izgatavota, nemaina partikas produktu garSu vai smarZu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nouetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna nende eiramine voib ohustada elu voi tervist.

SEADME KASUTAMINE JA KIRJELDUS

Fritiitir on moeldud toiduainete praadimiseks kuuma 6hu kdes maksimaalsel temperatuuril 200 °C.

See ohufritiitir pakub lihtsat ja tervislikku viisi oma lemmiktoitude valmistamiseks. Tdnu kuuma 6hu kiirele ringlusele ja iilemisele grillile saab
seadmega valmistada mitmesuguseid roogasid. Parim osa on see, et Shufritiitir kaumutab toitu igas suunas ja enamik koostisosi ei vaja &li.

See seade on ette ndhtud ainult koduseks kasutamiseks. Fritiiiir on ette ndhtud kasutamiseks ainult siseruumides. See ei ole ette ndahtud kasutamiseks
drilistel ega sarnastel eesmérkidel, nditeks:

- kaupluste, kontorite ja muude t6tkeskkondade td6tajate kdokides;

- taludes;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elukeskkondades;

- hommikus6ogiga majutusasutustes.

Ebadige kasutamine
Ohufritiiiir ei ole mdeldud vedelike kuumutamiseks.

-AINULT SISE- JA KODUS KASUTAMISEKS-

OHUTUSJUHISED

Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida pohilisi ettevaatusabindusid,

sh jargmisi:

1. Lugege koik juhised labi.

2. Arge puudutage kuumi pindu.

3. Elektriloogi valtimiseks drge kastke juhet, pistikut ega alust vette ega muusse vedelikku.

4. HOIATUS: Sellel elektriseadmel on kiittefunktsioon. Pinnad, sealhulgas ka muud kui funktsionaalsed pinnad, voivad muutuda vdga kuumaks.
Kuna temperatuurid inimestel on erinevad, tuleks seadet kasutada ETTEVAATUSEGA. Seadet tohib puudutada ainult selleks ettendhtud
kédepidemetest ja haardepindadest, kasutades kuumakindlaid kindaid v6i sarnaseid materjale. Muudel kui haardepindadel tuleb enne puudutamist
lasta jahtuda.

5. Kui seadet ei kasutata, tuleb see enne puhastamist seinakontaktist eemaldada. Enne osade sisestamist vdi eemaldamist laske seadmel jahtuda.
6. Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu véltimiseks vélja vahetama tootja, tema hooldusesindaja voi sarnase kvalifikatsiooniga isik.

7. Seadme tootja poolt soovitamata lisatarvikute kasutamine v3ib pohjustada vigastusi.

8. Arge kasutage dues.

9. Arge laske juhtmel rippuda iile laua vdi td6pinna serva, kuna see vdib kokku puutuda kuuma pinnaga.

10. Arge asetage seadet kuumale gaasi- vdi elektripliidile ega selle lahedale ega kuuma ahju. 11.

Olge ddrmiselt ettevaatlik kuuma 6li v6i muude kuumade vedelikega seadme liigutamisel. 12.

Uhendage pistik alati kdigepealt seadmega ja seejarel juhtmega pistikupessa. Seadme lahtiiihendamiseks liilitage mis tahes juhtnupp vélja ja
eemaldage seejarel pistik pistikupesast.

13. Arge kasutage seadet muul otstarbel kui ette nahtud.

14. Seda seadet vdivad kasutada lapsed vanuses 8 aastat ja vanemad ning isikud, kellel on piiratud fiiiisilised, sensoorsed v6i vaimsed véimed vo&i
kellel puuduvad kogemused ja teadmised, kui nende {ile on jarelevalve voi kui neile on antud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ning nad
moistavad sellega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohiks seadmega méngida. Lapsed ei tohi puhastada ja hooldust teha, vélja arvatud juhul, kui nad on
vanemad kui 8 aastat ja nende iile on jarelevalvet teostatud.

15. Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastaste laste kdeulatusest eemal.

16. Seadmeid ei tohi kasutada vélise taimeri ega eraldi kaugjuhtimissiisteemi abil.

17. Palun drge kasutage klaasist ega keraamilisi anumaid ega kaane.



Seadmel olevad siimbolid

& See stimbol hoiatab kuumade pindade puudutamise eest.

! llll
Stimbol néitab, et seadme valmistamiseks kasutatud kvaliteetsed materjalid ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

TEHNILISED ANDMED
- Nimipinge: 220-240 V

- Nimisagedus: 50/60 Hz 2
- Nimivdimsus: 2400 W !
- Mahutavus: 151

SEADME KIRJELDUS

1. Ulemine kate — 3.
2. Juhtpaneel
3. Kéepide

4. Aken — 4.

TAHTIS TEAVE
Oht

- Seda seadet vdivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete viimetega voi kogemuste ja
teadmisteta isikud, kui nende {ile on jarelevalve voi kui neile on antud juhiseid seadme ohutuks kasutamiseks ning nad mdistavad sellega kaasnevaid
ohte. Lapsed ei tohiks seadmega méngida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja arvatud juhul, kui nad on 8-aastased voi vanemad ja
nende iile on jarelevalvet teostatud.

- Hoidke seadet ja selle juhet alla 8-aastaste laste kdeulatusest eemal.

- Arge kunagi kastke korpust, mis sisaldab elektrilisi komponente ja kiitteelemente, vette ega loputage seda voolava vee all.
- Elektril6ogi véltimiseks drge laske veel ega muudel vedelikel seadmesse sattuda.

- Asetage praaditavad koostisosad alati korvi, et need ei puutuks kokku kiitteelementidega.

- Arge katke seadme to6tamise ajal Shu sisse- ja viljalaskeavasid kinni.

- Arge pange potti dliga, kuna see v6ib pdhjustada tuleohtu.

- Arge kunagi puudutage seadme sisemust selle tédtamise ajal.
- Ligipdasetavate pindade temperatuur voib seadme té6tamise ajal olla korge.

Hoiatus

- Kontrollige, et seadmel ndidatud pinge vastaks kohaliku elektrivorgu pingele.
- Arge kasutage seadet, kui pistik, toitejuhe v5i muud osad on kahjustatud.

- Arge laske kahjustatud toitejuhet vahetada ega parandada volitamata isikutel.
- Hoidke toitejuhet kuumadest pindadest eemal.

- Arge iihendage seadet ega kisitsege juhtpaneeli mirgade kétega.

- Arge asetage seadet seina vdi muude seadmete ldhedale. Jitke seadme taha ja kiilgedele vahemalt 10 cm vaba ruumi ning seadme kohale 10 cm
vaba ruumi.

- Arge asetage seadmele mingeid esemeid.

- Arge kasutage seadet muul otstarbel kui selles kasutusjuhendis kirjeldatud.

- Seadet ei tohi ilma jarelevalveta kasutada.

- Kuuma 6huga praadimise ajal paédseb dhuavadest vélja kuum aur. Hoidke kéed ja ndgu auru- ja 6huavadest ohutus kauguses.
Samuti olge poti seadmest eemaldamisel ettevaatlik kuuma auru ja dhu suhtes.

- Koik ligipadsetavad pinnad véivad kasutamise ajal kuumeneda

- Kui seadmest tuleb tumedat suitsu, eemaldage see kohe vooluvdrgust. Oodake, kuni suits lakkab, enne kui poti seadmest eemaldate.



Markused

- Seade tuleb asetada tasasele, iihtlasele ja stabiilsele pinnale.

- See seade on ette ndhtud ainult koduseks kasutamiseks. Seda ei saa ohutult kasutada sellistes keskkondades nagu personali kd6gid, talud,
motellides ja muudes mitteeluruumides. Samuti ei ole see modeldud klientidele kasutamiseks hotellides, motellides, hommikuso6giga
majutusasutustes ega muudes eluruumides.

- Kui seadet kasutatakse valesti v0i professionaalsel vdi poolprofessionaalsel eesmargil vi kui seda ei kasutata vastavalt kasutusjuhendis toodud
juhistele, kaotab garantii kehtivuse ja me ei vastuta tekkinud kahjude eest.

- Eemaldage seade alati vooluvorgust, kui seda ei kasutata.

- Enne seadme ohutut kasutamist v3i puhastamist peab see umbes 30 minutit jahtuma.

SEADME KASUTAMINE

Enne esmakordset kasutamist

1. Eemaldage kdik pakkematerjalid.

2. Eemaldage seadmelt kdik kleebised ja sildid.

3. Puhastage pott ja rest hoolikalt kuuma vee, vdhese ndudepesuvahendi ja mitteabrasiivse kdsnaga.
4. Piihkige seadet seest ja valjast niiske lapiga.

See on dlivaba fritiiiir, mis kasutab kuuma 8hku. Arge téitke potti praadimiseks otse dli ega rasvaga.

Markus: Fritiitirist voib esialgse kuumutamise ajal tekkida kerget suitsu voi I6hna. See on paljude kiitteseadmete puhul normaalne. See ei mdjuta
seadme ohutust.

Kasutusvalmistus

1. Asetage seade stabiilsele, horisontaalsele ja tasasele pinnale.
Arge asetage seadet pinnale, mis ei ole korgetele temperatuuridele vastupidav.

2. Asetage rest potti.
Arge taitke potti 6li ega muu vedelikuga.
Arge asetage seadmele esemeid, kuna see takistab 6huvoolu ja méjutab praadimistulemusi.

SEADME KASUTAMINE
Olivaba seade vimaldab teil valmistada laia valikut koostisosi.

Kuuma dhuga praadimine

1. Uhendage toitepistik maandatud seinakontakti.

2. Eemaldage praepann ettevaatlikult Shufritiiiirist.

3. Pange koostisained praepannile.

4. Liikake pann tagasi 6hufritiiiri.

Veenduge, et see oleks fritiiiiri korpuse juhikutega ideaalselt joondatud.

Arge kunagi kasutage panni ilma restita.

Ettevaatust: Arge puudutage praepanni kasutamise ajal ja pirast seda, kuna see muutub viga kuumaks. Hoidke panni alati kiepidemest.
5. Méérake koostisainete vajalik kiipsetusaeg.

6. Mdned koostisosad vajavad kiipsetamisaja pealt {imberp6oramist. Tdmmake pann seadmest vilja ja keerake see iimber. Seejérel libistage pann
tagasi Ohufritiitiri.

Napunaiide: Kui seadistate taimeri poole kiipsetusaja pealt, kuulete taimeri piiksu, kui peate koostisosi raputama. See tiahendab aga, et
parast raputamist peate taimeri iillejaanud kiipsetusaja jaoks lahtestama.

7. Kui taimer piiksub, mis nditab, et seatud kiipsetusaeg on méddunud, eemaldage pott seadmest.

Néapunaiide: Seadme kasutamise ajal saate temperatuuri véi aega vastavalt oma soovile reguleerida. Seadistus sailib umbes iihe minuti
jooksul pdrast poti seadmest eemaldamist.

8. Kontrollige, kas koostisosad on valmis. Kui koostisosad pole veel valmis, libistage pott lihtsalt seadmesse tagasi ja seadke taimer veel mdneks
minutiks.

9. Koostisosade (nt friikartulite) eemaldamiseks eemaldage pott Shufritiiiirist ja asetage see kerkimisraamile. Arge keerake potti tagurpidi, kui rest on
veel poti kiilge kinnitatud, kuna poti pdhja kogunenud liigne 6li lekib koostisosadele. Pott ja koostisosad on kuumad; potist voib auru vélja padseda,
olenevalt dhufritiiiiris olevate koostisosade tiitibist.

10. Tiithjendage korv kaussi voi taldrikule.

11. Kui iiks portsjon koostisosi on valmis, on ohufritiitir kohe jargmise portsjoni jaoks valmis.



JUHTPANEELI JUHISED
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Juhtpaneeli kirjeldus

1. Kuus kiipsetusvdimalust, mille vahel valida
2. Konteiner nr 1

3. Temperatuuri reguleerimine +
4. Temperatuuri reguleerimine -
5. Start/Stop nupp

6. Sisse/vélja nupp

7. Meniiii valik

8. Aja reguleerimine -

9. Aja korrigeerimine +

10. Konteiner nr 2

TOIMEETOD
Ettevalmistus enne kasutamist
1. Eemaldage pakkematerjalid

2. Fritiitiri ja kiipsetusndu puhastamiseks kasutage sooja vett. Elektriahju kiilgede ja pdhja puhastamiseks kasutage niisket lappi ja pesuvahendit.
Enne kasutamist laske seadmel téielikult kuivada.

3. Asetage elektriahi stabiilsele pinnale.

4. Veenduge, et elektriahju iimber oleks piisavalt ruumi, jéttes pinna ja teiste esemete vahele vdhemalt 10 cm kauguse ning arge asetage Shuavade
ldhedale esemeid.

KASUTUSJUHEND

Seadet tuleks pérast iga kasutuskorda puhastada.

Potil ja restil on mittenakkuv kate. Arge kasutage nende puhastamiseks metallriistu ega abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna need vaivad
mittenakkuvat katet kahjustada.

1. Toite-/ootereZiimi nupp: Pdrast toote ihendamist toiteallikaga ja piiksu kuulmist (toode on ootereziimis) puudutage drnalt kaanel olevat nuppu ja
koik funktsiooniikoonid siittivad, teavitades kasutajat, et seadme tooreZiimi saab sel ajal seadistada.

2. Valige sahtli number, milles soovite kiipsetada (saate valida sahtli 1 ja poti 2). (Juhtitakse eraldi v&i samaaegselt). Markus. See samm pole iihe
potentsiomeetri puhul vajalik.

3. Pérast sahtli numbri valimist saate meniitinupu vajutamisega otse soovituslikku reziimi siseneda (valida on 6 meniitireZiimi vahel). Nuppu saab
kasutada tsiikliliselt. Valitud reZiimi mérgutuli vilgub, et tuletada kasutajale meelde praegust reZiimi. Sel hetkel saate reguleerida ka
kiipsetustemperatuuri ja -aega, mis tdhendab praegusest mendiiist valjumist ja isikupdrastamisreZiimi sisenemist. Iga reZiim kuvab loendurit ja
vdljaliilitusaega. Samuti saate vabalt seadistada (reguleerida) kiipsetustemperatuuri voi -kestust. Kui kasutate ainult eelseadistatud reZiimi, vajutage
lihtsalt kdivitus-/pausinuppu (kui nuppu ei vajutata, naaseb seade vaikimisi 10 sekundi parast automaatselt tooreziimi).

4. Start/Paus nupp: Fritiiiri kdivitamine v0i peatamine.

5. Temperatuuri seadistusvahemik: 80-230 °C, aja seadistusvahemik: 1 kuni 60 minutit.

6. Tootamise ajal, kui sahtel vélja tommatakse, kuvatakse ekraanil kiri "open". Kui toiming on 16ppenud, kuvatakse ekraanil kiri "end". Pdrast piiksu
liilitub ekraan olekusse "Display". Markus: Fritiiiir peatub, kui sahtel vélja tommatakse.



SEADME SAILITAMINE

1. Eemaldage seade vooluvdrgust ja laske sel jahtuda.

2. Veenduge, et kodik osad on puhtad ja kuivad.

PROBLEEMIDE LAHENDAMINE

Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Seade ei toota

Toide pole ithendatud

Uhendage toide

Alakiipsetatud toit

Seadme sahtlis on liiga palju toitu

Jaga toit vaiksemateks portsjoniteks

Toit ei olnud iihtlaselt kiipsenud

Ebaiihtlane kuumenemine

Raputa toitu kiipsetamise ajal

Kiipsetatud toit ei ole krobe

Arge kasutage kiipsetamiseks traditsioonilist dli

Kasutage sobivat toidudli voi pintseldage toidu
pinda kergelt 6liga.

Valge suits

Toidujadgid sahtlites

Palun peske fritiiiir parast iga kasutuskorda.

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

@ Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste médératud jadtmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu

i

voimaluste kohta lisateabe saamiseks votke {ihendust oma kohaliku omavalitsuse vdi linnavalitsusega.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS

Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmepriigi hulka, vaid need tuleks utiliseerida
nouetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

C€

ohutusnduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete

Stimbol néitab, et materjalid, millest seade on valmistatud, ei muuda toiduainete maitset ega 16hna.

Jatame endale Giguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod/gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje le-teh predstavlja tveganje za
Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS NAPRAVE
Cvrtnik je zasnovan za cvrtje Zivil na vroCem zraku pri najvisji temperaturi 200 °C.

Ta cvrtnik na vro¢ zrak ponuja preprost in zdrav nacin priprave vasih najljubsih sestavin. Zahvaljujo€¢ hitremu kroZenju vrocega zraka in zgornjemu
Zaru lahko naprava pripravi razlicne jedi. NajboljSe pri tem je, da cvrtnik na vro¢ zrak segreva hrano v vseh smereh, ve€ina sestavin pa ne potrebuje
olja.

Ta naprava je namenjena samo za gospodinjsko uporabo. Cvrtnik je namenjen samo za uporabo v zaprtih prostorih. Ni namenjen za uporabo v
komercialnih ali podobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;

- na kmetijah;

- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih okoljih;

Nepravilna uporaba
Cvrtnik na vro¢ zrak ni namenjen segrevanju tekocin.

-SAMO ZA UPORABO V NOTRANJIH PROSTORIH-

VARNOSTNA NAVODILA

Pri uporabi elektri¢nih naprav je treba vedno upoStevati osnovne varnostne ukrepe,

vkljucno z naslednjimi:

1. Preberite vsa navodila.

2. Ne dotikajte se vrocih povrsin.

3. Za zascito pred elektri¢nim udarom ne potapljajte kabla, vticev ali podstavka v vodo ali katero koli drugo tekocino.

4. OPOZORILO: Ta elektri¢na naprava ima funkcijo ogrevanja. Povrsine, vkljucno s tistimi, ki niso funkcionalne povrsine, se lahko zelo segrejejo.
Ker se temperature med posamezniki razlikujejo, je treba napravo uporabljati PREVIDNO. Naprave se dotikajte le za za to namenjene rocaje in
povrsine za prijemanje z uporabo toplotno odpornih rokavic ali podobnih materialov. PovrSine, ki niso namenjene prijemanju, je treba pred dotikom
ohladiti.

5. Ko naprave ne uporabljate, jo je treba pred ¢iS¢enjem izklopiti iz stenske vticnice. Pred vstavljanjem ali odstranjevanjem delov pustite, da se
naprava ohladi.

6. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali podobno usposobljena oseba, da se izognete nevarnosti.

7. Uporaba dodatne opreme, ki je ne priporoca proizvajalec naprave, lahko povzroci poskodbe.

8. Ne uporabljajte na prostem.

9. Kabel ne sme viseti ez rob mize ali pulta, saj lahko pride v stik z vroco povrSino.

10. Naprave ne postavljajte na ali v bliZino vrocega plinskega ali elektri¢nega gorilnika ali v vroco pecico. 11.

Pri premikanju naprave, ki vsebuje vroce olje ali druge vroce tekocine, bodite izjemno previdni.

12. Vedno najprej prikljucite vti¢ v napravo, nato pa kabel v stensko vti¢nico. Ce Zelite napravo izklopiti, nastavite kateri koli gumb v poloZaj za
izklop in nato izvlecite vti¢ iz stenske vti€nice.

13. Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot so tisti, za katere je namenjena.

14. To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez
izkuSenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so bile poucene o varni uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Cis¢enja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, razen &e so starejsi od 8 let in pod nadzorom.

15. Napravo in njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

16. Naprave niso namenjene upravljanju z zunanjim casovnikom ali lo¢enim sistemom daljinskega upravljanja.

17. Prosimo, ne uporabljajte steklenih ali keramicnih posod ali pokrovov.



Simboli na napravi

& Ta simbol opozarja pred dotikanjem vrocih povrsin.

! !II
Simbol oznacuje, da visokokakovostni materiali, iz katerih je izdelana naprava, ne spreminjajo okusa ali vonja Zivil.

TEHNICNI PODATKI

- Nazivna napetost: 220-240 V
- Nazivna frekvenca: 50/60 Hz 2.
- Nazivna moc: 2400 W
- Prostornina: 15L

OPIS NAPRAVE

1. Zgornji pokrov — 3.

2. Nadzorna plosca

3. Rocaj

4. Okno —— 4.
|

POMEMBNE INFORMACIJE
Nevarnost

- To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z zmanjSanimi telesnimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali brez izkuSenj
in znanja, ¢e so pod nadzorom ali e so bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo morebitne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
CiSCenja in vzdrZevanja ne smejo izvajati otroci, razen Ce so stari 8 let ali ve¢ in so pod nadzorom.

- Napravo in njen kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih od 8 let.

- Ohisja, ki vsebuje elektricne komponente in grelne elemente, nikoli ne potapljajte v vodo in ga ne spirajte pod tekoco vodo.
- Da preprecite elektri¢ni udar, ne dovolite, da v napravo pride voda ali katera koli druga tekocina.

- Sestavine, ki jih Zelite cvrti, vedno poloZite v koSaro, da preprecite stik z grelnimi elementi.

- Med delovanjem naprave ne prekrivajte dovoda in odvoda zraka.

- Lonca ne napolnite z oljem, saj lahko to povzro¢i nevarnost poZara.

- Med delovanjem naprave se nikoli ne dotikajte notranjosti.
- Med delovanjem naprave je lahko temperatura dostopnih povrsin visoka.

Opozorilo

- Preverite, ali napetost, navedena na napravi, ustreza napetosti lokalnega elektricnega omrezZja.

- Naprave ne uporabljajte, e so vti¢, napajalni kabel ali drugi deli poSkodovani.

- Za zamenjavo ali popravilo posSkodovanega napajalnega kabla ne uporabljajte nepooblascenih oseb.
- Napajalni kabel hranite stran od vroc¢ih povrsin.

- Naprave ne prikljucujte in ne upravljajte nadzorne plosce z mokrimi rokami.

- Naprave ne postavljajte blizu stene ali drugih naprav. Na zadnji strani in ob straneh pustite vsaj 10 cm prostega prostora ter 10 cm prostega prostora
nad napravo.

- Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov.

- Naprave ne uporabljajte za druge namene, kot so opisani v tem priro¢niku.

- Naprave ni dovoljeno upravljati brez nadzora.

- Med cvrtjem na vro€ zrak uhaja vroca para skozi odprtine za zrak. Roke in obraz drZite na varni razdalji od odprtin za paro in zrak.
Prav tako bodite previdni zaradi vroce pare in zraka, ko jemljete lonec iz naprave.

- Vse dostopne povrsine se lahko med uporabo segrejejo

- Ce se iz naprave sproic¢a temen dim, jo takoj izkljucite iz elektri¢nega omreZja. Preden posodo odstranite iz naprave, pocakajte, da se dim neha
Siriti.



Opombe

- Naprava mora biti postavljena na ravno, ravno in stabilno povrsino.

- Ta naprava je namenjena samo za gospodinjsko uporabo. Ni je mogoce varno uporabljati v okoljih, kot so kuhinje za osebje, kmetije, moteli in
okoljih.

- Ce se naprava uporablja nepravilno ali v profesionalne ali polprofesionalne namene ali e se ne uporablja v skladu z navodili v uporabniskem
priro¢niku, bo garancija neveljavna in ne prevzemamo nobene odgovornosti za morebitno povzroceno $kodo.

- Napravo vedno izkljucite iz elektri€nega omreZja, ko je ne uporabljate.

- Naprava se mora ohladiti priblizno 30 minut, preden jo lahko varno uporabljate ali ocistite.

UPORABA NAPRAVE

Pred prvo uporabo

1. Odstranite ves embalazni material.

2. Z naprave odstranite morebitne nalepke ali etikete.

3. Lonec in reSetko temeljito ocistite z vroco vodo, malo pomivalnega sredstva in neabrazivno gobico.
4. Napravo obriSite od znotraj in zunaj z vlazno krpo.

To je cvrtnik brez olja, ki uporablja vro¢ zrak. Lonca ne napolnite neposredno z oljem ali masc¢obo za cvrtje.

Opomba: Cvrtnik lahko med zacetnim segrevanjem oddaja rahel dim ali vonj. To je normalno za Stevilne grelne naprave. To ne vpliva na varnost
naprave.

Priprava za uporabo

1. Napravo postavite na stabilno, vodoravno in ravno povrsino.
Naprave ne postavljajte na povrsino, ki ni odporna na visoke temperature.

2. Resetko postavite v lonec.
Lonca ne napolnite z oljem ali katero koli drugo tekocino.
Na napravo ne postavljajte nobenih predmetov, saj bodo to oviralo pretok zraka in vplivalo na rezultate cvrtja.

UPORABA NAPRAVE
Naprava brez olja vam omogoca pripravo Sirokega nabora sestavin.

Cvrtje na vrocem zraku

1. Vti€ prikljucite v ozemljeno stensko vti¢nico.

2. Previdno odstranite ponev iz cvrtnika na vro¢ zrak.

3. Sestavine poloZite v ponev.

4. Ponev potisnite nazaj v cvrtnik na vroc zrak.

Prepricajte se, da je popolnoma poravnana z vodili v ohiSju cvrtnika.

Ponev nikoli ne uporabljajte brez resetke.

Pozor: Med uporabo in po njej se ne dotikajte ponve, saj se zelo segreje. Ponev vedno drZite za rocaj.

5. Dolocite potreben ¢as kuhanja sestavin.

6. Nekatere sestavine je treba na polovici ¢asa kuhanja obrniti. Ponev izvlecite iz naprave in jo obrnite. Nato ponev potisnite nazaj v cvrtnik na vro¢
zrak.

Nasvet: Ko casovnik nastavite na polovico casa kuhanja, boste zaslisali pisk, ko boste morali sestavine pretresti. Vendar to pomeni, da boste
morali po stresanju ponastaviti casovnik za preostali cas kuhanja.

7. Ko Casovnik zapiska, kar pomeni, da je nastavljeni cas kuhanja potekel, posodo odstranite iz naprave.

Nasvet: Med uporabo naprave lahko temperaturo ali cas prilagodite svojim Zeljam. Nastavitev se bo ohranila pribliZzno eno minuto po tem,
ko boste lonec vzeli iz naprave.

8. Preverite, ali so sestavine pripravljene. Ce sestavine e niso pripravljene, lonec preprosto potisnite nazaj v napravo in nastavite ¢asovnik za e
nekaj minut.

9. Ce Zelite odstraniti sestavine (npr. pomfrit), lonec vzemite iz cvrtnika na vro¢ zrak in ga postavite na okvir za vzhajanje. Lonca ne obracajte na
glavo, medtem ko je reSetka Se vedno pritrjena na lonec, saj bo odvecno olje, ki se je zbralo na dnu lonca, izteklo na sestavine. Lonec in sestavine so
vroci; iz lonca lahko uhaja para, odvisno od vrste sestavin v cvrtniku.

10. Kosaro stresite v skledo ali kroZnik.

11. Ko je ena serija sestavin pripravljena, je cvrtnik takoj pripravljen za naslednjo serijo.



NAVODILA ZA NADZORNO PLOSCO
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Opis nadzorne plosce

. Sest moznosti peke, med katerimi lahko izbirate
. Posoda st. 1

. Nadzor temperature +

. Nadzor temperature -

. Gumb za zagon/ustavitev

. Gumb VKLOP/IZKLOP

. Izbira menija

. Prilagoditev casa -
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. Prilagoditev casa +
10. Posoda §t. 2

NACIN DELOVANJA
Priprava pred uporabo

1. Odstranite embalazne elemente

2. Cvrtnik in pekac ocistite s toplo vodo. Stranice in dno elektri¢ne pecice ocistite z vlazno krpo in detergentom. Pred uporabo pustite, da se naprava
popolnoma posusi.

3. Elektri¢no pecico postavite na stabilno povrsino.

4. Poskrbite, da bo okoli elektri¢ne pecice dovolj prostora, pri cemer naj bo razdalja med povrsino in drugimi predmeti vsaj 10 cm, in ne postavljajte
nobenih predmetov v bliZino odprtin za zrak.

NAVODILA ZA UPORABO
Napravo je treba odistiti po vsaki uporabi.

Lonec in reSetka imata premaz proti prijemanju. Za ciS¢enje ne uporabljajte kovinskih pripomockov ali abrazivnih distil, saj lahko s tem
poskodujete premaz proti prijemanju.

1. Gumb za vklop/stanje pripravljenosti: Ko je izdelek prikljuCen na napajanje in zaslisite pisk (izdelek je v stanju pripravljenosti), se neZzno
dotaknite gumba na pokrovu in vse ikone funkcij se bodo priZgale, kar uporabnika obvesca, da je trenutno mogoce nastaviti nacin delovanja naprave.
2. Izberite Stevilko predala, v katerem Zelite kuhati (izberete lahko predal 1 in lonec 2). (Upravljanje loceno ali hkrati). Opomba: Ta korak ni
potreben za en sam potenciometer.

3. Ko izberete Stevilko predala, ki ga Zelite uporabiti, lahko pritisnete gumb menija, da neposredno vstopite v priporoceni nacin (na voljo je 6
nacinov menija). Tipko lahko uporabljate v zanki. Indikatorska lucka izbranega nacina bo utripala, da uporabnika opomni na trenutni nacin. Na tej
tocki lahko prilagodite tudi temperaturo in ¢as peenja, kar pomeni izhod iz trenutnega menija in vstop v nacin personalizacije. Vsak nacin prikazuje
odstevanje in ¢as izklopa. Temperaturo ali trajanje pecenja lahko tudi prosto nastavite (prilagodite). Ce uporabljate samo prednastavljeni nacin,
preprosto pritisnite gumb za zagon/pavzo (Ce gumba ne pritisnete, se bo naprava po 10 sekundah samodejno vrnila v delovni nacin).

4. Gumb za zagon/pavzo: ZaZenite ali pa zacasno ustavite cvrtnik.

5. Obmocje nastavitve temperature: 80-230 °C, obmocje nastavitve €asa: od 1 do 60 minut.

6. Med delovanjem, ko je predal izvle€en, se na zaslonu prikaze »odprto«. Ko je delovanje koncano, se na zaslonu prikaze »konec«. Po pisku se na
zaslonu prikaze »Prikaz«. Opomba: Cvrtnik se ustavi, ko je predal izvlecen.



SHRANJEVANJE NAPRAVE
1. Napravo izkljucite iz elektricnega omreZja in jo pustite, da se ohladi.
2. Prepricajte se, da so vsi deli Cisti in suhi.

RESEVANJE TEZAV
Tezava Mozen vzrok Resitev
Naprava ne deluje Napajanje ni prikljuceno Prikljucite napajanje
Premalo kuhana hrana Prevec hrane v predalu aparata Hrano razdelite na manjse porcije
Hrana ni bila enakomerno kuhana Neenakomerno segrevanje Med peko pretresite hrano

Za peko hrane ne uporabljajte tradicionalnega Uporabite primerno jedilno olje ali povrSino

Pecena hrana ni hrustljava olja hrane rahlo premazite z oljem.

Bel dim Ostanki hrane v predalih Cvrtnik operite po vsaki uporabi.

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

@ EmbalaZa je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
ar Rabljeno embalaZo je treba oddati na za to dolo€eno odlagaliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Za informacije o moZnostih
ﬁ recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na lokalno obcino ali mestni urad.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvre¢i med obicajne gospodinjske odpadke, temvec
jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih mestih in njthovem delovnem casu lahko dobite pri pristojnih organih.

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede
varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

Simbol oznacuje, da materiali, iz katerih je naprava izdelana, ne spreminjajo okusa ali vonja Zivil.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tisdidtear an téirge i gceart.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai at4 ann, mar d’fhéadfadh riosca a bheith ann do do
shaol n6 do do shldinte mura leanann ti iad.

FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

T4 an friochadéir deartha chun tairgi bia a thriocail in aer te ag uasteocht 200°C.

Cuireann an friochtan aeir seo bealach éasca agus slaintitiil ar fail chun do chomhébhair is fearr leat a ullmhii. A bhuiochas dé scaipeadh tapa aeir te
agus a ghreille barr, is féidir leis an bhfeiste réimse miasa a ullmhti. Is é an chuid is fearr nd go dtéann an friochtén aeir bia i ngach treo, agus nach
dteastaionn ola don chuid is mé de na comhabhair.

Ta an fearas seo beartaithe le hiisaid sa teach amhain. Ta an friochtan le huisaid faoi dhion amhain. Nil sé beartaithe lena tisaid in iarratais trachtala na
i bhfeidhmeanna comhchostila amhail:

- cistini foirne i siopai, in oifigi agus i dtimpeallachtai oibre eile;

- ar fheirmeacha;

- ag cliaint in dstain, i motel agus i dtimpeallachtai cénaithe eile;

- i mbunaiochtai 16istin agus bricfeasta.

Usaid mhichui
Nil an friochtan aeir beartaithe chun leachtanna a théambh.

-LE hUSAID FAOI DHION SA BHAILE AMHAIN-

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Agus fearais leictreacha in tisdid agat, ba cheart réamhchiraimi bunisacha a leantiint i gcénai,

lena n-airitear na nithe seo a leanas:

1. Léigh na treoracha go 1éir.

2. N4 déan teagmhdil le dromchlai te.

3. Chun ta féin a chosaint ar turraing leictreach, né cuir an corda, na plocéidi, nd an bonn in uisce na in aon leacht eile.

4. RABHADH: Té feidhm téimh ag an bhfearas leictreach seo. Is féidir le dromchlai, lena n-airitear dromchlai nach dromchlai feidhmiula iad, a
bheith an-te. Os rud é go mbionn teochtai éagstila idir dacine aonair, ba cheart an fearas a tiséid go RABHACH. Nior cheart teagmhail a dhéanamh
leis an bhfearas ach leis na ldimhsealacha agus na dromchlai greamaithe até ainmnithe dé, ag baint tsaide as lamhainni ata frithsheasmhach in
aghaidh teasa né abhair chomhchostila. Ba cheart ligean do dhromchlai seachas na cinn até beartaithe le haghaidh greamaithe fuard sula ndéantar
teagmhail leo.

5. Nuair nach bhfuil sé in tsaid, ba cheart an fearas a dhiphlugail 6n asraon balla sula ndéantar é a ghlanadh. Lig don fhearas fuart sula gcuirtear
pdirteanna isteach n6 sula mbaintear iad.

6. Ma ta an corda solathair damaiste, ni mér don mhonaréir, d4 ghniomhaire seirbhise, n6 do dhaoine cailithe da samhail é a athsholathar chun guais
a sheachaint.

7. D’fhéadfadh gortd a bheith mar thoradh ar dsaid gabhélais nach mholann monardir an fhearais.

8. N4 husaid lasmuigh.

9. N4 lig don chorda crochadh thar imeall boird né cuntair, rud a d’théadfadh teagmhail a dhéanamh le dromchla te.

10. N4 cuir an fearas ar dhoire te gais n6 leictreachais nd in aice leis, na in oigheann te. 11.

Bi thar a bheith ctiramach agus fearas &4 bhogadh ina bhfuil ola te né leachtanna te eile.

12. Ceangail an breisean leis an bhfearas ar dtus i gconai, ansin ceangail an corda leis an soicéad balla. Chun an fearas a dhicheangal, socraigh aon
riald go dti an suiomh as, ansin bain an breisean as an soicéad balla.

13. Na huséid an fearas chun criocha seachas na criocha a beartaiodh dé.

14. Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d’aois agus nios sine agus daoine a bhfuil cumais fhisicitila, céadfacha né mheabhracha laghdaithe acu né easpa
taithi agus eolais an fearas seo a usdid, ar choinnioll go bhfuil siad faoi mhaoirseacht né go bhfuil treoir tugtha déibh maidir le hiiséid shabhailte an
fhearais agus go dtuigeann siad na guaiseacha a bhaineann leis. Nior cheart do leanai imirt leis an bhfearas. Ni dhéanfaidh leanai glanadh na
cothabhdil uséideora mura bhfuil siad nios sine nd 8 mbliana d’aois agus faoi mhaoirseacht.

15. Coinnigh an fearas agus a chéabla as rochtain leanai faoi 8 mbliana d’aois.

16. Nil sé beartaithe na fearais a oibrid tri tisaid a bhaint as lasc ama seachtrach na céras rialaithe iargiilta ar leithligh.

17. N& hiisdid coimeaddin na clair gloine n& ceirmeacha, le do thoil.



Siombaili ar an ngléas

& Tugann an tsiombail seo rabhadh i gcoinne teagmhéil a dhéanamh le dromchlai te.

! llll
rLéirionn an tsiombail nach n-athraionn na habhair ardchaighdeain as a ndéantar an gléas blas na boladh tairgi bia.

SONRAI TEICNIULA

- Voltas ratailte: 220-240V
- Miniciocht ainmnitil: 50/60Hz 2.
- Cumbhacht ratailte: 2400 W
- Cumas: 15L

CUR SiOS AR AN bhFEIST

1. Cludach barr = 3-
2. Painéal rialaithe
3. Laimhseail

4. Fuinneog P 4

EOLAS TABHACHTACH
Contuirt

- Féadfaidh leanai atd 8 mbliana d'aois agus nios sine agus daoine a bhfuil cumais fhisicitla, céadfacha n6 mheabhracha laghdaithe acu né easpa
taithi agus eolais an fearas seo a tiséid, ar choinnioll go bhfuil maoirseacht orthu né go bhfuil treoracha tugtha déibh maidir le hisaid shabhéilte an
fhearais agus go dtuigeann siad na guaiseacha a bhaineann leis. Nior cheart do leanai imirt leis an bhfearas. Ni dhéanfaidh leanai glanadh na
cothabhail iséideora mura bhfuil siad 8 mbliana d'aois né nios sine agus go bhfuil maoirseacht orthu.

- Coinnigh an gléas agus a chébla as rochtain leanai faoi 8 mbliana d'aois.

- Na tum an tithiocht, ina bhfuil comhphdirteanna leictreacha agus eiliminti téimh, in uisce na né sruthlaigh i faoi uisce reatha.
- Chun turraing leictreach a chosc, né lig d’uisce na d’aon leacht eile dul isteach san fhearas.

- Cuir comhébhair atd le friochadh sa chisedn i gcénai chun cosc a chur orthu teagmhail a dhéanamh leis na heiliminti téimh.
- N4 clidaigh an t-ionraon agus an t-asraon aeir agus an fearas ag feidhmiu.

- N4 lion an pota le hola mar d’fhéadfadh sé seo guais dditedin a chrutha.

- N4 déan teagmhail le taobh istigh an fheiste choiche agus i ag feidhmiu.
- D’fhéadfadh teocht ard a bheith ar dhromchlai inrochtana agus an fheiste ag feidhmiti.

Rabhadh

- Seicedil go bhfuil an voltas ata léirithe ar an bhfeiste ag teacht leis an voltas priomhlionra aititil.
- N4a husaid an fearas ma ta an breisean, an corda cumhachta n6 codanna eile damaiste.

- N4 htiséid daoine neamhtidaraithe chun corda cumhachta damdistithe a athsholathar na a dheisid.
- Coinnigh an corda cumhachta ar shitl 6 dhromchlai te.

- N4 ceangail an gléas na na hoibrigh an painéal rialaithe le ldmha fliucha.

- N4 cuir an gléas gar do bhalla na d’thearais eile. Fdg 10 cm ar a laghad de spés saor ar chiil agus ar na taobhanna, agus 10 cm de spés saor os cionn
na feiste.

- Né cuir aon rudai ar an bhfeiste.

- N4 htiséid an gléas chun criocha seachas na criocha até curtha sios sa lamhleabhar seo.

- Ni moér an gléas a oibriti gan mhaoirseacht.

- Le linn friochadh aeir the, téann gal te amach tri na hasraonta aeir. Coinnigh do ldmha agus d’aghaidh achar sabhailte 6 na hasraonta gaile agus aeir.
Chomh maith leis sin, bi ctiramach le gal agus aer te agus an pota & bhaint as an bhfeiste.

- D’fhéadfadh gach dromchla inrochtana te a fhail le linn tisaide

- Mé thagann deatach dorcha amach as an bhfeiste, diphlugail laithreach é. Fan go dti go stopann an deatach sula mbaintear an pota as an bhfeiste.



Nétai

- Ni mor an fearas a chur ar dhromchla cothrom, cothrom agus cobhsai.

- T4 an fearas seo beartaithe le haghaidh tséide ti amhdin. Ni féidir é a Gsaid go sabhdilte in aiteanna ar nés cistini foirne, feirmeacha, motel, agus
timpeallachtai neamhchénaithe eile. Nil sé beartaithe lena tisaid ag custaiméiri in dstdin, motel, tithe 16istin agus bricfeasta, nd timpeallachtai
conaithe eile.

- Mura n-uséidtear an fearas go cui n6 chun criocha gairmitla né leathghairmitila, né6 mura n-tisaidtear é de réir na dtreoracha sa lamhleabhar
usaideora, beidh an bharantas ar neamhni agus ni féidir linn aon dliteanas a ghlacadh as aon damdiste a dhéantar. -

Diphlugéil an fearas i gcénaf nuair nach bhfuil sé in dsaid.

- Ni mo6r don fhearas fuart ar feadh thart ar 30 néiméad sula bhféadfar é a oibrid né a ghlanadh go sabhailte.

USAID AN FHEIS

Roimh an gcéad usaid

1. Bain na habhair phacdistithe go léir.

2. Bain aon ghreamain né lipéid den fhearas.

3. Glan an pota agus an raca go criochntiil le huisce te, beagan leachta niochain mias, agus spiinse neamh-scriobach.
4. Cuimil an fearas istigh agus amuigh le héadach tais.

Friochadéir gan ola é seo a tisdideann aer te. N4 lion an pota go direach le hola na le saill le haghaidh friochadh.

Néta: D’théadfadh deatach n6 boladh beag a bheith ag teacht as an bhfriotdir le linn an chéad téimh. Is gnach é seo i gcas go leor fearas téimh. Ni
dhéanann sé seo difear do shabhailteacht an fhearais.

Ullmhichan le husaid

1. Cuir an gléas ar dhromchla cobhsai, cothromanach agus réidh.
Na cuir an gléas ar dhromchla nach bhfuil frithsheasmhach in aghaidh teochtai arda.

2. Cuir an raca sa phota.
Na lion an pota le hola na le haon leacht eile.
Na cuir aon rudai ar an bhfearas, mar cuirfidh sé seo bac ar an sreabhadh aeir agus cuirfidh sé isteach ar na torthai friochta.

AG USAID AN FHEIS
Ligeann an gléas saor 6 ola duit raon leathan comhdabhar a ullmhu.
Friochadh aeir te

1. Breisean an breisedn cumhachta isteach i soicéad balla talmhaithe.

2. Bain an uilean frioctha go ciramach as an bhfriochtéir aeir.

3. Cuir na comhébhair sa uileén frioctha.

4. Sleamhnaigh an uilean ar ais isteach san fhriochtéir aeir.

Déan cinnte go bhfuil sé ailinithe go foirfe leis na treoracha i gcorp an fhriochtora.

Na hisaid an uilean gan an raca riamh.

Rabhadh: Na bain leis an uilean frioctha le linn tisaide agus ina dhiaidh, mar go n-éirionn sé an-te. Coinnigh an uilean i gconai leis an
laimhseail.

5. Cinntigh an t-am cécaireachta ata ag teastail do na comhdabhair.

6. Caithfear roinnt comhébhair a chasadh leath bealaigh trid an am cécaireachta. Tarraing an uiledn amach as an bhfeiste agus cas bun i. Ansin
sleamhnaigh an uilean ar ais isteach san fhriochtéir aeir.

Leid: Nuair a shocraionn ti an lasc ama do leath bealaigh trid an am cécaireachta, cloisfidh ti bip an lasc ama nuair is ga duit na
comhabhair a chroitheadh. Mar sin féin, ciallaionn sé seo, tar éis croitheadh, go mbeidh ort an lasc ama a athshocri don am cécaireachta
ata fagtha.

7. Nuair a bipionn an lasc ama, rud a léirionn go bhfuil an t-am cécaireachta socraithe caite, bain an pota as an bhfeiste.

Leid: Agus an fearas a uisaid agat, is féidir leat an teocht né an t-am a choigearti de réir mar is mian leat. Coinneofar an socri ar feadh
no6iméid amhain tar éis an pota a bhaint as an bhfearas.

8. Seicedil an bhfuil na comhabhair réidh. Mura bhfuil na comhébhair réidh f6s, sleamhnaigh an pota ar ais isteach san fhearas agus socraigh an lasc
ama ar feadh ctipla n6iméad eile.

9. Chun comhabhair a bhaint (e.g., scealléga), bain an pota as an bhfriochtéir aeir agus cuir ar an bhfrdma cruthunais é. N4 cas an pota bun os cionn
agus an raca fos ceangailte leis an bpota, mar sceithfidh ola bhreise ata bailithe ar bhun an phota ar na comhébhair. T4 an pota agus na comhabhair te;
d’fhéadfadh gal éalt as an bpota ag brath ar an gcineal comhabhar até san fhriochtéir aeir.

10. Folmhaigh an cliabh isteach i mbabhla n¢ i bplata.

11. Nuair a bhionn baisc comhabhar réidh, bionn an friochtéir aeir réidh laithreach don chéad bhaisc eile.



TREORACHA DON PHAINEAL RIALAITHE

-
o

. ® ® @ & @ 8.

oA wWN=
©

Cur sios ar an bpainéal rialaithe
. Sé rogha bacéla le roghnu astu

. Coime4dan Uimh. 1

. Riald teochta +

. Rialu teochta -

. Cnaipe Tosaigh/Stop

. Cnaipe AR/AS

. Rogha roghchlair

. Coigeartti Ama -
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. Coigeartii Ama +
10. Coimeadéan Uimh. 2

MODH GNIOMHAIOCHTA
Ullmhuchan roimh dsaid

1. Bain na heiliminti pacaistithe

2. Bain tsaid as uisce te chun an friochtan agus an mhias bacala a ghlanadh. Bain dséid as éadach tais agus glantach chun taobhanna agus bun an
oighinn leictrigh a ghlanadh. Lig don fhearas triomt go hiomlan sula n-tisdideann tu é.

3. Cuir an oigheann leictreach ar dhromchla cobhsai.

4. Cinntigh go bhfuil déthain spais timpeall an oighinn leictrigh, ag coinneéil achar 10 cm ar a laghad 6n dromchla go dti rudai eile, agus na cuir aon
rudai in aice leis na hasraonta aeir.

LAMHLEABHAR TREORACHA

Ba choir an gléas a ghlanadh i ndiaidh gach tsaide.

Ta sciath neamhghreamaitheach ar an phota agus ar an raca. Na hiisaid uirlisi miotail na glantéiri scriobacha chun iad a ghlanadh, mar
d’fhéadfadh sé seo damaiste a dhéanamh don sciath neamhghreamaitheach.

1. Cnaipe cumhachta air/fuireachais: Tar éis an tairge a bheith ceangailte leis an solathar camhachta agus bip a chloisteail (ta an tairge i méd
fuireachais), déan teagmhail go réidh leis an gcnaipe ar an gclidach agus soilseofar na deilbhini feidhme go léir, ag cur in itl don uséideoir gur féidir
modh oibre an fheiste a shocrd ag an am seo.

2. Roghnaigh uimhir an tarraiceéin inar mian leat cécaireacht a dhéanamh (is féidir leat tarraicean 1 agus pota 2 a roghnu). (Rialaithe ar leithligh né
ag an am céanna). Tabhair faoi deara: Ni g4 an chéim seo a dhéanamh i gcés poitéinsiméadar aonair.

3. Tar éis uimhir an tarraicedin ata le hiisaid a roghntj, is féidir leat an cnaipe roghchléir a bhri chun dul isteach go direach sa mhodh molta (ta 6
mhodh roghchlair le roghnu astu). Is féidir an eochair a oibriti i lib. Lonréidh solas tascaire an mhodha roghnaithe chun an modh reatha a chur i
gcuimhne don Uséideoir. Ag an bpointe seo, is féidir leat an teocht agus an t-am bacala a choigeartu freisin, rud a chiallajonn imeacht én roghchléar
reatha agus dul isteach sa mhodh pearsantaithe. Taispednann gach modh comhaireamh sios agus am muchta. Is féidir leat an teocht n6 an fad bacéla a
shocrt (a choigeartt) go saor freisin. Mura n-dsaidtear ach an modh réamhshocraithe, briigh an cnaipe tosaithe/sos (mura mbruitear an cnaipe,
fillfidh an gléas go huathoibrioch ar an modh oibre tar éis 10 soicind, de réir réamhshocraithe).

4. Cnaipe Tosaigh/Sos: Tosaigh né sos an friochtan.
5. Raon socraithe teochta: 80-230°C, raon socraithe ama: 1 go 60 ndiméad.

6. Le linn oibriochta, nuair a tharraingitear an tarraicedn amach, taispeanfaidh an taispedint "oscailte". Nuair a bheidh an oibriocht criochnaithe,
taispeanfaidh an taispedint "deireadh". Tar éis bip, aistreoidh an taispedint go "Display". Tabhair faoi deara: Stopann an friochtan nuair a
tharraingitear an tarraicean amach.



AG STORAIL AN FHEIS
1. Diphlugéil an gléas agus lig d6 fuart.
2. Cinntigh go bhfuil na codanna uile glan agus tirim.

FADHBANNA A REITEACH
Fadhb Ciuiis fhéideartha Réiteach
Nil an gléas ag obair Cumhacht gan cheangal Ceangail an chumhacht
Bia neamhchécarailte An iomarca bia i dtarraicen an fhearais Roinn an bia ina chodanna nios i
Ni raibh an bia bruite go cothrom Teas michothrom Croith an bia agus tti ag bacail
Nil an bia bacailte brioscach N4 husaid ola thraidisitinta le haghaidh bia a Bain tisdid as ola chécaireachta oiritinach nd
bhécail scuab dromchla an bhia go héadrom le hola.
Deatach ban Bia ata fagtha sna tarraicedin Nigh an friochtdn i ?S;ﬁdh gach dsdide le do
LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE
@ T4 an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhdlach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitiscairt ag d’ionad athchurséla &itiuil.
ar Ba chéir &bhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig l4thair ditiscartha dramhaiola ainmnithe ag udarais ititila. Chun eolas a fhail

ﬁ faoi roghanna athchtirséla do thairgi usaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas aitiuil né cathrach.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha dsdidte a dhitscairt le drambhail ti rialta, ach ba choéir iad a
dhidscairt i gceart. Is féidir eolas faoi phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hidarais abhartha.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisiunta is infheidhme. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha
agus naisiinta maidir le sabhdilteacht gléasanna agus tairgi.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus néisitinta RoHS abhartha.

Léirionn an tsiombail nach n-athraionn na habhair as a ndéantar an gléas blas na boladh tairgi bia.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet i gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax jekk ma ssegwihomx jista' jkun hemm riskju
ghall-hajja jew ghas-sahha.

APPILIKAZZJONI U DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

II-fryer huwa ddisinjat ghall-qali ta' prodotti tal-ikel f'arja shuna f'temperatura massima ta' 200°C.

Dan l-air fryer joffri mod facli u tajjeb ghas-sahha biex tipprepara l-ingredjenti favoriti tieghek. Bis-sahha tac-c¢irkolazzjoni rapida tal-arja shuna u I-
grill ta’ fuq, l-apparat jista’ jipprepara varjeta ta’ platti. L-aqwa parti hija li l-air fryer isahhan l-ikel fid-direzzjonijiet kollha, u 1-bi¢¢a 1-kbira tal-
ingredjenti ma jehtigux zejt.

Dan l-apparat huwa mahsub ghall-uzu domestiku biss. Il-fryer huwa ghall-uzu fuq gewwa biss. Mhuwiex mahsub ghall-uzu f'applikazzjonijiet
kummercjali jew simili bhal:

- kcejjen tal-persunal f'hwienet, uffi¢¢ji u ambjenti tax-xoghol ohra;

- flirziezet;

- minn klijenti f'lukandi, motels u ambjenti residenzjali ohra;

- fi stabbilimenti bed and breakfast.

Uzu mhux xieraq
I-friggi tal-arja mhuwiex mahsub ghat-tishin ta' likwidi.

-GHALL-UZU FID-DAR BISS-

STRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

Meta tuza apparati elettri¢i, ghandhom dejjem jigu segwiti prekawzjonijiet bazi¢i,

inkluzi dawn li gejjin:

1. Aqra l-istruzzjonijiet kollha.

2. Tmissx ucuh shan.

3. Biex tipprotegi kontra xokk elettriku, tghaddasx il-korda, il-plakek, jew il-bazi fl-ilma jew fi kwalunkwe likwidu iehor.

4. TWISSIJA: Dan l-apparat elettriku ghandu funzjoni ta’ tishin. L-uc¢uh, inkluzi dawk ghajr 1-u¢uh funzjonali, jistghu jishnu hafna. Peress li t-
temperaturi jvarjaw bejn individwu u iehor, 1-apparat ghandu jintuza b’ ATTENZJONI. L-apparat ghandu jintmess biss mill-manki u l-uc¢uh tal-qabda
ddisinjati ghalih, bl-uzu ta’ ingwanti rezistenti ghas-shana jew materjali simili. Uc¢uh ghajr dawk mahsuba ghall-qabda ghandhom jithallew jikshu
gabel ma jintmessu.

5. Meta ma jkunx qged jintuza, l-apparat ghandu jigi skonnettjat mill-plagg tal-hajt qabel it-tindif. Halli I-apparat jiksah qabel ma ddahhal jew tnehhi
partijiet.

6. Jekk il-korda tal-provvista tkun bil-hsara, ghandha tigi sostitwita mill-manifattur, mill-agent tas-servizz tieghu, jew minn persuni kwalifikati
b’mod simili sabiex jigi evitat periklu.

7. L-uzu ta’ a¢cessorji mhux rakkomandati mill-manifattur tal-apparat jista’ jikkawza korriment.

8. Tuzax barra.

9. Thallix il-korda tiddendel mat-tarf ta’ mejda jew countertop, ghax dan jista’ jikkawza kuntatt ma’ wic¢ jahragq.

10. Tpoggix 1-apparat fuq jew vicin burner tal-gass jew elettriku jahraq, jew f’forn jahraq.

11. Oqghod attent hafna meta ¢¢aqlaq apparat li fih Zejt jahraq jew likwidi shan ohra.

12. Dejjem gabbad il-plagg mal-apparat l1-ewwel, imbaghad gabbad il-korda mas-sokit tal-hajt. Biex tiskonnettja l-apparat, issettja kwalunkwe
kontroll ghall-pozizzjoni mitfija, imbaghad nehhi I-plagg mis-sokit tal-hajt.

13. Tuzax l-apparat ghal skopijiet ohra ghajr dawk li kien mahsub ghalihom.

esperjenza u gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-apparat u jithmu l-perikli involuti. It-tfal
m’ghandhomx jilaghbu bl-apparat. It-tindif u l-manutenzjoni mill-utent m’ghandhomx isiru mit-tfal sakemm ma jkollhomx aktar minn 8 snin u jkunu
sorveljati.

15. Zomm l-apparat u l-kejbil tieghu fejn ma jintlahqux mit-tfal taht it-8 snin.

16. L-apparati mhumiex mahsuba biex jithaddmu permezz ta' tajmer estern jew sistema separata ta' kontroll remot.

17. Jekk joghgbok tuzax kontenituri jew ghotjien tal-hgieg jew tac-ceramika.



Simboli fuq l-apparat

& Dan is-simbolu jwissi kontra l-mess ta' u¢uh shan.

! llll
f Is-simbolu jindika li I-materjali ta’ kwalita gholja li minnhom huwa maghmul I-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-
ikel.

DEJTA TEKNIKA

- Vultagg nominali: 220-240V
- Frekwenza nominali: 50/60Hz 2.
- Qawwa nominali: 2400 W
- Kapacita: 15L

DESKRIZZJONI TAL-APPARAT

1. Ghatu ta' fuq = 3-
2. Pannell tal-kontroll
3. Immaniggja

4. Tieqa [ 4

INFORMAZZJONI IMPORTANTI
Periklu

esperjenza u gharfien, sakemm ikunu sorveljati jew ikunu gew mghallma dwar l-uzu sikur tal-apparat u jithmu l-perikli involuti. It-tfal m'ghandhomx
jilaghbu bl-apparat. It-tindif u I-manutenzjoni mill-utent m'ghandhomx isiru mit-tfal sakemm ma jkollhomx 8 snin jew aktar u jkunu sorveljati.

- Zomm l-apparat u I-kejbil tieghu fejn ma jintlahqux mit-tfal taht it-8 snin.

- Qatt m'ghandek tghaddas I-ghata, li fiha komponenti elettri¢i u elementi tat-tishin, fl-ilma jew lahlahha taht ilma gieri.
- Biex tevita xokk elettriku, thallix l-ilma jew xi likwidu iehor jidhol fl-apparat.

- Dejjem poggi l-ingredjenti li se jinqalghu fil-basket biex tevita li jigu f'kuntatt mal-elementi tat-tishin.

- Tghattix id-dahla u 1-hrug tal-arja waqt li 1-apparat ikun qed jahdem.

- Timliex il-borma biz-zejt ghax dan jista' jikkawza periklu ta' nar.

- Qatt m'ghandek tmiss l-intern tal-apparat wagqt li jkun qed jahdem.

- It-temperatura tal-ucuh accessibbli tista' tkun gholja waqt li l-apparat ikun qed jahdem.

Twissija

- I¢cekkja li 1-vultagg indikat fuq l-apparat jagbel mal-vultagg tal-mejns lokali.

- Tuzax l-apparat jekk il-plagg, il-korda tal-elettriku jew partijiet ohra jkunu bil-hsara.

- Tuzax persuni mhux awtorizzati biex jissostitwixxu jew isewwu korda tal-energija bil-hsara.

- Zomm il-korda tal-energija 'l boghod minn u¢uh shan.

- Tqabbadx l-apparat jew thaddemx il-pannell tal-kontroll b'idejn imxarrbin.

- Tpoggix l-apparat grib hajt jew apparat iehor. Halli mill-ingas 10 ¢m ta' spazju vojt fuq wara u 1-gnub, u 10 ¢m ta' spazju vojt 'il fuq mill-apparat.
- Tpoggix oggetti fuq l-apparat.

- Tuzax l-apparat ghal skopijiet ohra ghajr dawk deskritti f'dan il-manwal.

- L-apparat m'ghandux jithaddem minghajr supervizjoni.

- Wagqt il-qali bl-arja shuna, johrog fwar shun mill-hrug tal-arja. Zomm idejk u wi¢c¢ek distanza sigura mill-hrug tal-fwar u tal-arja.

Ogghod attent ukoll ghall-fwar u I-arja shuna meta tnehhi l1-borma mill-apparat.

- L-ucuh kollha ac¢cessibbli jistghu jishnu waqt l-uzu

- Jekk johrog duhhan skur mill-apparat, agla’ 1-plagg immedjatament. Stenna sakemm jieqaf id-duhhan gabel ma tnehhi I-borma mill-apparat.



Noti

- L-apparat ghandu jitqieghed fuq wiéc livellat, uniformi u stabbli.

- Dan l-apparat huwa mahsub ghall-uzu domestiku biss. Ma jistax jintuza b'mod sikur f'ambjenti bhal kéejjen tal-persunal, irziezet, motels, u
ambjenti ohra mhux residenzjali. Langas mhu mahsub ghall-uzu minn klijenti f'lukandi, motels, bed and breakfasts, jew ambjenti residenzjali ohra.

- Jekk l-apparat jintuza hazin jew ghal skopijiet professjonali jew semi-professjonali, jew jekk ma jintuzax skont l-istruzzjonijiet fil-manwal tal-utent,
il-garanzija tkun nulla u ma nistghux naccettaw xi responsabbilta ghal kwalunkwe hsara kkawzata.

- Dejjem aqla' 1-apparat meta ma jkunx ged jintuza.

- L-apparat ghandu jiksah ghal madwar 30 minuta gabel ma jkun jista' jithaddem jew jitnaddaf b'mod sikur.

L-UZU TAL-APPARAT
Qabel l-ewwel uzu

1. Nehhi l-materjali kollha tal-ippakkjar.

2. Nehhi kwalunkwe stiker jew tikketta mill-apparat.

3. Naddaf sewwa l-borma u l-ixkaffa b'ilma shun, ftit likwidu tal-hasil tal-platti, u sponza li ma tobrox.
4. Imsah 1-apparat minn gewwa u minn barra b'carruta niedja.

Din hija fryer minghajr zejt li tuza arja shuna. Timliex il-borma direttament biz-zejt jew bix-xaham ghall-qali.

Nota: Il-fryer jista’ johrog ftit duhhan jew riha waqt it-tishin inizjali. Dan huwa normali ghal hafna apparati tat-tishin. Dan ma jaffettwax is-sigurta
tal-apparat.

Thejjija ghall-uzu

1. Poggi 1-apparat fuq wicc stabbli, orizzontali u lixx.

Tpoggix l-apparat fuq wic¢ li mhux rezistenti ghal temperaturi gholjin.

2. Poggi l-ixkaffa fil-borma.

Timliex il-borma biz-zejt jew bi kwalunkwe likwidu iehor.

Tpoggix oggetti fuq l-apparat, ghax dan jista' jostakola I-fluss tal-arja u jaffettwa r-rizultati tal-qali.

L-UZU TAL-APPARAT

L-apparat minghajr zejt jippermettilek tipprepara firxa wiesgha ta' ingredjenti.

Qali bl-arja shuna

1. Ipplaggja l-plagg tal-energija f'sokit tal-hajt ertjat.

2. Nehhi bir-reqqa t-tagen mill-air fryer.

3. Poggi l-ingredjenti fit-tagen.

4. Zerzaq it-tagen lura fl-air fryer.

Kun zgur li jkun allinjat perfettament mal-gwidi fil-qafas tal-fryer.

Qatt tuza t-tagen minghajr l-ixkaffa.

Attenzjoni: Tmissx it-tagen waqt u wara l-uzu, ghax jishon hafna. Dejjem Zomm it-tagen mill-manku.

5. Iddetermina 1-hin tat-tisjir mehtieg ghall-ingredjenti.

6. Xi ingredjenti jehtiegu li jingalbu f'nofs il-hin tat-tisjir. Igbed it-tagen 'il barra mill-apparat u aglibha. Imbaghad zerzaq it-tagen lura fl-air fryer.
Hjiel: Meta tissettja t-tajmer ghal nofs il-hin tat-tisjir, tisma' I-hoss tat-tajmer meta jkollok bzonn thawwad l-ingredjenti. Madankollu, dan
ifisser li wara li thawwad, ikollok bzonn tirrisettja t-tajmer ghall-hin tat-tisjir li jifdal.

7. Meta t-tajmer idoqq, li jindika li I-hin tat-tisjir issettjat ikun skada, nehhi l-borma mill-apparat.

Hjiel: Wagqt li tuza l-apparat, tista' taggusta t-temperatura jew il-hin kif tixtieq. Is-setting jinzamm ghal madwar minuta wara li tnehhi I-
borma mill-apparat.

8. I¢cekkja jekk l-ingredjenti humiex lesti. Jekk l-ingredjenti ghadhom mhumiex lesti, sempli¢ement Zerzaq il-borma lura fl-apparat u ssettja t-tajmer
ghal ftit minuti ohra.

9. Biex tnehhi l-ingredjenti (ez., patata mogqlija), nehhi lI-borma mill-air fryer u poggiha fuq il-qafas tal-proofing. Tdawwarx il-borma ta’ taht fuq
waqt li l-ixkaffa tkun ghadha mwahhla mal-borma, ghax iz-zejt zejjed li jkun ingabar fil-qiegh tal-borma se jnixxi fuq l-ingredjenti. Il-borma u 1-
ingredjenti huma shan; il-fwar jista’ johrog mill-borma skont it-tip ta’ ingredjenti fl-air fryer.

10. Vojta I-basket go skutella jew platt.

11. Meta lott ta’ ingredjenti jkun lest, 1-air fryer ikun lest immedjatament ghall-lott li jmiss.



STRUZZJONIJIET TAL-PANNELL TAL-KONTROLL
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Deskrizzjoni tal-pannell tal-kontroll
1. Sitt ghazliet ta' hami minn fejn taghzel
2. Kontenitur Nru 1

3. Kontroll tat-temperatura +

4. Kontroll tat-temperatura -

5. Buttuna Start/Waqqaf

6. Buttuna ON/OFF

7. Ghazla tal-menu

8. Aggustament tal-Hin -

9. Aggustament tal-Hin +

10. Kontenitur Nru. 2

METODU TA' AZZJONI
Thejjija qabel 1-uzu

1. Nehhi l-elementi tal-ippakkjar

2. Uza ilma shun biex tnaddaf il-fryer u d-dixx tal-hami. Uza drapp niedja u detergent biex tnaddaf il-gnub u l-qiegh tal-forn elettriku. Halli 1-apparat
jinxef kompletament gabel ma tuzah.

3. Poggi I-forn elettriku fuq wic¢ stabbli.
4. Kun zgur li hemm bizzejjed spazju madwar il-forn elettriku, filwaqt li zZzomm distanza ta' mill-inqas 10 ¢m mill-wic¢¢ ghal oggetti ohra, u tpoggix
oggetti hdejn il-hrug tal-arja.

MANWAL TA' ISTRUZZJONLJIET
L-apparat ghandu jitnaddaf wara kull uzu.

Il-borma u l-ixkaffa ghandhom Kkisi li ma jwahhalx. Tuzax utensili tal-metall jew prodotti tat-tindif li joborxu biex thaddafhom, ghax dan
jista' jaghmel hsara lill-kisi li ma jwahhalx.

1. Buttuna tal-energija mixghula/standby: Wara li 1-prodott ikun imgabbad mal-provvista tal-energija u jinstema' hoss (il-prodott ikun fil-modalita
standby), tmiss bil-mod il-buttuna fuq I-ghatu u l-ikoni kollha tal-funzjoni jixeghlu, u jinfurmaw lill-utent li l-modalita tax-xoghol tal-apparat tista'
tigi ssettjata f'dan il-hin.

2. Aghzel in-numru tal-kexxun li tixtieq issajjar fih (tista' taghzel kexxun 1 u borma 2). (Ikkontrollati separatament jew simultanjament). Nota: Dan
il-pass mhux mehtieg ghal potenzjometru wiehed.

3. Wara li taghzel in-numru tal-kexxun li se jintuza, tista' taghfas il-buttuna tal-menu biex tidhol direttament fil-modalita rakkomandata (hemm 6
modi tal-menu minn fejn taghzel). [¢-cavetta tista' tithaddem f'¢iklu. Id-dawl indikatur tal-modalita maghzula se jteptep biex ifakkar lill-utent fil-
modalita attwali. F'dan il-punt, tista' wkoll taggusta t-temperatura u l-hin tal-hami, li jfisser li tohrog mill-menu attwali u tidhol fil-modalita ta'
personalizzazzjoni. Kull mod juri countdown u hin ta' gheluq. Tista' wkoll tissettja (taggusta) liberament it-temperatura jew it-tul tal-hami. Jekk
tintuza biss il-modalita ssettjata minn gabel, semplicement aghfas il-buttuna tal-bidu/pawza (jekk il-buttuna ma tkunx ippressata, 1-apparat
awtomatikament jerga' lura ghall-modalita tax-xoghol wara 10 sekondi, awtomatikament).

4. Buttuna Start/Pause: Ibda jew waqqaf il-fryer.
5. Firxa tal-issettjar tat-temperatura: 80-230°C, firxa tal-issettjar tal-hin: 1 sa 60 minuta.

6. Waqt l-operazzjoni, meta 1-kexxun jingibed 'il barra, id-displej juri "miftuh." Meta l-operazzjoni tkun lesta, id-displej juri "tmiem." Wara hoss ta'
hoss, id-displej jagleb ghal "Wiri." Nota: Il-fryer jieqaf meta l-kexxun jingibed 'il barra.



TAHZEN L-APPARAT
1. Skonnettja l-apparat u hallih jiksah.

2. Kun zgur li 1-partijiet kollha huma nodfa u niexfa.

SOLUZZJONI TAL-PROBLEMI

Problema

Kawza possibbli

Soluzzjoni

L-apparat mhux ged jahdem

Qawwa mhux konnessa

Qabbad il-qawwa

Tkel mhux imsajjar sew

Wisq ikel fil-kexxun tal-apparat

Agsam l-ikel f'porzjonijiet izghar

L-ikel ma kienx imsajjar b'mod uniformi

Tishin irregolari

Hawwad l-ikel wagqt il-hami

L-ikel mohmi mhux igarmec

Tuzax zejt tradizzjonali ghall-hami tal-ikel

Uza zejt tat-tisjir adattat jew idlek hafif il-wic¢
tal-ikel biz-zejt.

Duhhan abjad

Fdalijiet tal-ikel fil-kxaxen

Jekk joghgbok ahsel il-fryer wara kull uzu.

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

@ L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
e tieghek.
II-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Ghal informazzjoni dwar 1-
ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew l-uffic¢ju tal-belt.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettroni¢i uzati m'ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku regolari, izda ghandhom
jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

c € Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

Is-simbolu jindika li I-materjali i minnhom huwa maghmul l-apparat ma jbiddlux it-toghma jew ir-riha tal-prodotti tal-ikel.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer njihovo nepostivanje moZe predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Friteza je namijenjena za prZenje prehrambenih proizvoda na vru¢em zraku na maksimalnoj temperaturi od 200°C.

Ova friteza na vru¢i zrak nudi jednostavan i zdrav nacin pripreme vasih omiljenih sastojaka. Zahvaljujuéi brzoj cirkulaciji vru¢eg zraka i gornjem
rostilju, uredaj moZe pripremiti razna jela. Najbolje od svega je Sto friteza zagrijava hranu u svim smjerovima, a veéina sastojaka ne zahtijeva ulje.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za ku¢nu upotrebu. Friteza je namijenjena samo za unutarnju upotrebu. Nije namijenjena za komercijalne ili slicne
namjene kao Sto su:

- kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruZenjima;

- na farmama;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima;

- u objektima s no¢enjem s doruckom.

Nepravilna upotreba
Friteza na vruci zrak nije namijenjena za zagrijavanje tekucina.

-SAMO ZA UPOTREBU U ZATVORENOM KUCANSTVU-

SIGURNOSNE UPUTE

Prilikom koriStenja elektricnih uredaja uvijek treba slijediti osnovne mjere opreza,
ukljucujudi sljedece:

1. Procitajte sve upute.

2. Ne dodirujte vruce povrSine.

3. Radi zastite od strujnog udara, ne uranjajte kabel, utikace ili podnoZje u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu.

4. UPOZORENIJE: Ovaj elektri¢ni uredaj ima funkciju grijanja. PovrSine, ukljucujuci i one koje nisu funkcionalne povrsine, mogu postati vrlo vruce.
Bududi da se temperature razlikuju od osobe do osobe, uredaj treba koristiti s OPREZOM. Uredaj treba dodirivati samo za njegove predvidene rucke
i povrsine za hvatanje, koriste¢i rukavice otporne na toplinu ili slicne materijale. PovrSine koje nisu namijenjene za hvatanje treba pustiti da se
ohlade prije dodirivanja.

5. Kada se uredaj ne koristi, prije ¢iS¢enja treba iskljuciti iz zidne uti¢nice. Prije umetanja ili vadenja dijelova pustite uredaj da se ohladi.

6. Ako je kabel za napajanje oStecen, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili sli¢no kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

7. KoriStenje pribora koji nije preporucio proizvodac¢ uredaja moZe uzrokovati ozljede.

8. Ne koristite na otvorenom.

9. Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili radne povrsine, jer to moZze uzrokovati kontakt s viu¢om povrSinom.

10. Ne stavljajte uredaj na ili blizu vruceg plinskog ili elektri¢nog plamenika, niti u vrucu pe¢nicu.

11. Budite izuzetno oprezni prilikom premjestanja uredaja koji sadrzi vruce ulje ili druge vruce tekucine.

12. Uvijek prvo spojite utikac¢ na uredaj, a zatim spojite kabel u zidnu uti¢nicu. Za iskljucivanje uredaja, postavite bilo koju kontrolu u poloZaj
iskljuCeno, a zatim izvucite utikac iz zidne uti¢nice.

13. Ne koristite uredaj u druge svrhe osim onih za koje je namijenjen.

14. Ovaj uredaj smiju koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upucene u sigurnu upotrebu uredaja i razumiju opasnosti. Djeca se ne smiju
igrati s uredajem. Ci3cenje i korisni¢ko odrZavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i pod nadzorom.

15. Uredaj i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

16. Uredaji nisu namijenjeni za upravljanje pomocu vanjskog timera ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

17. Molimo vas da ne koristite staklene ili keramicke posude ili poklopce.



Simboli na uredaju

& Ovaj simbol upozorava na dodirivanje vru¢ih povrSina.

! llll
f Simbol oznacava da visokokvalitetni materijali od kojih je uredaj izraden ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

1.

TEHNICKI PODACI

- Nazivni napon: 220-240V
- Nazivna frekvencija: 50/60Hz 2.
- Nazivna snaga: 2400 W
- Kapacitet: 15L

OPIS UREDAJA

1. Gornji poklopac = 3-

2. Upravljacka ploca

3. Rucka

4. Prozor P 4.
e

VAZNE INFORMACIJE

Opasnost

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja, pod uvjetom da su pod nadzorom ili da su upuceni u sigurnu upotrebu uredaja te da razumiju opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. CiS€enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca osim ako nemaju 8 godina ili su pod nadzorom.

- Uredaj i njegov kabel drZite izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

- Kuc¢iste koje sadrZi elektricne komponente i grijace elemente nikada ne uranjajte u vodu niti ga ispirite pod mlazom vode.
- Kako biste sprijecili strujni udar, ne dopustite da voda ili bilo koja druga teku¢ina ude u uredaj.

- Sastojke za prZenje uvijek stavljajte u koSaru kako biste sprijecili njihov kontakt s grijaéim elementima.

- Ne prekrivajte otvore za dovod i odvod zraka dok uredaj radi.

- Ne punite lonac uljem jer to moZe uzrokovati opasnost od poZara.

- Nikada ne dodirujte unutrasnjost uredaja dok radi.
- Temperatura dostupnih povrSina moZe biti visoka dok uredaj radi.

Upozorenje

- Provjerite odgovara li napon naveden na uredaju naponu lokalne elektri¢ne mreZe.

- Ne koristite uredaj ako su utika¢, kabel za napajanje ili drugi dijelovi oSteceni.

- Ne koristite neovlaStene osobe za zamjenu ili popravak oSte¢enog kabela za napajanje.
- DrZite kabel za napajanje dalje od vru¢ih povrSina.

- Ne spajajte uredaj niti ne rukujte upravljackom plocom mokrim rukama.

- Ne postavljajte uredaj blizu zida ili drugih uredaja. Ostavite najmanje 10 cm slobodnog prostora sa straZnje strane i sa strane te 10 cm slobodnog
prostora iznad uredaja.

- Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj.

- Ne koristite uredaj u druge svrhe osim onih opisanih u ovom priru¢niku.

- Uredaj se ne smije koristiti bez nadzora.

- Tijekom prZenja na vru¢em zraku, vruca para izlazi kroz otvore za zrak. DrZite ruke i lice na sigurnoj udaljenosti od pare i otvora za zrak.
Takoder, budite oprezni s vru¢om parom i zrakom prilikom vadenja lonca iz uredaja.

- Sve dostupne povrSine mogu se zagrijati tijekom upotrebe

- Ako se iz uredaja pojavi tamni dim, odmah ga iskljucite iz struje. Pricekajte da dim prestane izlaziti prije nego Sto izvadite lonac iz uredaja.



Napomene

- Uredaj mora biti postavljen na ravnu, glatku i stabilnu povrSinu.

- Ovaj uredaj namijenjen je samo za ku¢nu upotrebu. Ne moZe se sigurno koristiti u okruZenjima kao $to su kuhinje za osoblje, farme, moteli i druga
okruZenja koja nisu stambena. Takoder nije namijenjen za koriStenje od strane kupaca u hotelima, motelima, pansionima ili drugim stambenim
okruZenjima.

- Ako se uredaj koristi nepropisno ili u profesionalne ili poluprofesionalne svrhe, ili ako se ne koristi u skladu s uputama u korisnickom priruc¢niku,
jamstvo Ce biti nevaZece i ne moZemo preuzeti nikakvu odgovornost za bilo kakvu uzrokovanu Stetu.

- Uvijek iskljucite uredaj iz struje kada se ne koristi.

UPORABA UREDAJA

Prije prve upotrebe

1. Uklonite sav materijal za pakiranje.

2. Uklonite sve naljepnice ili etikete s uredaja.

3. Temeljito ocistite lonac i reSetku vru¢om vodom, malo tekuc¢ine za pranje posuda i neabrazivnom spuzvom.
4. ObriSite uredaj iznutra i izvana vlaZnom krpom.

Ovo je friteza bez ulja koja koristi vruéi zrak. Nemojte izravno puniti posudu uljem ili masno¢om za prZenje.

Napomena: Friteza moZe ispustati lagani dim ili miris tijekom poCetnog zagrijavanja. To je normalno za mnoge uredaje za grijanje. To ne utjeCe na
sigurnost uredaja.

Priprema za upotrebu

1. Uredaj postavite na stabilnu, vodoravnu i ravnu povrsinu.
Ne postavljajte uredaj na povrsinu koja nije otporna na visoke temperature.

2. Stavite reSetku u lonac.
Ne punite lonac uljem ili bilo kojom drugom tekucinom.
Ne stavljajte nikakve predmete na uredaj jer ce to ometati protok zraka i utjecati na rezultate przenja.

KORISTENJE UREDAJA

Uredaj bez ulja omoguc¢uje vam pripremu Sirokog raspona sastojaka.

PrZenje na vru¢em zraku

1. Ukljucite utika¢ u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

2. Pazljivo izvadite tavu iz friteze na vrudi zrak.

3. Stavite sastojke u tavu.

4. Vratite tavu u fritezu na vrudi zrak.

Provijerite je li savrSeno poravnata s vodilicama u tijelu friteze.

Nikada ne koristite tavu bez resetke.

Oprez: Ne dodirujte tavu tijekom i nakon upotrebe jer se jako zagrije. Uvijek drzite tavu za rucku.

5. Odredite potrebno vrijeme kuhanja za sastojke.

6. Neke sastojke je potrebno okrenuti na pola vremena kuhanja. Izvadite tavu iz uredaja i okrenite je. Zatim vratite tavu u fritezu na vruéi zrak.
Savjet: Kada postavite timer na pola vremena kuhanja, ¢ut ¢ete zvucni signal timera kada trebate protresti sastojke. Medutim, to znaci da
Cete nakon protresanja morati resetirati timer za preostalo vrijeme kuhanja.

7. Kada se timer oglasi zvucni signal, Sto oznacava da je postavljeno vrijeme kuhanja isteklo, izvadite lonac iz uredaja.

Savjet: Tijekom koriStenja uredaja mozZete prilagoditi temperaturu ili vrijeme po svojoj Zelji. Postavka ce se zadrzati otprilike jednu minutu
nakon vadenja posude iz uredaja.

8. Provijerite jesu li sastojci spremni. Ako sastojci jos nisu spremni, jednostavno vratite posudu u uredaj i postavite timer na jo$ nekoliko minuta.

9. Za vadenje sastojaka (npr. pomfrita), izvadite posudu iz friteze na vrudi zrak i stavite je na okvir za pecenje. Nemojte okretati posudu naopako dok
je reSetka jos pri¢vrS¢ena za posudu, jer ¢e viSak ulja koji se nakupio na dnu posude curiti na sastojke. Posuda i sastojci su vru¢i; para moZe izlaziti iz
posude ovisno o vrsti sastojaka u fritezi na vruéi zrak.

10. Ispraznite koSaru u zdjelu ili tanjur.

11. Kada je jedna serija sastojaka spremna, friteza je odmah spremna za sljedecu seriju.



UPUTE ZA UPRAVLJACKU PLOCU
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Opis upravljacke ploce

. Sest opcija pecenja koje moZete izabrati
. Kontejner br. 1

. Kontrola temperature +

. Kontrola temperature -

. Tipka Start/Stop

. Tipka UKLJUCENO/ISKLJUCENO

. Odabir izbornika

. PodeSavanje vremena -
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. PodeSavanje vremena +
10. Kontejner br. 2

NACIN DJELOVANJA
Priprema prije upotrebe

1. Uklonite elemente ambalaze

2. Za CiSc¢enje friteze i posude za pecenje Koristite toplu vodu. Za CiS¢enje stranica i dna elektri¢ne pe¢nice koristite vlaznu krpu i deterdZent. Prije
upotrebe ostavite uredaj da se potpuno osusi.

3. Elektri¢nu peénicu postavite na stabilnu povrsinu.

4. Osigurajte dovoljno prostora oko elektricne pe¢nice, odrZavaju¢i udaljenost od najmanje 10 cm od povrsine do drugih predmeta i ne stavljajte
nikakve predmete u blizinu otvora za zrak.

UPUTE ZA UPORABU

Uredaj treba ocistiti nakon svake upotrebe.

Lonac i reSetka imaju neprianjajuci premaz. Nemojte koristiti metalni pribor ili abrazivna sredstva za ¢iS¢enje jer to moZe oStetiti
neprianjajuci premaz.

1. Tipka za ukljucivanje/stanje pripravnosti: Nakon §to je proizvod spojen na napajanje i uje se zvucni signal (proizvod je u stanju pripravnosti),
lagano dodirnite tipku na poklopcu i sve ikone funkcija ¢e zasvijetliti, obavjestavajuc¢i korisnika da se u ovom trenutku moZe postaviti nacin rada
uredaja.

2. Odaberite broj ladice u kojoj Zelite kuhati (moZete odabrati ladicu 1 i lonac 2). (Upravlja se zasebno ili istovremeno). Napomena: Ovaj korak nije
potreban za jedan potenciometar.

3. Nakon odabira broja ladice koju Zelite koristiti, moZete pritisnuti tipku izbornika za izravan ulazak u preporuceni nacin rada (postoji 6 nacina rada
izbornika koje moZete odabrati). Tipka se moZe koristiti u petlji. Indikatorska lampica odabranog nacina rada treperit ¢e kako bi podsjetila korisnika
na trenutni nacin rada. U ovom trenutku moZete i podesiti temperaturu i vrijeme pecenja, Sto znaci izlazak iz trenutnog izbornika i ulazak u nacin
rada za personalizaciju. Svaki nacin rada prikazuje vrijeme odbrojavanja i iskljuc¢ivanja. Takoder moZete slobodno postaviti (prilagoditi) temperaturu
ili trajanje pecenja. Ako se koristi samo unaprijed postavljeni nacin rada, jednostavno pritisnite tipku za pokretanje/pauzu (ako se tipka ne pritisne,
uredaj e se automatski vratiti u radni nacin rada nakon 10 sekundi, prema zadanim postavkama).

4. Tipka Start/Pauza: Pokrenite ili pauzirajte fritezu.
5. Raspon podeSavanja temperature: 80-230°C, raspon podeSavanja vremena: 1 do 60 minuta.

6. Tijekom rada, kada se ladica izvuce, na zaslonu ce se prikazati "otvoreno". Kada je rad zavrSen, na zaslonu ¢e se prikazati "kraj". Nakon zvu¢nog
signala, zaslon ¢e se prebaciti na "Prikaz". Napomena: Friteza se zaustavlja kada se ladica izvuce.



SKLADISTENJE UREDAJA

1. Iskljucite uredaj iz struje i ostavite ga da se ohladi.

2. Provijerite jesu li svi dijelovi Cisti i suhi.

RJESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzrok

Otopina

Uredaj ne radi

Napajanje nije spojeno

Spojite napajanje

Nedovoljno kuhana hrana

PreviSe hrane u ladici uredaja

Podijelite hranu na manje porcije

Hrana nije bila ravnomjerno kuhana

Neravnomjerno zagrijavanje

Protresite hranu tijekom pecenja

Pecena hrana nije hrskava

Ne koristite tradicionalno ulje za pecenje hrane

Koristite prikladno ulje za kuhanje ili lagano
premazite povrsinu hrane uljem.

Bijeli dim

Ostaci hrane u ladicama

Molimo operite fritezu nakon svake upotrebe.

SAVJETI I INFORMACILJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

@ AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

i

ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE I ELEKTRONICKE OPREME

1z ekoloskih razloga, rabljene elektricne i elektronicke proizvode ne treba odlagati s uobicajenim ku¢nim otpadom, ve¢ ih treba propisno
zbrinuti. Informacije o mjestima za prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

C€

za sigurnost uredaja i proizvoda.

Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagaliSte otpada koje su odredile lokalne vlasti. Za informacije o
mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda obratite se svojoj lokalnoj op¢ini ili gradskom uredu.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vaZe¢ih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

! .III
Simbol oznacava da materijali od kojih je uredaj izraden ne mijenjaju okus ili miris prehrambenih proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnickih podataka proizvoda bez prethodne najave.




RU

YBakaeMbli TOCTIOAMH WK TOCIOXKa, 61arojapum Bac 3a MOKYIIKY Halllero npoaykral
Tlepey UCIIONB30BaHKUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, IPOUTHTE C/IeAYIOLIYI0 HHCTPYKLHIO, 4TOOBI 06eCrIeunTh NPaBU/IbHOE MCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

CoxpaHuTe JaHHOE PYKOBOJICTBO /ISt Ia/IbHEHIIIero UCTIO/Ib30BAHUS U CJIeAYITe COeP/KaI[MMCs B HEM PEKOMEH/[ALIMSIM, TaK KaK X Hecob/iogeHne
MOJKET TPe/[CTaB/ISATh OMACHOCTD 151 )KU3HU WUJIH 3[J0POBbSL.

NPUMEHEHWE 1 ONMCAHUE YCTPOWCTBA

@DpuTIOpHHIIA ITpejHa3HAaY€eHa J1s1 )KapKH MHUIIEeBbIX TPOAYKTOB B rOpsiYeM BO3/yXe IIPH MakcuManbHoH Temneparype 200°C.

Ora a’podpuTIOpHMIA TIpeAjaraeT MPOCTOM M I0/Ie3HbIH CHOCOO TIPUTrOTOB/NEHUs BallWX JIIOOMMBIX HMHrpesueHToB. Biarogapsi GwicTpoit
LMPKY/ISIIMM TOPSYero BO3ZlyXa M BepxHed pelleTKe YCTPOWCTBO TIOAXOAUT [Jisi TIPUTOTOB/IEHHs CaMbIX pasHbIX Omiof. ITpenmyiiectBo
a3pOGhPUTIOPHULIBI B TOM, UTO OHA HarpeBaeT NPOJYKTHI BO BCEX HAIPaB/IeHHUSX, U il O0JIBIIMHCTBA HHTPEJUEHTOB He TpebyeTcs: MacIo.

[JaHHbIi pubop npeHa3HaUeH TOJBKO /i/is1 GBITOBOTO MCIIO/B30BaHus1. PPUTIOPHHMLIA TIPejHA3HAUEHA TOIBKO /151 MCIIO/Ib30BaHHsI B TIOMELLeHHUH.
OHa He npeaHasHauyeHa /1 UCII0/Ib30BaHKs B KOMMepUYeCKUX WM aHA/IOTUYHBIX Lie/IdX, TAKUX KakK:

- KyXHH [I/is1 IePCOHaJIa B Mara3uHax, oucax u pyrux pabounx rmoMmeleHusx;

- Ha (epMax;

- K/IMEHTaMU B T'OCTUHHLAX, MOTEJIAX U APYTUX >KU/IBIX TIOMEIIeHUAX;

- B 3aBe/IeHUAX, INpeoCTaB/IAIINX HOU/IETr U 3aBTPdK.

HenpaBunsHoe HCHo/1b30BaHHE
AspodpuTiopHHLIa He TIpejHa3HaueHa Ji/isl pa3orpeBa KUAKOCTEH.

-TOJIBKO AJIA NCITOJIB3OBAHVA B IIOMEINEHWN [TIOMA-

NHCTPYKITVNA 110 BE3OIMTACHOCTH

ITpu UCrIONB30BaHUM 371€KTPONPUOOPOB BCerza cefyeT cobmoaTe OCHOBHBIE MephI IPe/j0CTOPOXKHOCTH,

BKJIFOYast C/Ie/lyroIye:

1. [IpounTaiiTe BCe MHCTPYKLMU.

2. He npukacaiitTech K rOpsiuuM IIOBEPXHOCTSM.

3. Bo u3be>xaHue Nopa)keHHs1 IeKTPHYeCKUM TOKOM He IOrpyKaiiTe ILIHYp, BUIKH UM OCHOBAaHUE B BOAY WX JIFOOYIO IPYTYIO KUAKOCTE.

4. TIPEOYTIPEXKIEHWE: 3T0T 2neKTponprbop rMeeT (GyHKIMIO HarpeBa. II0BepXHOCTH, B TOM UMC/Ie Hepaboure, MOTYT CH/ILHO HarpeBaThCsl.
TTockosibKy TemriepaTypa y pasHbIX Jitofel pasHasi, mpubop cienyet ucnosnb3oBate ¢ OCTOPOXXHOCTHIO. IIpubop criexyet 6path TOMBKO 3a
TIpe/iHa3Ha4YeHHbIe 7151 HeTo PyYK{ U TIOBePXHOCTH JJIs1 3aXBara, UCIO0/Ib3ysl TepMOCTOMKYe NepuaTKy WM aHalorMuHble MaTepuabl. [loBepxHOCTH,
He NpeJjHa3HaueHHbIe /71 3axBaTa, cjlefjyeT [aTh OCTHITh, IPeK/e UeM MPUKACcaThCsl K HUM.

5. Ecsi npubop He MCIIONB3yeTcs], iepe/] YCTKOW OTK/IIOUMTE ero OT po3eTKH. [laiite mprbopy OCTBITh, MIPEX/ie YeM BCTAB/ISATh UM BBIHUMATh
JieTan.

6. Ec/u 1IHyp NMUTaHKs TOBPEXX/IEH, €ro A0/DKeH 3aMeHUTh POU3BOJUTE b, er0 CEPBUCHBIN areHT WX JIMLA C aHaJIOTMYHOM KBaMbUKaliel, uToOb!
n30e)XaTb OMacHOCTH.

7. Vcrionb30BaHye akcecCyapoB, He peKOMeHZ0BaHHBIX [TPOH3BOZIMTeIeM IIPHO0pa, MOJKeT IPHUBECTH K TPaBMe.

8. He ucrnosnb3yiiTe Ha OTKPLITOM BO3AYXe.

9. He ponyckaiiTe cBUCAHUS LIHYypa C Kpasi CTOJ1a WX CTOJIeLIHHUIIb], TaK KaK 3TO MOXKET IIPUBECTU K KOHTaKTy C Topsiueil N0OBePXHOCTbIO.

10. He cTaBbTe pubOp Ha rOpsYyH0 ra30BYI0 WM 37I€KTPUUECKYIO TUTUTY WU PSAZIOM C HUMH, a TAKXKE B TOPSIUYHO Ay XOBKY.

11. ByybTe npe/ie/IbHO OCTOPO’KHBI IIPY MepeMellieH|H prbopa, cozieprKalliero ropsiuee Macso WK Jpyrye ropsiuve XXUJKOCTH.

12. Bcerga cHauasia TIOAK/IFOUaliTe BUJIKY K IPUOOPY, a 3aTeM BCTaB/IsiiTe IIHYD B PO3eTKy. UTOOb! OTK/IIOUNUTD NPUOOP, yCTaHOBUTE JIF0O0M
TiepeK/TIFoYaTeb B MOMI0XKEHUE «BBIK/L.», a 3aT€M BbIHBTE BUJIKY U3 PO3ETKHU.

13. He ucrone3yiite nprbop He 1o Ha3HAUeHHIO.

14. JaHHBIM NPHOOPOM MOTYT I10/IE30BaThCS 1€TH B BO3pAcTe OT 8 JIeT U CTapllie, a TaKXKe JIMLA C OrPaHWUeHHBIMU (DH3HUUeCKUMH, CEHCOPHBIMH WA
YMCTBEHHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMY MU C HEAOCTATKOM OINbITa M 3HAHWH NPY YCJIOBUH, UTO OHU HAXOAATCS 10J, IPUCMOTPOM WX OBbUIH
TIPOMHCTPYKTUPOBaHBI 0 6@3011acHOM KMCII0/Ib30BaHUH MPHUO0Opa ¥ IOHUMAIOT CBsI3aHHbIE C 3TUM ONAaCHOCTH. JeTH He JJO/DKHBI UrpaTh C IpUbopoM.
YucTKa U TeXxHUYeCcKoe 06C/y)KBaHHe JO/DKHBI BbIMOHATHCS A€TbMH, C/TM UM He UCTIO/THWIOCH 8 JIeT 1 OHU He HaXOZASATCS I107] IPUCMOTPOM.

15. XpaHuTe npubop U ero Kabesb B HeJOCTYITHOM Ji/Is1 fieTel Mylazillie 8 JIeT MecTe.

16. TIpubopsI He NpeAHa3HAYEHBI /|15 YIIPaB/IeHHUs] C IOMOLL{bIO BHELIIHEro TaliMepa WM OT/eJIbHOM CHCTeMBbI JUCTaHLMOHHOTO YIIpaB/IeHUs.

17. He HCHO]’II;3yI>iT€ CTeK/ITHHbIE W1 KepaMUUeCKre €EMKOCTH 1 KPBIIIKHU.



CHMBOJIBI Ha YCTPOWCTBE

OTOT CUMBOJIT npeayrnpexzadeT 0 HEAOIMYyCTUMOCTH IMPUKOCHOBEHHS K TOPAYNM ITOBEPXHOCTAM.

CHMBOJI yKa3bIBaeT Ha TO, UTO BbICOKOKaueCTBEHHbIe MaTeprallbl, U3 KOTOPBIX M3TOTOB/IEHO YCTPOMCTBO, HE MEHSIOT BKYC M 3amax
THILEBbIX IPOJYKTOB.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

- HomunaneHoe Hanpsbkenue: 220-240 B
- HomunanbHas vacrora: 50/60 I 2.
- Homunanshas mowmHocts: 2400 B
- Emxocts: 15 11

OINCAHUE YCTPONCTBA

1. BepxHsis KpbIlLIKa — 3-

2. Ilanens ynpaBneHus

3. Pyuka

4. OkHO — 4.
e

BAXKHAA NTHO®OPMAIINA

OnacHocTh

- [JaHHBIM ITPUGOPOM MOT'YT II0/Ib30BaThCS AETH B BO3pACTe OT 8 JIeT U CTapllle, a TAKXKe JIMLja C OrPAHUYEHHBIMH (PU314eCKUMH, CEHCOPHBIMHU HITH
YMCTBEHHBIMU CIIOCOGHOCTSIMHU MU C HEAOCTATKOM ONbITA U 3HAHWH, TIPY YCIOBUM, UTO OHHM HAaXOZSTCS MO IPUCMOTPOM B3POC/IBIX I TIPOLIUIN
WHCTPYKTaXX 10 6e301acHOMY MCI0/1b30BaHHUIO TIPUO0pa 1 MOHUMAIOT CBsi3aHHbIe C HUM ONaCHOCTH. []eTH He [JO/DKHBI UrpaTh C Ipubopom. [leTH He
JIOJDKHBI BBITIO/THATD UMCTKY ¥ TEXHAUECKOe 00C/Ty)KUBaHHE, eC/T UM He MCTIONIHUIOCH 8 JIeT, ¥ OHU He HaXOJATCS TI0Z TIPUCMOTPOM B3POCIIbIX.

- XpaHuTe yCTPOHUCTBO U ero Kabesb B HEZIOCTYIIHOM [JIsl leTel Miafie 8 jieT MecTe.

- Huxkorzia He norpy>kaiite KOpIyC, COAeprKalljuii 3/1eKTpruUeCcKre KOMIIOHEHThI U HarpeBare/bHble 37IeMeHTEl, B BOJY U He IIPOMBIBATe ero MoZ,
CTpyeil BoJpl.

- Bo u3berkaHue nopakeHUs1 3/IeKTPUUECKUM TOKOM He JI0NyCKaiiTe NonajjaHusl BOAbI WM JPYTUX XKUKOCTel B Ipubop.

- Beerza pasmerriaiite o6xapriBaeMble HHIPeAVEHThI B KOP3UHE, YTOObI NPe0TBPATUThL MX KOHTAKT C HarpeBare/IbHBIMH 3/IeMeHTaMH.

- He 3akpeIBaiiTe 0TBepCTHS /7151 BITYCKa U BBIIyCKa BO3/lyXa BO BpeMst paboTk! npubopa.

- He Hanonustite KaCTPHOJIFO MaCJIOM, TaK KaK 3TO MOXXET ITPHUBECTH K I10XKapy.

- Hukorza He prkacalTeCch K BHyTPEHHUM UYacTsIM YCTPOWCTBA BO BpeMsi ero paboThl.
- Temneparypa I0CTYITHBIX IOBEPXHOCTeH MOXXeT ObITh BBICOKOH BO BpeMst pab0Thl yCTPOKCTBa.

IIpepynpexpaenue

- YbeauTech, UTo HanpspKeHHWe, YKa3aHHOe Ha YCTPOICTBE, COOTBETCTBYET HalpsDKEHHI0 MECTHOM 3/1eKTPOCETH.
- He none3yiiteck nprbopoM, ec/iv BUJIKA, LIHYP MTUTaHHUS WK JPYTHe YaCTH TOBPeXEHbI.

- He npuB/ekaiiTe HeyroJHOMOYeHHBIX JIUL] JJIs1 3aMeHbI /I PeMOHTA TIOBPEKA@HHOTO0 IIHypa IUTaHMUSI.

- [lepyxuTe MWHYP NMATAHUS BJAIM OT FOPSIUMX [TOBEPXHOCTEH.

- He nogxrouaiiTe yCTPOMCTBO 1 He IpHUKacalTech K ITaHe/ M YIIpaBIeHUsl MOKPBIMU PyKaMHu.

- He pa3meltjaiiTe yCTpPOICTBO BIJIOTHYIO K CTeHe WM pyrum npubopam. OcTtaBbre He MeHee 10 cM cBOOOJHOTO MPOCTPAHCTBA C3aH U 1o 6oKam, a
Takke 10 cM Hafl yCTPOMCTBOM.

- He k/taziTe Ha yCTPOUCTBO Kakue-ubo MpeMeThl.
- He ucronb3yiiTe yCTPORCTBO B 1ie/ISIX, OTIMYHBIX OT OIMMCAHHBIX B JAHHOM PYKOBOJZICTBeE.
- 3ampelrrjaeTcst 3KCIUTyaTHPOBaTh YCTPOUCTBO 6e3 mpucMoTpa.

- Bo BpeMmsi >KapKy ropsiyuM BO3/[yXOM uepe3 OTBepPCTHS /ISl BbIXOZA BO3JyXa BHIXOAUT ropsiunii nap. Jlep)Xute pyKH U L0 Ha Ge30macHOM
PacCTOsIHAY OT OTBEPCTUH /14 Ilapa U BO3/yXa.

KpOMe TOro, 6y/:u)Te OCTOPO>XHEI C TOPAYMM ITdPpOM U BO3yXOM, BbIHMMas KaCTPHOJIIO M3 an6opa.
- Bce AOCTYIIHbIE TIOBEPXHOCTHU MOTYT HAarpeBaThbCA BO BpeMSA HUCIT0/Ib30BaHUA.

- Ec/m w3 npubopa uaéT TEMHBIH IbIM, HEMe/JJIeHHO OTK/IFOUMTE ero oT ceTu. [1ofoxkauTe, TIoKa JbIM He MPeKPaTUTCS, TPEeXK/[e YeM BLIHUMATh
KacTpIo/Ito 13 npubopa.



IIpumeyanus

. [Tpubop ciiefiyer ycraHaB/IMBaTh Ha POBHOM, TOPU30HTAIbHON U YCTORUMBOM ITOBEPXHOCTH.

ITpubop npeHa3HaueH TOBKO /i7si OBITOBOTO MICIIO/IE30BaHus. Ero Hesb3st 6€301acHO HCIIOb30BaTh B TAKMX MeCTaX, Kak KyXHH J|Is1 TIepPCOHaa,
(hepMBbI, MOTEH ¥ APYTHe HEXHWIIbIe IToMeltieHus. OH TakKe He Mpe/iHa3HAueH ISl UCTIO/Ib30BaHUS KIIMEHTAMH B OTeJIsIX, MOTeJISIX, TOCTEBBIX JIOMaX
U [PYTUX XXKWIBIX [IOMeLleHUSsIX.

ITpubop UCTONB3yeTCs HeHaIeXalpM 00pa3oM, B MpodeCCHOHANBHBIX W MOTYNPOQeCCHOHANBHBIX LeJISIX, UK He B COOTBETCTBUU C
WHCTPYKLUSIMU B PYKOBO/[CTBE T0/Ib30BaTeisl, TapaHTHsl aHHY/TUPYETCs, U Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTH 3a JIF000H MPUUNHEHHbIH yiiep6.

Bcerzia oTk/rouaiiTe mpubop OT CeTH, KOTZia OH He UCIIO/Ib3YeTCsl.

TTpubop A0/DKEH OCTHITH TPUMEPHO 30 MUHYT, NIPEXK/e UeM ero MO>KHO OyieT 6e301acHO IKCIUIyaTUpOBaTh UK YMCTHUTb.

VCIIO/TIb30BAHUE YCTPOWCTBA

Hepen NepBbIM UCII0/Ib30BAHUEM

1. YaanuTe Bce yrakoBOUHble MaTepHuabl.

2. Ypanure ¢ npubopa Bce HaK/IeHKU U STUKETKH.

3. TujatebHO BHIMOWTE KACTPIOJIIO U PELIeTKY ropsiuei Bogok ¢ HeGOobIIMM KOTMUeCTBOM CPe/ICTBA /JIsi MbIThsI TIOCY/bI U Heabpa3uBHOM I'yOKOM.
4. TIpotpute IpUbOp CHApPYXXY Y BHYTPHU BJI&)KHOH TKaHBIO.

9to Ge3macsisiHast PPUTIOPHHMLIA, UCIIONB3YIOast TOPSIUMi BO3AyX. He 3aronHsiiTe eMKOCTb Mac/ioM WX XUPOM AJIs )KapKH.

IIpumeuanue: Bo Bpemst epBoro Harpeea (GPUTIOPHHULIA MOKET BBIE/STE JIETKUM JBIM WK 3ariax. OTO HOPMaJIbHO /IjIsi MHOTHX HarpeBaTebHbIX
nipubopoB. ITO He BIUseT Ha 6e30MacHOCThb Mpubopa.

HOAI‘OTOBKH K HUCII0/Ib30BAHHUIO

1. PasmecTrTe yCTPOMCTBO Ha yCTONUMBOM, FOPU30HTA/ILHOM U POBHOM [TOBEPXHOCTH.
He pa3memniaiiTe ycTpoiiCTBO Ha IOBEPXHOCTH, He YCTOHYMBOM K BBICOKHM TeMIlepaTypaM.

2. YCTaHOBHUTE PEILETKY B YaLly.
He Hano/1HANTE Yally MacIoM HW/IH APYTroi XHAKOCTBIO.
He k1aguTe Ha NPUOOP HUKAKHe NPEMETBI, TaK KaK 3T0 OyAeT NpensTCTBOBATh LUPKY/ISALMH BO3AyXa H YXYALIUT Pe3y/IbTaThbl )KapKH.

HCIIO/Ib30BAHUE YCTPOMCTBA
Be3mac/isiHOe yCTpOICTBO [103BO/ISIET TOTOBUTD LIMPOKHUI aCCOPTUMEHT UHIPeJUeHTOB.
JKapka Ha ropsiueM Bo3jyxe

1. IMopx/mrounTe BUIKY LIHypa IUTaHUS K 3a3eM/IEHHON pO3eTKe.

2. OCTOpOKHO BBIHBTE CKOBOPOZY M3 a3PO(PHUTIOPHULIBL.

3. IlomecTHTe MHIPEJUEHTHI B CKOBOPOZY.

4. BcraBbTe CKOBOPOAY 00pPaTHO B a9pO(pPUTIOPHHLLY.

Yo0eautech, UT0 OHAa HAEa/IbLHO BHIPOBHEHA C HANPaB/ISIINUMH B Kopnyce GpUTIOPHHUIIBI.

Huxorpaa He HCI0/Ib3yiTe CKOBOpO/Y 0e3 peleTku.

Buumanue: He npukacaiiTech K CKOBOpojJe BO BpeMs H II0C/Ie HCII0/Ib30BaHNsA, TaK KaK 0Ha CTAHOBHUTCSI 04eHb ropsadeii. Bcerpa aepxxure
CKOBOPOAY 3a PyUKYy.

5. Orpesienute HeoOXOAMMOE BpeMsi IPUTOTOBJIEHNS] UHTDe/JUEHTOB.

6. HekoTopble HHrpeIUeHTHI TPeOYHOT IIepeBopaurBaHus B CepeiiHe BpeMEeHH NPUrOTOB/IeHHs. BhIHETe CKOBOpO/AY U3 pUbOpa U NepeBepHUTE ee.
3areM BCTaBbTe CKOBOPOAY 00paTHO B a3pO()PUTIOPHULLY.

Coget: Ec/i BBI yCTaHOBHTe TaliMep Ha IOJIOBHHY BpeMeHH NPUTOTOBJIEHNs, BbI YC/IBIIINTE 3BYKOBOI CUTHa/I TaliMepa, KOrja BaM HY)XHO
BCTPAXHYTh HHrpeAHeHThl. OHAKO 3TO 03HaYaeT, YTO Moc/Ie BCTPAXUBAHHUA BaM HY)KHO Oy/ieT cOpocHuTh TaiiMep Ha ocTaBLIeecs: BpeMst
NPUTOTOB/IEHHS.

7. Korza TaiiMep nofiacT 3ByKOBOM CHUTHaJI, yKa3bIBaOLIWil Ha TO, UTO yCTaHOB/IEHHOe BpeMsl [IPUrOTOB/IEHHS] MCTEK/I0, BBIHBTE KaCTPHOMIO U3
ripubopa.

CoBeT: Bo BpeMsl HCI0/Ib30BaHUs IPHOOPa BbI MOXKeTe Pery/iMpoBaTh TeMIepaTypy Hid BpeMs 1o cBoeMy BKycy. Hacrpoiika Gyger
COXPaHSATHCA 0KOJI0 O{HOW MMHYTHI MIOC/Ie H3B/IeUeHNsI eMKOCTH U3 nmpubopa.

8. [IpoBepbTe rOTOBHOCTL MHIPEAUEHTOB. EC/IH UHIPeIUEHTHI ellje He FOTOBBI, TPOCTO 3a/|BUHBETE EMKOCTh 06paTHO B MPUOOP U yCTaHOBUTE TaliMep
elrje Ha HECKO/IbKO MUHYT.

9. YToObI BBIHYTh MHTPE/IEHTHI (HarpuMep, Kaprodess (hpH), BBIHBTE EMKOCTb 13 a3pO(MPUTIOPHULIBI 1 TOMECTUTE ee Ha PaMKy /15l paccToiku. He
TiepeBOpavrBaliTe eMKOCTb BBEPX [JHOM, TI0Ka pellleTKa Bce ellje MPUKperieHa K eMKOCTH, TaK KaK M3/IMLIKK Mac/a, CKarIMBarolluecs Ha jHe
€MKOCTH, BbITEKYT Ha UHIPeAreHThl. EMKOCTb U MHTpeJjueHThl ropsiure; U3 eMKOCTH MOKeT BBIXOJUTh Map B 3aBUCUMOCTH OT TUIa UHIPeJJUeHTOB B
aspodpUTIOpHULIE.

10. BpinoKuTe KOP3UHY B MUCKY WU TaperiKy.

11. Korza napTust MHIpeAreHTOB rOTOBA, a3PO(PUTIOPHHULIA HeMeJIeHHO rOTOBa K CJleyIOIel ITapTHH.



NHCTPYKIIVN 110 ITAHEJIN YITPAB/TIEHWUA
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OnucaHue NaHe/H yrpaB/eHUsI

. ITecTs BapriaHTOB BBHITTEUKHN Ha BEIOOP
. Konretinep Ne 1

. Korrtpons Temneparyps! +

. KoHTpOsb Temmeparyps! -

. Knomnka «ITyck/Crom»

. Knonka BKJI/BBIKJI

. Beibop MeHro

. KoppexTrpoBKa BpeMeHH -

© O N O Ul A WN -

. KoppexTrpoBka BpemMeHU +

10. Konreiinep Ne 2

CIIOCOB JIEVICTBUA

[NoaroToBka rnepes UCIOIb30BaHUEM

1. YnanuTte 311eMeHTbI YIIaKOBKHU.

2. BrimotiTe ¢puTropHULly U ¢GOpMy AJisl BBITIEUKU TETJION BOJOM. [111 UMCTKY CTEHOK U [jHA 3JIeKTPUUeCKOM AyXOBKU UCIIO/b3YiTe BIaXKHYIO TKaHb
C MOIOIIUM CpeAcTBOM. [aliTe IPrOOPY MOMHOCTBIO BEICOXHYTh TIEPe UCII0/Ib30BAHHEM.

3. YcTaHOBUTE 3/1€KTPUUECKYH0 YXOBKY Ha YCTOMUMBYHO TTOBEPXHOCTD.

4. Ybeurecs, 4TO BOKPYT 3/1€KTPUUECKOH [JyXOBKH [JOCTaTOUHO CBOOOJHOTO IPOCTPAHCTBa, COO/MI0/ask paccTosiHYe He MeHee 10 CM OT TIOBEPXHOCTH
10 IPYTHX NPeZIMETOB, U He pa3MelljaiiTe HUKaKWX MPeJMeTOB BO/IM3KM OTBEPCTHH A/ BBIXOJA BO3AyXa.

PYKOBOJCTBO ITO 3KCIUTYATAITN

HpI/I60p c1enyeT UUCTUTD I0C/Ie KKAO0ro UCII0/Ib30BaHUA.

KaCTQIOIIﬂ u QeHIéTKa HUMEKT AHTUIIPUTdAPHOE INOKPLITHE. He HCHOJIL3yﬁTe AJIA UX YUCTKH MeTa/VInYeCKHue le/lﬁopbl WiIn aﬁpi‘BHBHbIE
UUCTALIHE CPEACTBA, TAK KdK 3T0 MOXXET NNOBPEUTH aHTUIIDUTIdapHOE IMOKPLITHE.

1. KHOMKa BK/TIOUEHVs TUTaHUs/PeXXMMa OXKUAHUSL: TI0C/Ie MOJK/II0UeHHsT yCTPOMCTBA K NCTOYHUKY MTUTAHUS 1 3BYKOBOTO CHTrHasia (YCTPOWCTBO
HaXOZIUTCS B PeKUMe OKM/JAHUS) C/IeTKa KOCHUTeCh KHOTIKY Ha KPBIILIKe, U BCe 3HaukKy (pyHKLIMH 3aropsTcsi, THPOPMHPYs [10/1b30BaTesIs O TOM, UTO B
JJaHHBI MOMEHT MOXXKHO YCTaHOBHUTh PabOUMii peXXUM yCTPOKCTBa.

2. BribepuTe HOMeD SIIIMKa, B KOTOPOM BbI XOTUTE 'OTOBUTB (MOXKHO BBIOPATh MK 1 1 KacTpro/mo 2). (YpaB/ieHHe 0CyLLeCTBASeTCS 10
OTJIeNIbHOCTH W/ OJHOBPeMeHHO). [IprMeuaHue: 3TOT war He TpeOyeTcs /i1l OAHOTO MOTEeHI{HOMeTpa.

3. IMocsie BrIGOpa HOMEpPA MCIIOIB3YEMOTO SIIMKa HAXKMHUTE KHOITKY MeHI0, UTOObI HarlpsIMyt0 BOMTH B PEKOMEH/[YeMbIi PeXKUM (JOCTYIHO 6
PeXXUMOB MeH!0). KHorka MokeT paboTath o Kpyry. IHAMKaTop BEIOPAHHOTO peXknMa Oy/ieT MUraTh, HarlOMHHast T0/Ib30BATEII0 O TEKYILLIEM
pexkuMe. B 3TOT MOMEHT BBl TaK)Ke MOYKETe HaCTPOUTH TeMITIePaTypy U BpeMsl BBIITEUKH, UTO 03HauaeT BBIXOZ M3 TEKYI[ero MeHIO U BXOJ, B PEKUM
TiepcoHaM3aLyu. JJyist Kak[0ro pexkuma orobpakaeTcst 06paTHbINM OTCUET U BpeMsi OTK/IIOUeHHs. Bl Takxe Mo)keTe CBOOO/IHO yCTaHaB/IMBaTh
(perynupoBarh) TeMIlepaTypy WX PO O/DKUTETBHOCTD BbIMeYKHU. EC/IM MCMIOB3yeTcst TOIBKO TPeZyCTaHOB/IEHHBIH PeXXHUM, ITPOCTO HAXKMUTE
KHOIIKY CTapT/may3a (ec/M KHOTIKa He Ha)kaTa, yCTPOMCTBO aBTOMaTHUeCKU BEPHETCS B pabounii pexxum yepe3 10 ceKyH[, TI0 YMOJTUaHHMIO).

4. Krorka «ITyck/ITay3a»: 3amycK WIH MPUOCTAHOBKA PaboThbl PUTIOPHHULIBL.
5. lnana3oH yctaHOBKU TeMriepatypbl: 80—230 °C, Arana3oH yCTaHOBKU BpeMeHU: OT 1 10 60 MUHYT.

6. Bo Bpemsi paboThl, KOT/ia SIIYK BBIIBUHYT, Ha [UCILIee 0TOOpa3uTcst «open» (OTKPhITO). I1o 3aBepiiieHnH paboThl Ha AUCTiee 0TOOpa3uTcs «end»
(xoHer). ITocie 3ByKOBOTO CHTHasa JAUCILIel TIepeK/TounTCs B pexkuM «Display» (aucreit). [Ipumeuanue: GpUTIOPHHULA OCTaHABIMBALTCS TIPU
BBIJBIDKEHUH SIIIIMKA.



XPAHEHUE YCTPOVMCTBA
1. OTK/IrOUKTE YCTPOMCTBO OT CETH U JlaiiTe eMy OCTBITh.
2. Y6eauTeCh, UTO BCE [ETa/H YNCThIE U CyXUe.

PEIMTEHWE ITPOBJ/IEM
IIpo6iema Bo3moxxHas npuunHa Pemrenne
YerpolicTBo He paboTaer. [Tutanue He MOAK/IIOUEHO ITogxmounTe nuTaHue
Heposapennas esa C/UIIKOM MHOTO IIPOZYKTOB B SIILJMKe IIpudopa Paszgenure efly Ha MeHbLLe MTOPLIUK
Epna 6bu1a npUroToBieHa HepaBHOMEpHO. HepaBHOMepHBII1 Harpes BcTpsixuBaiiTe efly BO BpeMsl BbIIEUKH

Vcrnone3yiiTe Moaxofsiiiee paCTUTeNbHOE
MAcJI0 WM CJIeTKa CMaXKbTe TOBEPXHOCTh
MPOZIyKTa MacjIOM.

He ucnosb3yiiTe TpagULIOHHOE MAC/Io JJIst

BrimneueHHas efla He XpycCTsiias
A Py CTALY BBITIEUKH.

IMoxkasnyticta, MoiiTe (HPUTIOPHULLY TIOCIE

Besnbiii abiM OcTaTtK efipl B ALIMKaX
Ka)/]0T0 UCI0/Ib30BaHUsl.

COBETHI 1 TH®OPMAILINSA [10 YIIPABIIEHUIO NCITO/Ib30BAHHOM YIIAKOBKOM
[ ] YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTHUYECKH UMCThIX MaTepHaioB, KOTOPblE MOXKHO YTHIM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTPE T1epepaboTKH.
ar Vicrionp30BaHHYO0 YIIAKOBKY CjlefyeT C/laBaTh Ha ClleljaIM31pOBaHHbIA YHKT yTUINM3alUY, YKa3aHHbI MeCTHBIMU OpraHaMu
B7acTH. 3a MHGOpMalpeii 0 BapriaHTax 1epepaboTKH HUCI0/Ib30BaHHOH MTPOAYKIMH oOpanjaiiTeck B MeCTHBIM MyHULIUTIAUTET WA
TOPOJCKYH0 a[MMHUCTpPALIMIO.

YTIWIN3AIINA NCITO/Ib3OBAHHOTI'O SJIEKTPUYECKOI'O X 3JIEKTPOHHOI'O ObOPYIOBAHUSA

ITo sxonornueckuM coobpaxkeHUsIM 0TpaboTaHHBIe /IEKTPUUECKUE U S7IEKTPOHHBIE U3/ie/Ms He CrleflyeT BbIOpachiBaTh BMeECTe C
0OBbIYHBIMH OBITOBBIMH OTXOZIaMH, a CJIelyeT YTUIM3UPOBaTh HajlexxaluM obpasom. MHpopMaluio o rmyHKTax cbopa ¥ BpeMeH! UX
PaboTHI MOXHO TOTYyYNUTb B COOTBETCTBYHOIMX OpraHax.

[laHHOe u3je/ye COOTBETCTBYeT TPeOOBaHHUSM JeHCTBYIOIMX eBPONeHCKHUX U HAallMOHA/IBHBIX JUPEKTHB. VI3/ie/iie COOTBETCTBYET
€BpOIeNCKUM U Hal[MOHA/TBHBIM TPeOOBaHUSM K 6€30MacHOCTH YCTPOMCTB U U3/IeTHI.

[TaHHBIH TIPOJYKT COOTBETCTBYET TPeOOBaHUSAM COOTBETCTBYOIIMX €BPONEHCKIX 1 HallMOHANbHbIX AupeKkTB ROHS.

! ] f CuMBOJ yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MaTepHuaJbl, U3 KOTOPbIX U3rOTOB/IEHO YCTPOWCTBO, HEe MEHSIIOT BKYC U 3aMax MUIeBbIX POAYKTOB.

MB&1 ocTaBssieM 3a co60¥i TPaBo BHOCUTH U3MeHeHHUs! B TEKCT, IU3aiiH U TeXHUUeCKHe JJaHHbIe MPOoAyKTa 6e3 MpeiBapUTEIbHOTO YBEAOMIIEHVSI.



